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DELLA STREET Patronuyla beraber büyük 
i bir parayı taşımak mes'uli- 
yetini memnuniyetle payla- 
şan sevimli sekreter. Para- 
sını yanlış at üstüne oyna- 
mıştı. 


PERRY MASON Ölüm yarışında bir fırtına 
gibi hareket eden bu şimşek 
gibi avukat. yalan söyleyen 
müvekkili tarafından şaşır. 
tlmasına rağmen onu kur- 
tardı. 


PAUL DRAKE 


NANCY BANKS 


MARVİN FREMONT 


RODNEY BANKS 


LİEUTNANT TRAGG 


LORRAINE LAWTON 


LARSEN HALSTEAD 


İNEZ FREMONT 


Gece gündüz çalışan bir hu- 
susî dedektif. Bazan at yg- 
rışlarında da oynuyordu. 
Soğuk eller... Sıcak bir 
kalb... Harikulâde güzel bir 
vücut... Şaşmaz sistemi ile 
at yarışında binlerce dolar 
kazandı. 

Büvük bir tazminat peşinde 
koşan, kazanç meraklısı bir 
tüccar. Son kazandığı şey 
bir tabanca kurşunu oldu. 
Pafronunun parasını çalan 
bir at yarışı meraklısı... 
Etrafına çatan, korkutan, 
fakat suçluyu bulamayan 
bir polis. 
Balık ciftliğinde çalışan fa- 
kat balık yeminden ve balık 
tutmaktan anlamıyan bir 
kız... 

Patronunun açıklarını tes- 
bit eden, not tutmaya me- 
raklı bir muhasebeci. 
Kocasından ayrı yaşaması- 


na rağmen, o ölünce, son 


=- vazifesini yaptı. 


NAVARRO MİLES 
HAM BURGER 


JARVİS GİLMORE 


Hâkim... | 

Suçlunun (masuniyet) ini 
kabul ederek bir zekâ eseri 
gösterdiğini zanneden fakat 
sürprizle karşılaşan başsav- 
CI. 

Herkesi şaşırtan, herkesi 
kızdıran yüksek sesli avukat 


COŞKUN 


YAVUZ 
GÖKSU 


(ICE-COLD HANDS) 


BİR 


Perry Mason'un hususi sekreteri Della Street 
«Yeni bir şey;..» dedi. 

Okuduğu kitaptan başını kaldıran Perry Ma- 
son: «Hakikaten yeni birşeyler yok mu Della» diye sor- 
du. 

«Dış edida bekleyen bir kadın müşterimiz var, 
sizinle ancak yirmi dakika konuşabileceğini söylüyor.» 

«Yirmi dakika mı?» 

«Evet.» 

«Bu da yeni birşey, peki adı ne?» 

«Audrey Bicknell.» 

«Yaşı?» 

«En az yirmi.» 

«Sarısın mı, esmer mi yoksa kızıl saçlı mı?» 

«Çok esmer, ateşli ve kuvvetli bir mizacı var, 
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siyah bir inci gibi». 

«Görünüşü dürüst mü?» 

İ «Diyebilirim ki çok dürüst, fakat korkulu his- 

ler altında bocalıyor. İki dakika içinde beş kere saatine 
baktı. Kendisi ile konusurken adını ve adresini aldım. 
Hâlen işi olmayan, bekâr, yalnız başına bir apartman- 
katında oturan bir kız, fakat simdi kirayı paylasacak 
bir kız arkadaş arar hali var.» 

«Benimle ne hakkında konuşacağını sordun 
mu?» 

«Evet, fakat vakti olmadığını, işi doğrudan 
doğruya size anlatmak istediğini belirtti. Anlatacağı 
şeylerin çok mühim olduğunu söylüyor. 

«Peki, içeri al da ne olduğunu anlayalım.» 

Della: «Simdi getiriyorum» diyerek, elleri ile 
o boşlukta yuvarlaklar çizip, kızın vücüdunu tarif etti. 
Sonra «Sizi görmek isteyişinin sebebini bana anlatamı- 
yacağını söylediği zamen yüzündeki ifade deöişikii. 
Zannediyorum ki bu kız söyliyeceği şeylerin, baştan gı- 
karıcı güzelliği ile bir erkese, bir kadından daha fazla 
tesir edeceğine inanıyor.» 

«Peki, göreceğiz canım, beni öyle meraklan- 
dırdın ki saat dörtteki randevumuzu iptal etmek paha- 
sına da olsa onu göreceğim.» İ 

«On dakikanız var patron.» 


Mason: «Halbuki bu konuşma yirmi dakika sü- 
recek.» dedi. | | 

Della acele olarak çıkıp öbür odadan Audrey 
Bicknell ile beraber dönerken saatine baktı. «Simdi an- 
cak onyedi dakikanız var,» diyerek onları birbirlerine 
takdim etti. | i i 

«Miss Bicknell, Mister Mason.» 

Audrey Bicknell sabırsız bir halde'iri siyah 
gözlerinin içi gülerken, Perry Mason'un elini sıktı. 
«Beni kabul etmeniz büyük bir lütuf Mister Mason. Bu 
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basit, fakatç ok acele bir mevzu ve ben...» deyip, biran 
durdu. Saatine baktı ve tekrar tebessüm ederek: «Bun- 
ları bırakalım. Hemen anlatmağa başliyayım. En baş- 
tan mı başlayayım, ne dersiniz?» diye ilâve etti. 

Mason: «Başlayın,» dedi. 

«Adımı ve adresimi sekreterinize verdim.» 

«Söyledi.» 

«Size ne istediğimi kısaca anlatayım; Hiç at 
yarışlarında bulundunuz mu?» 

«Evet bulundum.» 

«At yarışlarındaki bahsi müşterek hakkında 
malümatınız var mı?» 

Mason, evet makamında basını salladı. 

«Bugün öğleden sonra üçüncü koşuda koşacak 
olan dört numaralı (Dough boy) adlı atın üzerine oyna- 
dığım yüzer dolarlık beş biletim var, bu biletleri bire el- 
li kazanacağımı hesaplayarak aldım. Biraz eksik olabi- 
lir.. Fakat bu at kazanacak olursa bu kadar çok para 
verecek...» 

Mason: «Evet kazanırsa veya kazandıysa ve 
eğer yarış şikeli olmadıysa» dedi. 

Kız: «Eğer kazanırsa...» diye tekrarladı. 

Mason: «Peki ne yapmamı istiyorsunuz?» diye 
sordu. | 

Kız: «Bu biletleri almanızı, saklamanızı, şayet at 
kazanırsa bedelini tahsil edip, talimatım dahilinde bana 
vermenizi,» diye cevap verdi. 

Mason: «Bu parayı siz kendiniz de tahsil edebilir- 
siniz.» dedi. 

«Evet, edebilirim.» 

«Tabii, ancak bahsi müştereği normal oynadı- 
nızsa ve fena birşey yapmadınızsa.» | 

Kız: «Bu üçüncü bahsi müşterek oynayışım, bu 
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sekilde bazan iki dolarlık kadar oynadım,» dedi ve göz- 
lerini yere indirip ilâve etti: «Biletler hatâsızdır.» 


Mason: «Biletleri nasıl aldınız?» diye sordu. 
«Eskiden çalıştığım ofiste biletlerin sâtıldığı 


yeri bilen genç bir adam vardı, onunla giderdik ve þa- 
zan oynardık, fakat iki dolardan fazla oynamazdık.» 

«Herhalde bu at hakkında iyi malümat almış | 
olacaksınız.” 

«Bu birşey farkettirir mi?» 

«Birşey farkettirmez, fakat her türlü malümatı 
almak istiyorum. Ancak bu takdirde herhangi bir hal 
karşısında sizi ve kendimi koruyabilirim.» 

«Endişelendiğiniz şekilde gocunacak birşey yok. 
Yapacağınız şey yarın öğleden sonra, bahsi müşterek 
gişesine gitmek, biletleri vermek, parayı almak ve son- 
rada benim talimatımı beklemek.» 

Mason: «Sayet at kazanmaızsa?y» diye sordu. 

Genç kız kız gülerek: «O takdirde gişeye gitme- 
nize lüzum kalmaz,» diye cevap verdi. 

«Atın kazanacağını veyahut da kazandığını bili- 
yor gibi gözüküyorsunuz.» 

«Pek tabii ki kaybedeceğini düşündüğüm at 
üzerine oynamam tuhaf olur. Fakat evvelden bu husus- 
ta bir malümat aldığımı düşünüyorsanız, aldanıyorsu- 
nuz. Ben üzerine oynadığım atları içgüdümle, tahmin 
ederek daha ziyade isimlerine göre seçerim. Bu atı is- 
mindeki güzel âhenk yüzünden seçtim. Kazanmak için 
çalışacağına eminim.» 

Mason: «Peki, yalnız size. birkaç sual soraca- 
ğım,» dedi. «Herhalde biletleri almak için yarış yerine 
gittiniz?» B 

| Genç kız bir an tereddüt ettikden sonra,«Evet» 
diye cevap verdi. = 
«Ve şimdi atın yarışı kazanıp kazanmıyacağını 
bilmiyorsunuz?» 
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«Evet.» 

«Fakat atın kazancının yüksek olacağını tah- 
min ediyorsunuz değil mi?» 

«Pek tabii bütün bunlar gayet aşikâr. Bütün 
bu sualler, benim kıymetli zamanımı almak için lüzum- 
iu mu? Bunları olduğu gibi kabul edemez misiniz?» 

«Şunu bilmenizi istiyorum ki, ben bütün bun- 
ları düşündüm. Şimdi size soruyorum. Niçin hipodromu 
yarış başlamadan terkettiniz? Bu ölçüde bahsi müşte- 
rek oynayabilmeniz için büyük risklere girmiş olmanız 
icap eder. Şayet evvelden doğru malümat almadınızsa, 
herşeyi göze alarak kumar oOynamışsınız. Burada ka- 
zanmanız büyük şansa kalıyor demektir.» 

Genç Kız: «Beninı yerimde olsaydınız siz de 
aynı şeyi yapardınız,» dedi. 

Mason: «Peki o halde yarış sahasından niye ay- 
rıldınız?» diye sordu. 

Genç kız: «Çünkü» dedi, bir an durakladı ve 
ilâve etti: «Bunu şimdi size anlatacak, izah edecek za- 
manım yok. Sizden sadece vekilim olmanızı rica ediyo- 
rum. Bu parayı benim için tahsil etmenizi istiyorum. 
Şimdi size pey olarak yirmi dolar veriyorum, at kazan- 
dığı takdirde yarış meydanına gidip parayı tahsil edip 
gelinceye kadar geçecek zamana göre bir fiat takdir 
edeceğim. At kazanmadığı takdirde sizin için bu bilet- 
leri çöp sepetine atınaktan başka yapacak bir şey yok, 
o vakit, bana ayırdığınız zaman için yirmi dolar kazan- 
mış olacaksınız.» 

«Parayı aldığım takdirde sizinle nasıl temasa 
geçeceğim?» 

«Ben sizinle temas edeceğim.» 

«Ne zaman?» 

«Yarın. Sizi arayacağım numarayi biliyorum.» 

Mason, «Yarın Cumartesi. Ofis açık olmayacak, 
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fakat bitişikdeki Drake dedektif bürosu, günün yirmi 
dört saati açıktır. Oraya telefon edin ve Paul Drake'i 
isteyin, o beni bulur. Parayı aldığım takdirde yanımda 
taşımak istemem. Onun için çek alırım,» dedi. 

Genç kız: «Çek olmaz» diye kat'i bir tavırla ko- 
nuştu. «Para olarak ve yüz dolardan büyük parçalar ol- 
mamak üzere tahsil edin. Bu parayı taşımak sizin gibi 
bir kimse için tehlikeli olmamalı herhalde. Tahmin ede- 
rim ki, tabanca taşıma müsaadeniz de vardır.» 

Mason, «Var.» diye cevap verdi. 

Gözleri parlayan genç kız, «Onu yanınızda ta- 
şımanız iyi olur, zira soyulmanız ve paramı kaptırma- 
nız hoşuma gitmez, dikkatli otun» dedi. 

Genç kizin yüzü âni olarak kızardı, Mason'a te- 
bessüm ederek baktı ve «Çok teşekkür ederim Mister 
Mason» dedi. Geri dönüp Della ile el sıkışırken, «Siz 
de çok dütufkâr ve kibardınız. Muhakkak ki bunu unut- 
mayacağım, takdir edeceğim Miss Street» diye ilâve 
etti ve akabinde ahenkli bir yürüyüşle âdetâ kayarak 
odayı geçti, kapıyı açtı ve koridorda kayboldu. 

Mason, «Bir dakika birşey söylemek istiyorum» 
diye atıldı, fakat sözleri kapanan kapının arkasında işi- 
tlmez oldu. 

Della, «Çağırayım mı?» diye fırladı. 

Mason, başı ellerinin arasında gülerken: «Bı- 
rak, onu bir daha gördüğümüz zaman söyleriz,» dedi. 

Della, «Onu bir daha göreceğimizi tahmin edi- 
yor musunuz?» diye sordu. 

Mason, başını «evet» makamında eğdi. 

«Bu atın kazannıa şansı ne kadar?» 

Mason bir an durdu ve «At zaten yarışı kazan- 
dı» diye mırlidandı. 

«Bunu neye istinaden söylüyorsunuz?» 

«Kız çok heyecanlıydı. Eğer şahsen tehlikede 
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olmasaydı, hipodromdan ayrılınaz, yarışın bitimine ka- 
dar beklerdi. Dünya yüzünde hiçbir kuvvet göremiyo- 
rum ki, bire elli bir kazanç getirecek beşyüz dolarlık 
bahsi müşterek oynayan kimseyi yarış meydanından 
uzaklaştırsın. Meğer ki ölüm tehlikesi olsun.» 

Della Street, «Saat beş buçukta at yarışlarının 
neticesinin radyoda yayını var. Banda alıyorlar ve son- 
ra da radyoda yayınlıyorlar. Dinler ve hangi atın ka- 
zandığını anlarız.» dedi. 

«Dinleyelim, fakat seninle bahse girerim ki 
(Dough Boy) kazandı.» 

Della kaşlarını kaldırarak, «Bu kadar emin mi- 
siniz?» diye sordu. 

«Para, gişede hazır. Sadece, kendisini almamı- 
zı bekliyor. Fakat bir önceki yarışın parasını daha son- 
rakiler tamamlanmadan vermezler. Della, listede en alt 
sırada yer alan bir ata beşyüz dolar oynayan bizim 
esrarengiz müşterimizin yarış bitmeden oradan ayrıl- 
ması için bir sebep bulabiliyor musun?» 

«Ölüm korkusundan başka birşey olamaz.» 

Mason, endişeli olarak başıyla Della'yı tasdik 
etti. «Diyebilirim ki, (Dough Boy'un) yarışı kazandığın- 
dan emin olabiliriz ve müşterimizin de yarış neticele- 
ninceye kadar orada kalınası icabettiğinde kararlıyız. 
Fakat kendisinin bildiği bazı sebeplerle biletleri vezne- 
den tahsil etmeye cesaret edemedi. Şunu ilâve edeceğim 
ki, normal şartlarda bir kadın yarışı kaybedecek bir 
atın bahsi müşterek biletlerini muhafaza için bir avu- 
kata yirmi dolar ödemez. Bu da bize teorimizin doğru 
olduğunu gösteriyor.» dedi ve ilâve etti: «Bundan 
başka müşterimizi, yarış meydanından, yarış bitmeden 
ayrılmaya sevkeden birşey olduysa ancak bir şartla yir- 
mi dolar ödemekten kurtulurdu; o da, bir yerde oturur 
radyo yayınını dinler at kazanınca bir avukata giderdi. 
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Bu da mümkün değil, zira bugün Cuma ve radyo yayı- 
nına kadar avukat. yazıhaneleri kapanmış olurdu.» 

Della, «Evet, bütün bunlar mantıki. Beni ikna 
ettiniz.» dedi. 

Mason, «Müşkülât, bütün bunların tahmin Ol- 
ması ve en müşkül olan taraf da bu tahminlerin arka- 
sında kanunsuz bir taraf olmamasına dikkat etmez...» 

Bu sırada telefon çaldı, Della telefona cevap 
verdi ve «Dört onbeşdeki randevunuz iptal edilmiş, O 
halde beş buçuğa kadar birikmiş mühim mektuplara 
cevap veririz, beşbuçukta da radyo yayınını dinleriz» 
dedi. i 

Mason başıyla tasdik etti. 

«Bu mektuplara artık cevap vereceğimize çok 
memnun oldum, zira bir hayli zamandır bekliyorlardı.» 

Mason üstünde kırmızı kalemle (Acele) yazılı 
bir dosyayı açtı bir mektup çıkardı kısaca tetkik etti 
ve Della'ya fırlatarak, «Bu adama alâkadar olamıyaca- 
ımı yaz.» İkinci mektubu aldı, tetkik etti: «Bu adama 
yaz, mevzu hakkında, bilhassa şahitler hakkında mu- 
fassal malümatım olması lâzım,» dedi. 

Bu şekilde Della, Mason'un uzattığı her mek- 
tubu aldı ve stenoyla cevaplarını yazdı, beşi çeyrek ge- 
çe acele cevap verilecek mektupları bitirdiler. Della, 
«Bir tane daha var, acele değil ama mühim» dedi. 

Mason başını ellerinin arasına alarak: «Bu ak- 
sam kâfi derecede cevap yazdık. Arkadaşlara mektup 
yazmak güzel birsey ama, iş mektuplarından nefret edi- 
yorum; yazıyorsun, cevap alıyorsun, tekrar yazıyorsun 
uzayıp gidiyor. Usandırıcı iş mektupları çok çabuk ge- 
lir gider, ama bir netice çıkmaz. Sen bizim elektrik oca- 
ğını getir, kahve yapalım, Paul Drake'e de telefon et ba- 
kalım gelip bizimle kahve içer mi?y 

Della telefona sarıldı, kulaklığı yerine koyar- 
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ken, «Geliyor. At yarışlarında üçüncü koşuda yüksek 
oynadığını, fakat kazancının pek yüksek olmayacağını 
tahmin ettiğini söyledi.» dedi. 

«Üçüncü mü, bu (Dough Boy'un) içinde olduğu 
koşu değil mi?» 

«Evet, Paul de (Dough Boy'un) üzerine oyna- 
mışsa çok hoş olmaz mı?» 

O sırada Paul'ün hususi kapı vuruşunu duydu- 
lar, Della kapıyı çatı. Paul «Kumarbaz geldi» diyerek 
içeriye girdi ve «Fevkalâde birşey, fakat bu at yarışla- 
rına olan ani âlâka nereden çıktı?» diye sordu. 

Della, Perry Mason'a bakarak «Tahmin et,» 
dedi. 

Mason gülerek, «Sadece eğlenmek. Zira bu ofis- 
te çürüyoruz, bütün günlerimiz sabah yazıhaneye . gel- 
mek, telefonlara mektuplara cevap vermek, mahkeme- 
lere koşmak, tekrar ofise dönmek, hep bu şekilde ge- 
çiyor,»” diye cevap verdi. 

Paul, «Vah vah, halin kalbimi parçalıyor. Ama 
sen hâlâ sorduğuma doğru cevabı vermedin!» diye ıs- 
rar etti. 

«Peki, senin at yarışlarına olan merakın nere- 
den geliyor?» 

«Sadece heves, at yarışlarıyla biraz başımı din- 
liyorum. Biletlerle uğraşırken, kanunları unutuyorum. 
Fakat sen cevap verımiyorsun, peki senin at yarışları- 
na bu âni merakın neden?» | 

Mason, «Benimki de heves, ben de biraz işim- 
den uzaklaşmak için oynuyorum.» dedi. 

Drake, «Eğer şu yaptığınız kahvenin yanında 
yiyecek birşey de olsaydı, size dünyayı bağışlardım .» 
diye bol keseden atti. 

Della: «Burada hiçbir şey yok. Aşağı git, ni 
ter al,» diye cevap verdi. 

Drake, «Peki gideyim, köşede taze pasta satan 
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bir yer var, çukulatalı dondurma ve şeker...... » derken 
Della atıldı, «Ben çikolatalı dondurma istemem.» 
Mason, «Ben de» diye ilâve etti. 

Bu durumda sukutu hayale uğrayan Drake, is- 
temeye istemeye, «Ben de» dedi ve mevzuu değiştire- 
rek, «Perry, senin atın hangisi?» diye sordu, 

Mason: «Üçüncü koşuda koşan bir at. Adı (Do- 
ugh Boy.)» 

Drake, «Ne? (Dough Boy) mu?» diye bağırdı. 
Mason, Paul Drake'in yüzünü tetkik ederken başıyla 
tasdik etti. Drake başını iki yana salladı ve güldü. 

Mason: «Ne var?» diye sordu. 

Drake «Dough Boy» diye söylendi ve «Sen ha- 
kiki bir mirasyedisin. Allahım, niye paranı at yarışla- 
rında israf ediyorsun? (Dough Boy'un) yarışı kazanması 
için ufak bir ümit bile yok, birinci at yarışı bitirirken o 
ancak pistin dörtte birini koşmuş olur. Yarışın favo- 
risi (Gee Whize) —Hay Allah—, Perry bana yarışlarda 
çoktandır oynadığını, vakit geçirdiğini söyleme, inan- 
mam. Bu ata oynamak resmen delilik.» 

Mason, «Ben at yarışlarından pek anlamam,» 
diye gülümsedi. 

Drake, «Anlamıyorsun tabii, zira (Dough Boy'u) 
seçmekle en büyük hataya düşmülşün. At yerışında ye- 
diğin kazıklarla sonunda çok şey öğrenirsin. Etrafta 
her türlü tavsiyede bulunan adamlar vardır. Şayet at 
yarışlarında devamlı eyni adama danışarak oynarsan 
ve o da müşterisi olduğunu bilirse seni kazandırmak 
için çalışır, yanıltmaz. Eğer devamlı müşteri değilsen 
sana kazığı atar. Yarışlarda her zaman büyük sürp- 
rizler peşinde koşan zavallılar vardır ki, bunlar yarış 
meydanları hakkında birşey bilmezler ve binde dokuz 
yüzdoksandokuz da yanılırlar. At seçmenin yegâne 
yolu, atın geçmişini, taşıdığı ağırlığı ve pistin durumu- 
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nu bilmek, ayrıca ata binen cokeyide tanımaktır.» 
dedi ve ukalâ bir eda ile «Söyle bana, sana bu atı tav- 
siye eden kim Allahaşkına, bildiğin biri mi?» diye sor- 
du. | | 

«Hayır.» 

«Oldukça tecrübeli olan biri mi, kim?» 

«Temiz giyimli bir hanım.» 

«Bir kadın mı?» 

«Evet.» 

«Güzel mi?» 

«Hem de nasıl!» 

«Kaç yaşında?» 

«Yirmi beş veya yirmi altı.» 

Drake güldü. «Çok hoş Perry, bunu başka bir 
yerde söyleme. Baro'nun en zeki avukatı oyuna geli- 
yor, tozunu silkiyorlar. Kadının güzel oluşu milleti al- 
datmasına yetiyor, zavallı Perry.» dedi. 

Mason saatine baktı: «Tavsiyene ve acımana 
teşekkür ederim Paul, şayet birşeyler alacaksan radyo 
programı başlamadan al» diye onu ikaz etti. 

Drake sırıttı, «Yâni gidersem daha iyi olacak, 
peki gidiyorum.» 

Mason mütebessim, Della Street'e baktı. «Zan- 
nederim ki, biz emniyetteyiz, zira Paul, (Dough Boy) 
üzerine oynamamış.» dedi. 


İKİ 


Spikerin sesi, radyodan etrafa yayılıyor, izahat 
veriyordu. «Üçüncü koşu... Uzaktalar... İyi bir start 
yaptılar, hepsi bir arada koşuyorlar, favori (Gee Whize) 
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en başta gidiyor, Hard Tımes ikinci, Deep End üçüncü, 
Carte Blanche dördüncü, Dough Boy beşinci.... Virajı 
dönüyorlar... Deep End ikinci, Hard Tımes üçüncü ol- 
du... Deep End ve Hard Times ikinci durumda, baş- 
başa koşuyorlar, Carte Blanche, Pot o'Gold'dan bir 
boyun geride...» Drake sırıttı. Çikolata kutusunu pa- 
ketten çekerek çıkardı bir parçasını ısırdı, «Ben büyük 
ikramiyeyi alacağa benziyorum..» dedi alayla, «Dough 
Boy! Hakikaten hoş!» diye mırıldandı. | 

Spiker tekrar başladı. «Deep End geri kalıyor, 
(Dough Boy) geriden hızla geliyor, Carte Blanche'ı geç- 
ti, Deep End'i geçti, Hard Tımes'a yetişiyor...» 

Drake yavaşça çikolata kutusunu bıraktı, kah- 
ve fincanını alırken Perry Mason'a göz atti. 

Spiker devam ediyordu: «Gee Whiz ve Hard 
Tımes başbaşa koşuyorlar, sonra Dough Boy geliyor, 
Hard Tımes... Hard Times bir boyun önde Gee Whiz'i 
geçti, Gee Whiz ikinci Dough Boy üçüncü, Dough Boy 
hamle yapıyor, Dough Boy Gee Whiz'i geçti, Dough Boy 
ve Hard Tımes başbaşa koşuyorlar, Dough Boy finiş- 
te, bir burun önde koşuyu bitirdi, Dough Boy kazandı, 
Dough Boy bir boyunla birinci, Hard Times ikinci, Gee 
Whiz ücüncü.” | 

Della Street radyoyu kapattı ve müstehzi «Çi- 
kolatanı bitir Paul,» diye konuştu. 

Paul Drake, şaşkın bir vaziyette ve boğuk bir 
sesle: «Deli olacağım,» dedi. Çikolatasından büyük bir 
parça ısırdı ve «Bırak şakayı Della, bırak da kaça kaç 
verdiğini öğrenelim, Allahım bu nalet at, Amerika darp- 
hanesini de beraber taşıyor olmalı, Dough Boy! İnana- 
mıyorum, bütün bunlar nasıl oldu? Bu atın koşuyu ka- 
zanmaktan başka yapacak şeyi mi yoktu?» diye söy- 
lenirken Della radyoyu açtı eline kalemi aldı, önüne bir 
kâğıt parçası koyarak, müşterek bahsin mikterını bil- 
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direcek radyo yayınını beklemeye başladı. Spikerin bil- 
dirdiği miktarları önündeki kâğıda yazdı ve Mason'a 
uzattı. 

Paul Drake uzun bir ıslık çaldı: «İkiye elli ye- 
di, yâni bire yirmiyedi buçuk. İyi para, iki dolarlık al- 
mış mıydın Perry?» diye sordu. 

Mason'un sırıtması adeta bir muammaydı. «At 
yarışları hususunda az çok akademik malümatım vardır 
Paul» dedi. 

Drake, ağır ağır «Elliyedi dolar» diye mırıl- 
dandı ve ilâve etti «Allahım, bunun ne demek olduğunu 
biliyor musun?. Bu Dough Boy üzerine yüz dolarlık oy- 
namış bir kimse, şimdi ikibinyediyüzelli doları cebe 
indirdi demektir.» Başını ellerinin arasına aldı, içini çe- 
kerek: «İkibinyediyüzelli dolar, halbuki ben elli do- 
lara bile razıydım,» dedi. 

Mason, «İki dolarlık bilet ne veriyor yâni?» di- 
ye sordu. 

Drake sırıttı, «İki dolarlık bilet, tamamı tama- 
mına sana ellibeş dolar kazandırdı demektir, bu da se- 
nin at yarışlarındaki masrafın çıktıktan sonra şamdan- 
ların altında, şampanyalı bir akşam yemeği, güzel kız- 
lar ve dans demektir. Ama benim bir kazancım yok ki, 
ben zavallı, iki dolarımı Gee Whiz'e oynamıştım, kaybet- 
tim» diye dövünmeye başladı ve ilâve etti: «Ben ancak 
çikolatalı kek yiyebilirim, ama Della ile sen herhalde bu 
gece bunu ıslatmaya gidersiniz.» 

«Della bu fena fikir değil, niye bu gece sam- 
panyalı bir akşam yemeği yemiyelim, güzel fileminyon 
ve yanında patates yeriz.» 

«Patatese paso, zira kilo alalı beri patatesle 
diplomatik münasebetlerimi kestim.» 

Drake yine içini çekerek, «İnsanın bunları duy- 
ması bile hoş şey» dedi. Önündeki kahve fincanını ve 
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tabağını iterek ayağı kalktı. «Hadi bakalım sabaha k2- 
dar ofiste bitirilmesi icabeden bir yığın iş var» Biran 
durdu sonra «Perry şu atı tavsiye edeni nereden bul- 
dun?» diye sordu. 

| Della atıldı, «Patron, bulduğu yeni bir usulle 
atları seçiyor, hiç kaybetmeyecek, daima kazanacağına 
eminim. Patron atın geçmişine ağırlığına ve cokeyine 
aldırmıyor, koşacak atların listesini eline alıyor, hoşu- 
na giden ismi seçiyor, muhakkak olan birşey varsa seç- 
tiği at da yarışı kazanıyor. Meselâ Dough Boy çok gü- 
zel isim.» 

Drake «Allahım,» diye feryat etti. «Siz çaylaksı- 
nız. Böyle oynarsanız, bütün sistemi bozarsınız, bir 
damla kazanma şansınız olmaz.» 

Mason, «Biliyorum. Sen Gee Whiz'i nasıl seç- 
tin?» diye sordu. 

Drake, Mason'un alayını anlayamadı ve gayet 
ciddi «Atın yapısına bakarak» diye devam ederken bir- 
den duraladı. Mason'un dalga geçtiğinin farkına vardı. 
«Cehenneme kadar yolun var, fakat şunu bil ki senin 
bulduğun sistemle kazandığın ellibeş dolar çok çabuk 
uçar,» diye bağırdı. 

Mason, yavaş yavaş yüzer dolarlık biletleri çı- 
kardı. «Ben kumarı oynarım, bak bunlar bugünkü ya- 
rışta kazanan tam beşyüz dolarlık bilet» dedi. 

Drake biletlere aptal aptal baktı ve rüyada gi- 
bi, «Ondörtbin doların üstünde» diye feryadı bastı, göz- 
lerini avukatın suratına dikti. «Perry bu doğru değil de- 
gil mi?» dedi, bir an yutkundu. «Şimdi herşey anlaşıl- 
dı.» diye söylenerek kapıya doğru gitti. «Ahenkli isim, 
Allah kahretsin» diye uludu. Kapıyı çarparak çıktı. Ma- 
son Della'ya sırıtarak baktı. 

Della, «Şimdi nereye gidiyoruz?» cedi. 

«Yemek yemeğe, yarın öğleden sonra da at ya- 
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rışlarına parayı almaya. Bu biletlerle fiyaka yapaca- 
sım. Drake'e de esaslı oyun oynadık Della.» 

Della, kalemle işaret ederek, hir nefeste; «On 
dörtbinikiyüzelli dolar bunun içinde ana para olan 
beşyüz dolar da var» dedi. 

Mason, «Bu para işsiz güçsüz, ev kirasını pay- 
laşmak için oda arkadaşı arayan sekreter bayan için 
de bir hayli baş döndürücü olacak, hem biliyor mu- 
sun; duyduğuma göre, maliye böyle para kazanan kim- 
selerin adreslerini bulmak için hususi adamlar kullanr- 
yormuş.» dedi. 

«Yarın şahide ihtiyacın olursa, ben hazırım.» 

«Oh, muhakkak olacak.» 

«Zaten, parayı almaya beraber gitmemiz lâ- 
ZIM.» 
Mason, «Evet, doğru zaten acele mektupların 
cevabını verdik, parayı koymak için yanımıza bir kutu 
alsak iyi olur herhalde.» dedi. 

Della arsız arsız, «Yarın koşuda bir oyun oyna- 
mama müsaade eder misiniz? Ahenkli bir isim seçe- 
rim.» diye güldü. 

Mason, «Olur Della biraz eğleniriz» diye cevap 
verdi. 
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Mason arabasını, yavaş yavaş trafiğin sıklaştığı 
park yerine doğru sürdü. Boş bir yer bulur bulmaz dal- 
dı, parketti. Della ile beraber büyük bir kalabalığın kay- 
naştığı at yarışı meydanına doğru yürüdüler. 

Delila «Bana 'bir at seçtiniz mi? Söyle ismiyle 
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mütenasip güzeli bir at» diye sordu. 

«Seçtim.» 

«Hangisi?» 

«İsmi, Pound Sterling. İnsana bankadaki para 
yığınını hatırlatmıyor mu?» 

«Ah, fevkalâde, peki şimdi ne yapmam lâzım?» 

Mason gayet ciddi olarak Della'ya iki dolar 
verdi. «Bahsi müşterek gişesi açılır açılmaz, gidip bu 
iki doları adama vereceksin ve altı numaralı atın üs- 
tüne oynamak istediğini söyleyeceksin, altı numara seç- 
tiğimiz Pound Sterling'in numarası,» dedi. 

Della dudağını büktü. «Sadece iki dolarlık mı? 
Bu kadar güzel ismi olan bir ata, hem de büyük Perry 
Mason'un seçtiği bir ata iki dolarlık oynamak hakaret 
olur, ben on dolarlık oynayacağım.» 

«Bak Della, eğlence eğlencedir, fakat on do- 
lar da on dolardır.» | 

«Pound Sterling eğlence olamaz, baksana mi- 
zik gibi bir isim, bankadaki para gibi.» 

«İki dolarlık müzik.» 

Della, «On dolarlık» diye ısrar etti. 

Mason yine inatla, «İki dolar» diye cevap verdi 

«Buraya bakın patron, hele bu at kazansın, on 
dolarlık kazancı çatır çatır sizden alacağım.» 

Mason, «Bir kadın ile münakaşa etmek fayda- 
sız, pekâlâ on dolar olsun» dedi. 

Della, sevinç içinde ellerini çırptı. «On dolar» 
diye tekrarladı. 

Tribünde, birinci koşuyu iyi görebilecekleri bir 
yer bulup oturdular, Gişeler açılır açılmaz Della koştu 
biraz sonra Pound Sterling'in üstüne oynadığı on do- 
larlık biletle geri döndü. «Onun üstüne oynadım,» dedi. 

Mason, «Pekâlâ, şimdi gidip işimizi yapalım, 
dünkü yarışların parasını ödeyen gişeye gidiyorum, sen 
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de geçecek konuşmalara şahit olmak üzere yanımda 
bulunacaksın.» 

«Birşey mi diyeceklerini tahmin ediyorsunuz?» 

«Gişedeki adamdan bahsetmiyorum, fakat 
başkaları olabilir.» 

«Rim başkaları?» 

«Müşterimizin sakındığı kimseler, haydi şimdi 
gidelim.» 

Gişeye doğru giderlerken Della «İstersen, ben 
biletlerden birini alıp gişeye gideyim, sen arkadan kon- 
trol et.» diye teklif etti. 

«Buna lüzum yok. Zira bu parayı müşterimiz 
“için tahsil etmek mecburiyetindeyiz. Ayrı ayrı tahsil 
edip şüpheli duruma düşmemizi istemiyorum, eğer bir 
şey varsa onlardan biri ile muhakkak karşılaşacağız.» 

«İstersen herhangi bir hâdise vukuunda ben 
seninle beraber olduğumu belli etmeyeyim.» 

«Buna da lüzum yok, senin benimle beraber ol- 
man gayet normal, çünkü benim sekreterimsin, bugün 
buraya eğlenmeye ve dün kazandığımız parayı tahsile 
geldik o kadar.» | 


o Della, «Dünkü kazandığımız parayı mı?» diye 
hayretle sordu. 


Mason, «Böyle düşünerek hareket etmek daha 
normal.» 

Della, «Konuşurken böyle mi diyeceğiz?» 

Mason, «Bir şey demiyeceğiz, parayı alıp geçip 
gideceğiz, yalnız belki Maliyenin adamları olabilir, be- 
nim adımı ve adresimi alırlar.» 


«Adınızı ve adresinizi verecek misiniz?» 


Mason, «Pek tabii ki vereceğim» dedi, sakin 
sakin gişeye doğru yürüdüler. Mason biletleri çıkardı. 
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Gişedeki adam biletlere baktı, sonra gözlerini 
Mason'a doğru kaldırdı, «Dünkü 3 üncü koşu biletleri, 
tamam» dedi. 

Mason başıyla tasdik etti. 

Memur, «Parayı nasıl istiyorsunuz? Büyük pa- 
ra olarak versem bir mahzur var mı?» diye sordu. 

Mason, «Bir mahzur yok, yalnız yüz dolarlık- 
tan biiyük olmasınlar,» diye cevap verdi. Adam paraları 
saymaya başladı, bitirince de Mason'un önüne sürerek 
«işte,» dedi. Mason paraları topladı, elindeki kutuyu 
açtı, tam bu sırada, oldukça kısa boylu, elli yaşlarında 
aptalca suratlı, bir adam ufak gözlerini kırpıştırarak 
sinirli bir şekilde Mason'a doğru atıldı ve «İşte burada, 
bu O, tevkif et onu!» diye bağırmaya başladı. 

Heyecan içinde titreyen adamın arkasında ağir 
hareketli, bir omuzu düşük biri belirdi, cebinden deri 
kaplı bir hüviyet kartı çıkardı ve Mason'a göstererek: 
«Polis» dedi. 

Mason, «Bakabilir miyim?» diye hüviyeti al- 
dı Della'ya uzattı: «Bak bakalım numarasını görebili- 
yor musun?» dedi ve dönerek, Evet anladık polissiniz, 
mânasında yüzüne baktı ve «Ne istiyorsunuz?» diye 
sordu. | 

«Bu bahsi müşterek biletlerini nereden aldı- 
niz?» 

Mason'un cevap vermesine meydan bırakma- 
yan öteki adam: «Nereden alacak, Rodney Banks'tan 
aldı, bu paralar benim» diye feryada başladı. 

| Polis, sinirli bir halde: «Dur be adam, bırak da 
anlayalım» dedi. 

Mason, polise dönerek, cebinden kartvizitini çı- 
kardı: «Size kartımı vereyim» diyerek polisin eline tu- 
tuşturdu. 

Polis karta baktı: «Ooo! Perry Mason, sizi ta- 
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nımalıydım, resminizi gazetelerde görmüştüm.» 

O sırada sabırsızlanan bodur adam: «Polis! va- 
zifeni yap, dalga keçme. Paraları, paraları al» Ciye nay 
kırdı. | © | 

Polis terslenerek: «Kes sesini!» diye çıkıştı. 

Mason, gayet kibar tebessüm ederek adama 
döndü: «Kimsiniz siz?» diye sordu. 

Adamı «Siz benim kim olduğumu çok iyi bili- 
yorsunuz, ben Marvin Fremontum» diye bağırdı. 

«Peki, N eye istinaden bu Paraiara Sampi er 
Vorsunuz?» 

«Siz paralara niye sahip çıktığımı iyi bilirsiniz. 
Bu paralar Rodney Banks'ın oynadığı biletlerin kar- 
şılığı, benden dolandırdığı paralarla oynadığı, bahsi 
müşterek biletlerinin mi lan Dey ben paralarımi 
istiyorum.» 

Sinirlenen polis memuru, dik dik adamın sura- 
tma bakarken O susmamış: «Polis durma, Daralarımı 
al, bu adamı tevkif et. Bu, Rodney Banks’ ın suç Ortağı» 
diye bağırıyordu. 

Mason duruma gülerek, kızmış olan polise sor- 
du: «Adınız ne memur bey?» 

- «Sid Burdett.» . © > 

Mason, elini uzatti tokalaştılar. 

Memur ağır ağır ve terbiyeli bir şekilde: © 

> «Ben şimdi bir zimmete para geçirme soruştur- 
ması yapıyorum, size sorulacak bir sualim yok, fakat 
evvelce Marvın Fremontun yanında çalışmış olan' ve 
dünkü at yarışlarında para kazandığını haber aldığınız 
Rodney Banks bu adamdan hakikaten para. dolandırn1:- 
sa benziyor.» diye sözüne devam ederken Marvın Fre- 
mont: «Polis efendi işine bak paraları al. Sen bu iş için 
buradasın. Bu suç ortağı, tevkif et onu, öbürünün yanına 
sok. Bir de avukat 'olacak! Dolandırıcıyla ortaklık yapı- 
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yor. O da dolandırıcı demektir, ayni iş» diyerek polisin 
Iâğfını ağzında bıraktı. 

Bu sırada gözü not almakta olan Delia'ya ilis- 
ti ve hayretle: «Polis efendi bu kadın not tutuyor, ne 
oluyoruz? diye sordu. 

Polis, «Gördüm» diye aksilendi. 

Mason, «Sekreterimdir.» dedi. 

Polis, «Küçük hanım ne notualıyor?» diye sor- 
dı. 

«Ne notu olacak, bu bey bana şahitlerin huzu- 
runda dolandırıcı avukat dedi, zannederim ki hakkında 
dâvacı olmam için yeterli sebeptir.» 

«sen neden bahsediyorsun, dâvacı olacak biri 
varsa o da benim. At yarışlarında benim param kulla- 
niidi.» 

Burdett, Mason’a sordu: «Rodney Banks müs- 
teriniz mi?” 

«Size bu hususta cevap vermeye mecbur deği- 
am.» 

«Yâni müşteriniz değil mi?» 

«Müşterim veya müşterim değil demedim.» 

Polis, «Pekâlâ ben sadece soruyorum o kadar, 
Rodney Banks zimmetine para geçirmekten hapise gir- 
di. At yarışlarına olan iptilâsı, ona pahalıya mal oldu. 
Dünkü at yarışlarında kazanmış olan Dough Boy hak- 
kında esaslı malümat alınca şehire dönmüş ve çalıştığı 
yerde, yâni Mister Fremont'un yazhanesinde, kasada ne 
kadar para varsa almış ve at yarışlarında oynamış, 
Mister Fremont, vaziyeti anlayınca polise müracaat etti. 
Biz de koşu meydanına geldik ve onu tevkif ettik.» 

Mason, «Rodney'i kim tevkif etti?» diye sordu. 

Burdett, «Ben... Onu ilk önce bulamadık, fa- 
kat Dough Boy yarışı kazanınca biletlerin parasının 
ödendiği veznenin önüne gittik, çok beklememıiize lü- 
zunı kalmadı, Rodney Bank elli dolarlık biletle gişeye 
26 


geldi ve paraları almaya çalıştı, oradan ayrılmadan onu 
yakaladım.» 

«Peki ifade verdi mi?» 

«İlk önce h erşeyi inkâr etti, sonra da hiç ko- 
nuşmadı.y» 

«Üstünü aradınız mı?» 

«Pek tabii, tabancası var mı diye ben aradım, 
sonra da nezarette üstünde ne varsa aldık» 

«Başka bilet bulamadınız mı?» 

«Hayır bulamadık, yalnız gişeye verdiği ve son- 
ra bizim geri aldığımız elli dolarlık bilet vardı.» 

Mason, «Fakat siz daha fazla olması icabetti- 
ğini düşünüyordunuz öyle mi?» diye sordu. 

«Evet, daha çok olduğundan emindik, fakat hi- 
letleri herhalde süç ortağına verdi.» 

Mason, Fremont'a döndü: «Rodney'in zimmeti- 
ne geçirdiği paranın miktarı ne kadar?» | 

«Bilmiyorum.» 

«Nasıl bilmiyorsun?» 

«Bütün herşey karıştı.» 

«Nasıl herşey karıştı?» 

«Banka cüzdanı ortadan kayboldu.» 

«Nasıl ortadan kaybolur?» 

Fremont, «Nasıl kaybolduğu bahis konusu de- 
gil, benim bildiğim tek şey varsa o da bu paralar þe- 
nim param, at yarışlarındaki beşyüz dolar benden ça- 
lınmış olan para, ben elinizdeki paraların hakiki sahi- 
biyim .» 

Mason düşünceli bir vaziyette fikrini söyledi: 
«Belki de Rodney Banks ihtiyacını karşılamak ve bilâ- 
hare parayı iade etmek üzere aldı. Ne biliyorsunuz?» 
dedi ve ilâve etti. «Muhakkak ki yaptığı şey doğru re- 
#ildi, fakat kanun muvacehesinde bence elli dolar üze- 
rinden kazandığı para kendisine aittir.» 
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Bu konuşma üzerine Fremont asahbına hâkim 
olamadı. «Bu para onun değil benimdir, ben kendime 
göre biraz kanun biliyorum, bu para benim param onu 
almaya hakkım var, c bu parayı benden çaldı, senin 
söylediğin şey paranın onun olduğunu göstermez, be- 
nim paramı at yarışlarına yatırdı, şanslıydı kazandı, bu 
hal durumu değiştirmez. O benim yanımda çalışıyordu, 
at yarışlarında oynadığı para benim olduğuna göre, ka- 
zancı da benimdir.» 

«Siz bir avukata danışsanız iyi edersiniz.» 

«Ben avukata danıştım.» 

«O halde iyi sormamışsınız. Ona vaziyeti daha 
etraflı izah edin.» 

Fremont, büyük bir endişe içinde Burdetti ko- 
lundan iterek: «Onu tevkif et, o da suçlu, suç ortağı...» 
diye tekrar feryada başladı. 

Burdett, elini basına koydu, ne yapacağını bil- 
mez vaziyette bir an durdu ve Marvın Fremont'a döne- 
rek: «Ben bu beyi tevkif edemem, kendisi bir avukat.» 
dedi. 

Mason, müstehzi bir edayla Fremonta döndü: 
«Avukatınızı gördüğünüz zaman hakaretlerinizin ne- 
ye patlayacağını da sorun,” dedi. | 

Fremont, «Hakaretlerimin mi?» dedi. 

Mason, gayet sakin cevap verdi: «Pek tabii, ba- 
na. dolandırıcı dediniz.» 

Fremont bir an durdu, vaziyetinin kötülüğünü 
kavradı: «Peki, peki ama değilseniz, niye çekiniyorsu. 
nuz?» dedi. 

Burdett geri döndü ve: «Evet Mister Fremont, 
bir avukata müracaat edin» dedi. 

Bu sirada Mason, Della, Streete «Bu tuttuğun 
notları sakla,» diye emir verdi. Della anladığını ima 
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eder şekilde başını sailadı. Mason, hatırlatır vaziyette 
ilâve etti: «Miss Della Street sekreterimdir beyler.» 

Fremont, «Pekâlâ, zaten hem avukatım hem de 
hususi dedektifim var, polis efendi sonunda onun yeri- 
ne senin başın belâya sirecek, buraya bir memur geti- 
rip suç ortağını tevkif ettirmemi bana avukatım tavsiye 
etmişti. Şimdi size birşey söyleyeyim, parama bir şey 
olacak olursa bunun mes'ulü her ikinizsiniz, bunu böy- 
lece bilin.» 

Mason: «Öyle olsun.» diye cevap verdi. O sıra- 
da yarış meydanından (Başladılar... Başladılar) diye 
büyük bir uğultu etrafa yayıldı, bunun üzerine Mason'”- 
ia Della Street, Fremont'tan ve polisten alelâcele ayrıldı- 
lar ve koşuyu takip edebilecekleri bir yer bulup otur- 
dutar. 

Della alaylı alaylı: «Adamın müthiş bir cazibesi 
var» dedi. 

Mason: «Bir patron icin fena değil» diye cevap 
verdi ve ilâve etti «Yalnız unutma ki sen patronların en 
esaslısı ile çalışıyorsun». d 

Della güldü ve Mason'un kolunu sıkarak «Şimr- 
di iş mevzuu yok, elinden geliyorsa sen Pound Sterline'i 
kazandır» dedi. i 

«Böyle güzel bir ismi olan atın yarışı nek 
mesine imkân yok.» vi 

Oturdukları yerden finişi takip ettiler, Pound 
sterling yarışı kazanacak durumda değildi. 

Della üzüntü içinde «Böyle güzel bir ismi var 
yine de kazanamadı» dedi. 

Mason «O halde ikinci kaşuda tecrübe edelim 
bakalım» diye fikrini söyledi. «Della, sen güzel isimli at 
seçerek sıranı savdın, şimdi aşağılık, şöyle her bakım- 
dan düşük isimli bir at seçelim, ikinci koşuda zanne- 
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dersem bir tane var. (Sahte Para), bu ata her türlü şe- 
kilde hakaret edebiliriz, tam aradığımız isim.» 

Della Street, «Üzerine iki dolar oynıyalım.» 

«Pekâlâ, iki doları bana ver, üstünü ben tamam- 
dJıyacağım» diyerek iki doları alıp, on dolarlık gişeye 
gitti. «Pound Sterling bize bir şey kazandırmadı, beş 
numaraya, (Sahte Para'ya) bilet verin» dedi. 

Gişedeki memur, «Bir tane mi?» diye sordu. 

«Hayır, on dolarlık iki tane.» 

Gişedeki adam paraları aldı, Mason'a iki tane 
on dolarlık bilet verdi. Mason Dell&'yı koşu meydanı- 
nın kalabalığında tekrar buldu. 

Della «Bu kadar para yanındayken bir muha- 
tıza ihtiyaç duymuyor musun?» diye sordu. 

Mason «Haklısın, başımıza bir iş getebilir, 
onun için herşeye ve herkese şüphe içinde bakıyorum.» 

Della «Hangi bakımdan?» 

«Bir dolandırıcılık işine karışmış görünüyo- 
rum. Dolandırılan para ve kazanç da bende, yâni işin 
neticesi bir dolandırıcıya yardım eder vaziyetteyim. Bu 
durum parlak değil, şimdi boş ver yarışı filân da bura- 
dan yavaşça sıvışalım Della.» 

Bu sirada yarış tahmin levhasının elektrikleri 
yandı tetkik ettiler. 

«Sahte Para'nın kazanma şansı yirmi de bir 
olarak gösteriliyor, herhalde atlar şimdi start yerine 
gitmiş olacaklar.» 

Della «Bu tahmin neye göre oluyor?» diye sor- 
du. 

«Bilet satışına göre. Paralarını gözden çıkar- 
mış olanlar kazanma şansı az olan at tizerine oynuyor- 
lar. Bulurlarsa iyi nara alıvorlar.» 

Mason etrafını şöyle bir kolaçan etti ve Delle'yı 
dürterek «Marvın Fremont arkadaşımız burada, zanne- 
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serim ki arkamıza takipçi koyuncaya kadar bizi göz 
hapsinde tutmak istiyor.» dedi. 

«Pek tabii, kim olsa, kazandığına emin olduğu 
paraları elinden kaçırmak istemez.» 

«Bunların hepsi, bana çok tuhaf görünyor.» 

Bu sırada tahmin tablosunda Sahte Para hiza- 
sındaki tahmin yirmide birden onsekizde bire, sonra 
da onbeşte bire düştü. 

Della «Oh oh onsekizde bir, hayır onbeşte bir 
ihtimale indi bizimkinin tahmini. Anlamıyorum, böyle 
kötü isimli bir ata kimler oynar, herhalde onlar da bi- 
rinci koşuda Pound Sterling'in üzerine oynamış olacak- 
iar.n dedi. 

Marvın Fremont'u tetkik eden Mason «Anlaşıldı 
biz buradan kirişi kırıp şu paraları emniyet altına ala- 
hm.» diye mırıldandı. 

Della «Patron, at yarışlarını seyretmiyecek miy- 
dik?» diye yalvaran, nazarlarla Mason'a baktı. l 

Dayanamayan Mason «Herhalde seyredeceğiz, 
zira senin de kazanacağın parayı tahsil için bir avukat 
tutmanı istemem» dedi. 

Della bu şakaya gülerken Mason biletin biri- 
ni Della'ya verdi ve «Şimdi atımızı göz hapsine alalım, 
ona kazanma gayreti verebilecek miyiz bakalım» dedi. 
Bir müddet böylece çene çaldılar. i 

Etrafına bakan Della, Mason'a «Bak senin adam 
surada dikiliyor, yanında da iki kişi var» diye ikaz etti. 
Mason, omuzunun üstünden şöyle bir baktı: «Belki de 
yanına takviye aldı» . 

Della «Ne yapabilir ki?» diye sordu. 

«Hiçbir şeye cesaret edemez.» 

«Galiba bu para, hakikaten dolandırılmış.» 

«Bu hususta birşey bilmiyoruz ve yapacak da 
birşey yok. Dünyanın hiç bir yerinde biletlerin kime ait 
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olduğu yazılmaz, belki gişedeki adam biletleri alan kim- 
seyi hatırlıyabilir, bu kabildir de, fakat paranın hansi 
para olduğunu tefrik edemez.» 

«Ama bu şekilde biletleri, parayı dolandıranın 
aldığı meydana çıkmaz mı?» 

«Yine de birçok şeyi ispat etmeleri lâzım, me- 
selâ bu biletleri dolandırdığı para ile satın aldığını is- 
pat etmeleri lâzını, bir. Bana geldiğini ve benim de bu 
biletleri dolandırdığı para ile aldığını bildiğimi ispat et- 
meleri lâzım, iki. Ve nihayet parayı benden almaları an- 
cak bir mahkeme kararı ile olabilir, üç.» 

| «Yâni sizi tevkif edemezler ve her ne şekilde 
olursa olsun parayı da alamazlar öyle mi Patron?» `` 


«Her ne sekilde olursa olsun alamazlar, bu 
Fremont denen adam, ortalığı telâşa vererek bir men- 
faat teminine çalışan bir tip de olabilir. Fakat mahke- 
mede yüzleştirildiği zaman her noktayı, kat'i ve şüphe 
götürmeyecek şekilde ispat etmesi lâzım. Lâfla değil, 
delillerin göşterilmesi ile ki, bunu zor yapar. }) 

Della koşan atları gözleri ile takip ederken 5 SOT- 
du: «Hangisi bizimki?» 


«Beş numara. y) 


«Oh, oh, sondan üçüncü, dö rdüncülüğe düş- 
mek üzere, zannederim ki böyle berbat bir isimle bir 
şey yapamıyacak.» . 


«Biraz bekle, bak ileri ali atılıyor, 3 üncüye 
yaklaşıyor,» .. > 
«Daha. fazla çalışmalı zira ben onun üzerine oy- 
nadım.» ki | 
«Göreceksin burnunu en öne getirecek, bak 
şimdi üçüncü ile beraber koşuyor, bak şimdi virajı dö- 
nüyorlar, üçüncüyü geçti, ikinciye yaklaşıyor.» 


32 


Mason heyecanlandı: «Haydi beş numara» diye 
o bağırdı. — | 

Beş numara ikinci duruma girdi ve sonra fa- 
vori ile beraber finişe geçtiler, başbaşa yarışı bitirdiler. 
Sahada biran sessiz oldu, sonra yüzlerce ses favori 
için tezahürata başladı. 

Della ellerini Mason'un omuzlarına koyarak 
çıkmış olduğu sandalyeden: indi: «Birinci geldi, birinci 
geldi» diye haykırdı. «Ah patron eminim ki o birinci 
geldi, ama yanıldım belki de, ne büyük talihsizlik efer 
iki dolarlık oynasaydım şimdi kârlı olurduk.» diye ke- 
derli yerine oturdu. 

«Bu fotoğrafla tespit edilecek bir finişti, çok 
yakındılar, şimdi resimleri develope etmeye gidiyor- 
lar.» 

«Ne kadar sürer?» 

«Çok sürmez. Gel çıkışa doğru yaklaşalım ne- 
ticeyi öğrenince kolay gideriz.» 

«Yâni kazanma şansımız var mı diyorsunuz?» 

«Hem de nasıl. En az verdiğimiz para kadar.» 

«En az paramız kadar kazanına şansı demek, 
onbeşte bir... İyi para, hiç olmazsa birşeydir, niye di- 
#er yarışları beklemiyoruz patron?» 

Mason, «Senin ateşin var galiba, bunun iş ol- 
duğunu unutuyorsun» dedi, çıkışa doğru yi yavaş 
yaklaştılar. 

Della «Bizi bir heyet karşılıyor patron» diye 
ikaz etti, Marvın Fremont heyecanla: «Bir avukatım ol- 
ınası icabettiğini söylemiştin, işte avukatım var» diye 
âdeta üzerlerine saldırdı. 

» Adamlardan biri ileri çıkarak Fremonta mâni 
oldu ve: «Ben Bannister Dowling, Mister Mason, Mis- 
ter Fremont'un vekiliyimy» degi. 
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Mason gayet sakin konuştu: «İyi, onun size ih- 
tiyacı olacak.» 

Dowling aldırmıyarak ilâve etti: «Bu da Moray 
Hobart, Hobart Dedektif acentasından.» 

«Anladım, hususi dedektif.» 

Hobart, «Evet» diye cevap verdi. 

«Peki, benim ancak çok az zamanım var, söy- 
leyin bakalım ne istiyorsunuz?» 

«Parayı, hem de şimdi istiyoruz.» 

Dowling izah etti: «Müşterime ait olan bir pa- 
rayı aldınız.» 

«Bu paranın müşterinize ait olduğunu nereden 
çıkardınız?» i 

«Dün yarıştan kazanılan para.» 

«Hangi attan?» 

«Dough Boy'dan. Ve bu da, paranın Marvn 
Fremonta ait olduğunu gösterir. Birbirimizi ergeç an- 
lıyacağız Mason, Rodney Banks müşterime ait olan pa- 
rayı onun hesabına çalıştığı sırada, zimmetine geçirdi ve 
çaldığı bu parayı at yarışlarına yatırdı. Sonra da hiç se- 
bepsiz işinden ayrılmak istedi. Yarışta şansı yaver gitti 
ve kazandı, fakat bu zaman zarfında biz kendisini takip 
ediyorduk. Moray, at yarışları gişesi önünde onu yaka- 
ladı, o sırada gişeden, koşulardan kazandığı parayı tah- 
sil ediyordu, fakat biz başka biletleri de olduğundan 
emindik.» 

«Peki diğer biletleri ne yaptı?» 

«Biletleri suç ortağına verdi, suç ortağı da size 
verdi.» 

«Suç ortağı kimdi?» 

«Kız kardeşi. Onu yüz dolarlık gişenin önünde 
görmüşler.» 

«Peki onu niye tevkif ettirmediniz?» 

«Çünkü parayı tahsil için vezneye gelmedi, kar- 
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deşinin tevkifi onu korkuttu, bizden kaçtı. 
o «Onun at yarışlarına yatırdığı parayı tesbit 

edebilir misiniz?» 

«Miktarını ederiz ama, paraların numaralarını 
bilmiyoruz.» 

«Çok enteresan doğrusu. Ama bunun beni ne- 
den alâkadar ettiğini bir türlü sökemedim.» 
«Parayı zimmetine geçirdiğine göre Rodney 
Banks'ın bu parada bir hakkı yok demektir. Parada 
hakkı olmayınca bu paranın kazancında da hakkı ola- 
maz ve kazanç otomatikman müşterimin olur. Bir 
başka deyimle, Rodney Banks'ın para ile bir alâkası 
yoktu. Sadece para itimat üzerine, iş icabı kendisindey- 
di, paranın herhangi bir kazancı benim müşterime ait- 
tir.» 

«Sizin görüş zaviyeniz biraz tuhaf, Rodney'in 
ihtilâs yaptığından emin olmak isterdim.» 

«Evet öyledir, emniyeti kötüye kullandı.» 

«Fakat nasıl olur, kazandığını iddia ettiğiniz 
para açığını fazlası ile kapatıyor. Nasıl itham ettiğinizi 
anlıyamadım.» | 

«Ben de onun açığından fazla kazandığını ve 
açığını kapatabileceğini biliyorum.» 

«Nasıl oluyor da buna rağmen Rodney Banks'ı 
hapsettirebiliyorsunuz?» | 

«Zimmetine para geçirmekten tevkif edildi ve 
beşbin dolar kefalete bağlandı, bu kefaletin kaldırıla- 
bilmesi de çok uzak ihtimal.» 

«Ve anladığıma göre, zimmetine geçirdiği pa- 
ra miktarı da aşağı yukarı beş bin dolar, öyle mi?» 

«Evet, tam beş bin dolardı.» 

«Ve siz onun bu parayı iade etmesine müsaade 
etmiyorsunuz?» 

«Pek tabii ki hayır, zira bu cinayet gibi bir şey 
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olurdu, müşterim onun bu suçtan hapse girmesini is- 
tiyor.» 
a «Ayni zamanda bütün kazancı da istiyor Öyle 
mi?» 

«Pek tabii para müşterimindir.» 

«Çok âlâ, çok enteresan bir teori, fakat ben bu 
teoriyi anlıyamadım ve...» diye devam ederken Dow- 
ling Mason'un sözünü kesti: «Uzun lâfın kısası bu bilet- 
ler sizin elinize nasıl geçti, söyler misiniz?» dedi. 

Mason cevap yerine sadece güldü. 

Bunun üzerine Dowling kendinden gayet. emin 
otoriter bir edayla: «Size şunu anlatmak istiyorum ki, 
şahsınıza karşı gayet sabırlı ve kibar hareket ediyoruz 
Mister Mason, meslekdaş olmamız bakımından yine ki- 
barlık ederek işbirliği yapabilmemiz hususunda bütün 
imkânları vereceğim. Fakat esasında size hakiki duru- 
mu etraflıca anlattım ve yine ikaz ediyorum ki, siz sim- 
di dolandırıcılık olayı içindesiniz. Ve bundan sorum- 
lusunuz, ayni zamanda bir suç ortağı durumundasınız» 
diye konuştu. | | 

- «Tesekkür ederim, korkarım ki, bana kanunu 
izah etmenize lüzum yok, zira içi kanun kitapları ile 
dolu büyük bir ofisim var, bilemediğim mevzuları ora- 
daki kitaplarımdan tetkik edebilirim.» 

«Pekâlâ gidin ve bir kimseyi nelerin suç ortağı 
haline soktuğunu tetkik edin, kendi kendinizi aldatma- 
yın, zira siz bir avukatsınız, 'bir dolandırıcıya yardım et- 
mekte ileri gidiyorsunuz, ikaz ederim.» 

«Müşterinize bir avukat. bulmasını ben tavsiye 
ettim, zira şahitler huzurunda bana hakaret etti, dolan- 
dırıcı avukat dedi.» 

Dowling endişe ile Fremont'a baktı. 

Fremont «Bu yalan, bu tamamen böyle değil 
Mister Mason beni yanlış anladı» diye bağırmaya başla- 
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dı. «Ben tamamen başka şeyden, başka kimseden, baş- 
ka avukattan bahsediyordum.» 

Mason, «Mister Dowling'den mi?» diye alay 
etti. © 
Dowling elini Fremontun ağzına kapayarak: 
«Seni tuzağa düşürüyor, bir kelime söyleme şimdi çe- 
neni kıs, kâfi derecede konuşmuşsun» dedi ve Masom'a 
sordu: «Sahit var mıydı?» 

«Sekreterim Miss Della ve hatırladığıma göre 
ismi Sidney Burdett olan polis memuru vardı.» 

Fremont, duramadı, burnundan soluyarak: 
«Sekreterinizmiş, sekreteri herşe...» diye devam eder- 
ken, Dowling: «Sus» diye sözünü kesti, 

«Bırak konuşsun, sekreterimin de dâva açma- 
sına yarıyacak birşeyler yumurtlar belki.» 

Dowling, «Zannederim ki, görüşmemize müşte- 
rim olmadığı bir zaman devam edeceğiz herhalde» diye 
cevap verdi. | 

«Zannederim ki bu hususu konuşurken ben de 
olmuyacağım zira biz...... » derken at yarışları tablosun- 
da ışıklar yanınca Mason sözünü yarıda bıraktı. Spi- 
ker hoparlörden bağırıyordu: «Foto finiş birinciliği 5 
numara, Sahte Para, ikinciliği Bigger and Better'e, 
üçüncülüğü Hot Head'e verdi.» i 

Mason, Della'ya döndü: «Gel Della kazandık, 
biletimizin parasını alalım, yolumuza gidelim» ve avu- 
kata dönerek: «Bu biletlerin parasını da diğerleri gibi 
talebedecek misiniz?» diye alayla sordu. 

Fremont arsız, arsız sırıtarak «Mister Mason 
durun bir dakika. Söyleyin at yarışlarında hangi sis- 
temle oynuyorsunuz?» diye sordu. 

Mason «Çok basit bir sistem ve kat'iyyen ya- 
nılamzy» dedi. 
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Fremont, gözleri alâkayla parlayarak: «Hangi 
sistem?» diye sordu. 

Dowlıng «Müsaade et de ben iii bedi diye- 
rek araya girdi. 

Mason avukata tebessüm ederek: «Müşterinize 
cevap veriyordum, fakat siz benim onunla, onun da be- 
nimle konuşmamızı istemediğiniz müddetçe konuşmam, 
durumumuzun vahametine göre böyle davranmak daha 
iyi» dedi, Della'ya döndü: «Gel Della» diye ilâve etti. 

Fremont «Hey, bir dakika, o at yarışlarından 
konuşmayın demedi, benim söylediğim şeylerden, şey 
yâni benim söylediğimi söylediğiniz şeylerden ne..... .» 
derken, Dowling, «Biraz durur musunuz?» diye onu sus- 
turdu. 

Mason, Della Street'in kolunu tuttu ve onu vez- 
neye doğru itti, Della hafifçe kolunu öbür tarafa çekerek 
«Bu tarafa patron» dedi. 

Mason «Hayır o tarafa değil, bu tarafa biletine 
baksana on dolarlık» diye cevap verdi. 

Della «Niye biletinizi bana verdiniz?» diye iti- 
raz etti. 

Mason «Hayır o senin, benim de bir tane var. 
Şaşmaz sistemi bulduğumuzu tahmin ettim ve biraz 
yüklü kazanmak istedim. Kaybeden ata on dolar oyna- 
mışken kazanacak ata iki dolar oynamana gönlüm ra- 
zı olmadı.» 

Delila «Patron, ne kadar verecek dersiniz?» di- 
ye sordu. 

Mason «Senin on dolarlık bilete mi? Dur gö- 
relim» diyerek vezneye yaklaştı. Biletleri verdi, her on 
dolarlık bilet için yüz altmış dolar aldı. «Burada mısın 
Della? Bak, bir öğleden sonrası için fena kazanç değil.» 
diyerek güldü. Bu sırada Fremont'un sesi arkalarından 
işitildi: «Buraya bakın Mister Mason, sizinle arkadaş 


38 


olabiliriz, atları nasıl seçtiğinizi bilmek isterdim.» 

«Bu şaşmaz bir sistem» diye Mason cevap ver- 
di: «At yarışı menecerime bunu yakın arkadaşlarımdan 
başka kimseye söylemiyeceğime söz verdim, sen de hu- 
susiyle yakın arkadaşım değilsin.» diye güldü ve «Gel 
Della» diyerek onu araba parkına doğru sürüklerken: 
«Onlara belli etmeden bana birşeyler söylüyormuş gi- 
bi yap, geriye bak bakalım bizi takip ediyorlar mı?» 
diye fısıldadı. Della gülerek hafifçe döndü, başını sal- 
ladı: «Zannedersem dedektif takip ediyor» dedi. 

Mason «İyi onunla güzel kovalamaca oynıyaca- 
ğız öyleyse» diye cevap verdi. Park yerinde arabayı bul- 
dular, Mason, Della'yı içeri soktu, sonra kendisi de di- 
reksiyona geçti, arabayı çalıştırdı, trafiğe girinceye ka- 
dar ağır ağır ilerledi. Sonra birden sür'ati arttırdı, za- 
man zaman da dikiz aynasından arkasını kontrol etme- 
ye başladı. Değişmek üzere olan trafik ışığını hızla geç- 
ti, bir blok ilerledi, sola döndü sonra sağa döndü, son- 
ra yine sola döndü, sonra. bir U harfi çizerek geri dön- 
dü, bir sokağın kenarına arabayı park etti. «Kimse ge- 
iyor mu Della?» diye sordu. 

Della «Kimse yok, herşey sessiz ve sakin, sizi 
takip etmek istediklerini zannediyor musunuz?» diye 
sordu. 

Mason «Mümkündür, belki de bir tane senin 
apartımanın önünde, bir tane de benim ofisin önünde 
sözcüleri vardır. Benim apartımanı bulmakta bir hay- 
li güçlük çekecekler, sonra da benim izime rastlayamı- 
yacaklar.» dedi. 

«Pekâlâ, şimdi ne yapıyoruz?» 

«Birincisi, görülmekten çekiniyoruz, benim ofi- 
se de, senin apartımanına da gidemeyiz.» 

«Fakat bütün parayı yanınızda mı taşıyacak- 
sınız?» 

Mason «Evet, fakat tabancam da yanımda» di- 
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ye kendinden emin bir tarzda Della'ya baktı ve sonra: 
«Simdi, bir avukat sekreterini bir Cumartesi günü öğ- 
leden sonra at yarışlarına götürürse, onu at yarışların- 
da oynatır, on dolarına karşılık yüzaltmış dolar kazan- 
dırırsa, bundan sonra tabii ki bu kazançlı günü kutla- 
mak gelir. Bunu da, güzel, şöyle az bulunur cins- 
ten kalın bir bifteği, kızarmış Fransız soğanı da ya- 
nında olmak şartı ile ve şampanya refakatinde yemek 
üzere küçük bir dansinge giderek yapabiliriz.» dedi. 

«Anlaşıldı sizin yolunuz gayet net olarak bel- 
li oldu, fakat ya müşterimiz ne olacak?» 

«Müşterimiz mi? Muhakkak ki o şimdiye ka- 
dar birçok kere bizimle temas etmek istemiştir, şimdi 
Paul Drake'dan sorar anlarız ve gece devamınca onu 
tekrar arıyacağımızı bildiririz, bu zaman içinde de kut- 
lama işine başlarız, o sayede ben de taşıdığım paranın 
mes'uliyetini biraz unutmuş olurum.» 

«Parayı nakit olarak mı istiyordu?» 

«Evet, onun için biz müşterimizle temas kurup 
teslim edinceye kadar paraları beraberimizde bulun- 
durmaya mecburuz.» 

«Şimdi bu paranın zimmete geçirilmiş para ol- 
duğunu biliyorsunuz, bu hal sizi zor durumda bırak- 
maz m1?» i 
«Ben yalnız Rodney Banks adında bir şahsın 
- zimmetine para geçirmekle itham edildiğinden haber- 
darım. Onun hakkında kim ne derse desin benim için 
o, suçu delillerle sabit oluncaya kadar suçsuzdur. Son- 
ra ben Rodney Banks diye bir kimse tanımıyorum. Kim- 
se de bana Audrey Bicknel'in zimmetine para geçirdi- 
inden bahsetmedi ve böylece Miss Street, çocukça dü- 
şünceleri unutalım, eğlenmemize bakalım.» 

Della «İçi para dolu kutuyu da mı patron?» di- 
ye sordu. İ 
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«Teslim edinceye kadar parayı, .bir kemerin 
içine koyup belime bağlıyacağım, paranın bulunduğu 
kutuyu da kâğıtla dolduracağım bu da bu sualinin ce 
vabı Miss Street.» 

Della «Peki bu benim sualimin cevabı, ya müş- 
teriniz ne yapacak? Niçin parayı nakit olarak istedi, 
parayı alınca onu ne yapacak, bunlar sizin için düşünü- 
lecek şeyler değil mi?» 

«Bu husus müşterimizin düşüneceği bir ınes'ele, 
bu hususta bize bir açıklamada ve talepte bulunmadı.» 

Della «Onun için bu kadar büyük bir parayı ta- 
şımak tehlikeli olmıyacak mı?» dedi ve ilâve etti: «Bel- 
ki de şimdi o başka bir tehlike ile yüz yüzedir. Paul 
Drake'i arıyalım, durumumuzu bildirelim, sonra ne ola- 
cağını anlarız.» 


DÖRT 


Mason telefon kulübesinden Paul Drake'i ara- 
dı. Hattın öbür ucunda Paul'un sesini duyar duymaz: 
«Ben Perry, Paul, benim için bir mesaj var mı?» diye 
sordu. 

«Senin için mesaj mı? Sen bana söyler misin 
AHahaşkına, kadınların sana ölesiye hayran olması için 
ne yapıyorsun?» 

Mason «Ne oldu?» diye sordu. 

«Bana isminin Audrey Bicknel olduğunu söyle- 
yen şuh bir kadın sesi son yarın saat içinde seni tam 
dört kere aradı. Seninle temas eder etmez, SÖY leyecek- 
lerini sana bildirmemi, son derece mühim olduğunu 
söyledi.» 
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«Mesaj ne?» 

«Foley motelini arayacaksın, oradan Miss 
Nancy Banks'ı isteyeceksin.» 

«Hemen ararım.» 

«Hemen ara, zira telefon konuşmasından an- 
ladım, ahizeyi adeta yiyecekmiş gibi konuşuyordu ve se- 
ninie ne kadar erken temas ederse o kadar iyi olacağı- 
nı söylüyordu.» 

«Peki ona hemen telefon ediyorum.» 

«Hemen et.» 

«Bir telefon kulübesindeyim ,biraz gürültü var 
ama...» 

«Bırak gürültüyü, çok fena durumda olduğunu 
anladım, durum çok mühimmiş.» 

Mason «Peki hemen arıyacağım, seni de sonra 
ararım» diye kapattı. 

Avukat hemen Foley motelini aradı ve «Miss 
Nancy Banks ile konuşmak istiyorum,» dedi. 

Telefondaki ses: «Bir dakika ondört numarada 
.caiıyor, ayrılmayın bağlıyorum» diye cevap verdi. Bir 
an bekledikten sonra Mason telefonda sabırsız bir ka- 
dın sesi duydu: «Alo, Alo, Mister Mason mu?» 

«Evet.» 

«Bana hiç telefon etmiyeceksiniz gibi geldi, pa- 
rayı aldınız m1?» 

«Hangi parayı?» 

«Sizh angi para olduğunu e a; Mister 
Mason, size vermiş olduğum biletlerin parasını, oh az 
daha unutuyordum, size geldiğim zaman, ismimin Aud. 
rey Bicnell olduğunu söylemiştim.» 

«Bu değişiklik niye?» 

«Bu değişiklik değil, sadece lâalettayin bir isim 
vermek istemiştim o zaman...» E 
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«Peki siz Nancy Banks'sınız, anlaşıldı, ne isti- 
YOTSUNUZ?» 

«izden parayı almanızı ve... Mister Mason, 
parayı aldınız mı?» 

«Sualinize cevap vermeden evvel başladığınız 
cümleyi bitirin, siz benim parayı almamı istiyordunuz 
ve...?» 

«Evet parayı aldıktan sonra gidip kardeşim 
Rodney Bank için kefalet yatırmanızı istiyorum. Kar- 
desim zimmetine para geçirmek suçundan halen hapiste 
ve beşbin dolar kefalete bağlanmış vaziyette. Beşbin do- 
-ları vatırdıktan sonra geri kalanı bana getirin.» 


| «Şimdi bir dakika durun bakalım, herşeyi çok 
kolay ve hızlı hallediyor, birbirine karıştırıyorsunuz. 
Siz şimdi benim için uzakta telefondaki bir sessiniz. Te- 
lefondaki sesler ekseriya insanın başına düzineyle belâ 
açar. Eğer aceleniz varsa, sizinle uygun bir yerde bulu- 
şalım, biletleri bana veren kimsenin siz olduğunu görür- 
sem parayı size veririm, siz de bana bunun için bir 
makbuz verirsiniz. Sonra benim Rodney Banks için ke- 
falet yatırmamı isterseniz, bana. yazılı bir talimat verir- 
siniz, ben de gider kefaleti yatırırım.» 
o «Bu çok uzayacak Mister Mason, serbestçe he- 
men harekete geçemez Misiniz?) 

«Beni anlamanız lâzım, ben bir avukatım ve 
bir yabancıyla iş görüyorum. Bu durum karşısında ih- 
tiyatı elden bırakamam, vakit geçireceğimize benim 
dediğin yoldan mes'eleyi halledelim.» 

«Pekâlâ, eğer bu şekilde istiyorsanız, zannede- 
rim ki, motele gelmek ımecburiyetindesiniz. Ben çok 
zor bir durumdayım, dışarı çıkacak halde değilim, ye- 
ni banyodan çıktım, siz buraya gelinceye kadar ben de 
hazırlamrım.” 
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«Şimdi geliyorum, zannederim ki, yarım Saate 
kadar orada olurum.» . 

«Sizi bekleyeceğim. Parayı alırken başınıza bir 
şey geldi ri?» 

«Ronuşmayı bırakın, sizi gördüğüm zaman her 
şeyi anlatırım.» 

«Sizi kimse tuttu mu? Durdurdu mu? Onu söy- 
leyin.» 

«Ne yaparken?» 

«Parayı alırken.» 

«Evet.» 

«Parayı aldınız mı?» 

«Durumu sizi gördüğüm zaman izah edeceğim, 
eğer siz, bana ofise gelen kimseyseniz korkulacak bir 
şey yok şimdilik.» 

«Oh, Mister Mason, çok memnunum, çok te- 
şekkür ederim, çok korkuyordum, hemen geliyor mu- 
sunuz?» 

«Hemen çıkıyorum.» 

«Yalnız mısınız?» 

«Hayır, sekreterimi de beraberimde getiriyo- 
rum. Şahidim oiacak, yoksa silâhları kendime çevirmiş 
olurum.» 

Genç kız, tatlı tatlı güldü: «Pekâlâ nasıl ister- 
seniz o şekilde hareket edin. Bu hususta sizi ayıpla- 
mam, haklısınız» diye ilâve etti. 

Mason «Yarım saat!» dedi ve kulaklığı yerine 
astı. 

Tam yirmi dokuz dakika sonraydı ki Meason'un 
arabası Motel'in bahçesine girdi, ondört numaralı dai- 
renin önünde durdu. Della arabadan inerken ondört 
numaralı dairenin kapısı da açıldı, yazıhaneye gelen ve 
adının Audrey Bicknell olduğunu söylemiş olan genç 
kız kapıda belirdi. İ 

İpekten, parlak pembe bir blüz giymişti, kal- 
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çalarına yapışmış olan pembe pantalonla üstüne aldığı 
yeşil, kristal rengindeki ceketin duruşu, onların en ağır 
ipekliden olduğunu gösteriyordu. Bütün bu güzel de- 
kor, gözü alan muntazam kalçaların kıvrımlarının şa- 
hane güzelliği altında sönük kalıyordu. Della'ya tebes- 
süm ederek; «içeri buyrun, içeri buyrun» dedi ve ilâve 
etti: «Sizi tekrar görmek bir zevk Miss Street.» 

Bu sırada Mason kutuyu arabadan aldı ve içe- 
ri girdiler. | 

Genç kız «Parayı aldınız mı?» diye sordu. 

«Aldım. Ondörtbinikiyüzelli dolar.» 

Avukat kutuyu açtı paraları masanın üstüne 
koymaya başladı. Kız paraları görünce sevinçle; «İna- 
namıyorum, bir yığın, öyle değil mi Mister Mason?» di- 
ye küçük bir çığlık attı. 

Mason, başıyla tasdik ederek saymaya, parayı 
biner dolarlık parçalara. ayırmaya devamı etti, Sayma- 
yı bitirince: «Tamam, hepsi burada. Simdi şu senedi 
imzalayın, bu paranın size ait olduğunu ve benim at 
yarışlarından tahsil ettiğim parayı aldığınızı bildiriyor- 
SUNUZ.) 

«Siz ücretinizi bu paradan mı alacaksınız?» 

«Evet, ilk önce parayı size teslim edeceğim, 
sonra siz bana ücretimi vereceksiniz.» 

«Ücretinizin ne kadar olduğunu -bana söyler 
misiniz?» 

«Rodney Banks'ın kefalet durumunu halledip 
etmiyeceğime göre ücretim değişir. Öte yandan ben 
Rodney Banks'ın kefalet parasını yatıracapım fakat ve- 
- kili değilim, sadece sizin vekilinizim. Dâvayı iyice an- 
layıncaya kadar da onun vekâletini almam.» 

«Bu hususta sizi zorlamam,» 

«Pekâlâ, şimdi şu senedi imzalayın da bu işi 
bitirelim.» 
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Genç kız senedi inızaladı, Della Street'e verdi. 

«Simdi Rodney Banks için kefalet yatırmamı 
mı istiyorsunuz?» 

«Evet, rica ediyorum.» 

«Ne zaman?» 

«Ne kadar çabuk yapabilirseniz o zaman.» 

«Kefalet tayin edilmiş mi?» 

«Evet, ilk önce sorgu hâkimliğine götürülmüş 
ve kefalet nakit beşbin dolar olarak tayin edilmiş.» 

«Kefaleti kendiniz de yatırabilirdiniz.» 

«Evet, fakat param yoktu.» 

«Bono ile meseleyi halledebilirdiniz.» 

«Sonra nasıl öderdim?y» 

Mason, kurnaz kurnaz genç kıza baktı ve «Fa- 
kat kazanma şansı çok az olan bir ata oynamak için beş 
yüz doları buldunuz.» dedi. 

«Kazanma şansı az değildi ve kazandı da.» 

«Pekâlâ bu noktayı münakaşa etmeyeceğim, 
muvaffakiyet kadar güzel bir şey olamaz. Parayı tah- 
sil etmek için sizden üçyüz dolar alıyorum, sonra Rod- 
ney Banks'ın kefalet parası olarak bana beşbin dolar 
veriyorsunuz, bu parayı yatırmak için de sizden yüz el- 
li dolar alıyorum. Kefalet parasını yatıran olarak sizin 
isminizi veriyorum, beşbin doları yatırınca sizin adını- 
za bir makbuz alıp size gönderivorum, tamam mı? Bu 
durumda da kimse artık bana sual soramaz.» 

«Bunlar tamam Mister Mason. bunlar tamam.. 
Para işte, alın, yalnız onu bugün ösleden sonra hapis- 
ten çıkarmanız lâzım, bu cok mühim.» 

«Nicin?» 

«Cünkü... Çünkü övle lâzım o kadar.» 

«Pekâlâ birbirimizle hir alâkamız kalmıyacak, 
size şimdi aldığım beşbin dolar ve bir de ücretim için 
birer makbuz veriyorum.» 
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Mason, Della'ya işaret etti, Della not defterini 
açtı, makbuzları yazdı, tetkik etmesi için Mason'a ver- 
di. Mason aldı tetkik etti, altına kendi ismini yazdı im- 
zaladı, sonra not defterinden kopardı, genç kıza verdi 
ve sordu: «Onu çıkarınca size buraya haber vereyim 
mi?» 

«Hayir, benimle uzaktan da olsa temas etme- 
meniz daha iyi, buraya gelirken sizi kimse takip etmek 
istedi mi?» 

«Evet.» 

Genç kız «Fakat sizi takip edemediler herhal- 
de?» derken sesi korktuğunu belli ediyordu. 

«Ben size telefon edinceye kadar takip ettikłe- 
rini zannetmiyorum, telefondan sonra bilmem, zira siz 
acele ediyordunuz, zaman kaybetmemek için tetkik et- 
medim, doğru buraya geldim, fakat bizi takip ettikleri- 
ne dair bir emare yoktu.» 

Kız düşünceli düşünceli başını salladı ve: «Şa- 
yet birisi nerede olduğumu bilseydi, benim için çok fe- 
na olurdu.» dedi. 

«Burada yanınızda epeyi yüklü para var, bu pa- 
rayı emin bir yere koysaydınız sizin için daha iyi olur- 
du.» 

«Evet, evet biliyorum. Fakat siz acele edecek- 
siniz, Rodney'i hemen çıkaracaksınız değil mi, Mister 
Mason?» 

«Refeleti yatırıp Rodney'i çıkaracağım, fakat 
siz benden bu hususta bir rapor istemiyor musunuz?» 

«Hayır, işimiz burada bitti, size çok, hakikaten 
çok teşekkür ederim Mister Mason.» 

Mason «Pekâlâ, bir daha sefere ismi güzel bir 
at bulursanız beni de haberdar edin» diyerek Della'ya 
işaret etti. Ofise gelip adının Audrey Bickneli olduğunu 
söyleyen bu güzel kadın onlar arabaya bininceye kadar 
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kapıda ayakta bekledi, düşünceli ve yüzü asıktı Ma- 
son arabayı yavaşca parktan çıkardı. Yola koyulurken, 
«Pekâlâ, onun için ne düşünüyorsun Della?» diye sordu. 

«Bilmem, zannederim ki Nancy Banks olduğu 
doğru, belki de hakikaten Rodney Banks'ın kızkardeşi, 
fakat muhakkak ki bir oyun oynuyor. Çok düşünceli, 
bana sorarsanız birşeyden korkuyor.» 


BES 


Perry Mason, hapishanede kefaletleri alan me- 
mura yaklaştı: «Zimmetine para geçirdiği iddia edilen 
Rodney Banks'ın, kefaleti tespit edilmiş, beşbin dolar 
nakit para veya onbin dolarlık bono. Ben avukat Perry 
Mason'um, müşterim Nancy Banks adına beşbin dolar 
kefalet parası aldığınıza dair bir makbuz verin ve Rod- 
ney Banks'ı da serbest bıraktırın lütfen» dedi. 

Memur dikkatle Mason'un vermiş olduğu pa- 
rayı saydı, sonra bir makbuz ve bir kopya kâğıdı aldı 
ve «Nancy Banks'ın adresi nedir?» diye sordu. 

«Avukat Perry Mason nezdinde diye yazın.» 

«Sokak adresi yazmamız lâzım.» 

«Benim ofisin adresini yazın.» 

Memur bir an tereddüt etti, sonra makbuzu 
tamamlıyarak Perry Mason'a uzattı: «Tahmin ederim 
ki doğrudur, tetkik edin.» 

«Şimdi Banks, serbest bırakılıncaya kadar bek- 
leyeceğim.» 

«Elinizdeki makbuz kefaleti karşıladığına göre 
serbest bırakılacaktır.» 

«Derhal serbest bırakılmasını istiyorum.» 
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| «Parayı yatırdınız, serbest bırakılacaktır, onu 
burada lüzumundan fazla tutup, boş yere yedirip içir- 
mek istemeyiz. Bu para mahkeme sırasında mahkeme- 
de bulunması için bir tedbir, bir garantidir. Lüzumlu- 
dur da.» 

Mason «Evet lâzımdır.» diye mırıldandı. İ 

Hemen hemen yirmi dakika geçmişti ki, gar- 
diyan Rodney Banks'ı, Perry Mason'un beklemekte ol- 
duğu odaya getirdi. 

Mason «Merhaba Banks, ben Perry Mason'um, 
avukatım. Kefalet. paranı yatırmak üzere tutuldum. Ke- 
falet paranı yatırdım, fakat senin avukatın değilim,» de- 
di. / 

«İyi. Bir başkası benim avukatım olur, zira 
bana hapishanede haksızlık ettiler.» 

«Ne yaptılar?» 

«At yarışlarında kazanan bir atın üzerine Oy. 
nadığım müşterek bahis biletimi çaldılar.» 

Memur atıldı: «Bir dakika, bir dakika, kimse 
birşeyini çalmadı, sen buraya hapsedilmek üzere bir 
emirle geldin.» 

© Mason «Nasıl oldu?» diye sordu. 

- Memur «Bu arkadaşın dünkü üçüncü koşuda 
dört numaralı Dough Boy isimli at üzerine oynanmış 
bir bileti vardı.» 

Rodney Banks, polisin sözünü keserek: «O at 
kazandı, at yarışları veznesinde o bilet bindörtyüzyir- 
mibeş dolar.» 

Mason memura baktı, memur devam etti: «Tev- 
kif edildiği zaman, üzerinde bulunan eşyalar içinde O 
bilet de vardı, kendisine üstünde bulup da tarafımızdan 
alınan eşyalarına karşılık bir makbuz verdik.» 

Rodney «Fakat bana bileti geri vermediniz, 
yalnız diğerlerini iade ettiniz.» diye inatla cevap verdi. 
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Memur «Veremezdik, zira bilet emanete alındı, 
mahkemede bir delil olarak gösterilecek. Marvın Fre- 
mont sizi, at yarışlarında kullandığınız parayı zimme- 
tinize geçirmekle itham ediyor, şimdilik siz bu bileti 
onun size itimat etmesinden istifade ederek zimmetini- 
ze geçirdiğiniz para ile almış görünüyorsunuz.» 

Banks «Ben bu 'biletin parasını alırım o da se- 
sini bile çıkaramaz» diye diretti. 

«Beninı bildiğimi, bilet mahkeme kararı ile 
emanete alınmıştır. Siz bu hususu kendiniz dışarda hal- 
ledin.» 

Banks kızgın bir eda ile: «İhtiyar keçinin iste- 
diği bin doların biraz üstünde, eğer haklıysa burada 
onun parasını kuruşuna kadar ödeyecek para var, fa- 
kat o hem biletin kazancını almak hem de beni mah- 
küm ettirmek istiyor.» dedi. 

Mason «Delikanlı, senin avukatın gibi hareket 
o edeceğimi zannetmiyorum, avukatın değilim, sana bir 

tek şey söyleyeceğim, kefaletle serbest bırakıldın, şim- 
di memuru çağır ve biletin kazancını tahsil edip, ema- 
nete almalarını istediğini bildir. Paranın kime ait oldu- 
gu Fremont'la senin arandaki dâva. Eğer senin kullan- 
dığın parada Fremontun bir alâkası yoksa, hesabında 
da açık çıkmazsa kanuna göre, yok yere tevkif ettirmek- 
ten zarar ziyandan ve ayrıca da yalan yere ihtilâsla it- 
hamdan mes'ul olur. Şayet bu elli doları zimmetine ge- 
çirdiğini ispat edebilirse o zaman sen istemesen de onun 
hesabına oynamış ve kazanmış olursun ki, böylece O 
açık olan paradan oynadığın miktarın üstünde kalan 
kısmı isteyebileceği gibi, kazanç olan bin dört yüz yir- 
mi beş doları da ister.» diye izah etti. 

banks, «Bu haksızlık. O pinti elindekini bile yi- 
yemiyor» diye protesto etti. 

«Daha şimdiden sen benim sana yapmamanı 
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söylediğim şeyi yapıyorsun, konuşuyorsun. Benim sana 
tavsiyem, git kız kardeşini gör, onunla konuş, senin 
beşbin dolar kefalet paranı onun yatırdığını hatırla.» 

Banks hayretle, «Bu parayı nereden buldu?» 
diye sordu. 

Mason güldü: «Müşterilerimin mali durumu 
beni ilgilendirmez, şimdi sana bir kere daha tekrar edi- 
yorum; senin için yapılacak en iyi şey ağzını sıkı tut- 
mak, gidip kız kardeşini görmek, sonra da bir avuka- 
ta danışmaktır. Bence şimdi ilk iş olarak en iyisi kiz 
kardeşine gitmelisin. Onu nerede bulacağını biliyor mu- 
sun?» 

«Zannederim ki, biliyorum.» 

«Fakat, şimdi nerede olduğunu?» 

«Ben onu bulurum! Pekâlâ.» 

Mason: «Simdi kefalete rapten serbestsin, he- 
men kızkardeşini görmeye gitsen iyi edersin. Vazifem 
de bu şekilde bitaniş oluyor, benim gidilecek yerlerim 
. ve yapılacak işlerim var, sana iyi şanslar» dedi. Döndü 
odadan çıktı asansöre bindi, Della Streetin arabayı 
park ettiği giriş katına indi. 

Della «Ne oldu?» diye sordu. 

Mason, «Hile hurda. Hemen hemen herkes Do- 
ugh Boy üzerine oynamış. Bir yerden esaslı malümat 
almışlar herhalde. Şimdi görünüşe göre zimmete geçi- 
rilen para bin doların biraz üstünde. Rodney Banks'ın 
kazancı ise bunu kapatıp de artıyor bile. Fakat Fremont 
atın üzerine oynanan paranın Rodney'in kendisinden 
zimmetine geçirdiği para olduğunu iddia ediyor ki, bun- 
dan dolayı kazanç da kendisinin oluyor ve bu kazancı 
almaya. hak kazanıyor.» 

«Alabilir mi?» 

«Yarışta oynanan paranın kendisinin parası ol- 
duğunu ispat ederse alır.» 
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«O zaman Rodney aleyhine kanuni takip yine 
de devam eder mi?» 


«dihtilâs bir suçtur, kanun hem paradan vaz- 
geçmiyor, hem de ceza veriyor. Suçlu parayı alamadı- 
ğına göre O paranın kazancını da alamaz.» 

«Peki bizim müşterimiz hanımın kazandığı pa- 
ra ne oluyor?» 

«Bir sürü sual var. Zimmete geçirilen para 
miktarı nedir? Bu para nasıl zimmete geçirilmiş? Ne- 
reden gelmiş? Şayet Rodney Banks, kızkardeşine beş 
yüz dolar verip Dough Boy'un üzerine oynamasını söy- 
lediyse, bu para zimmete geçirilmiş para ise ve bunu 
Fremont delillerle gösterebilirse bütün kazancı alır. Fa- 
kat bu arada birçok şeyi ispat etmesi icabediyor; Rod- 
ney Banks'ın kendisinden zimmetine para geçirdiğini 
at yarışlarında kullanılan paranın bu para olduğunu ve 
belki de Rodney'in, kızkardeşinin suç ortağı olduğunu, 
en az bu paranın bu yoldan geldiğini bildiğini ispat 
etmesi lâzım ki, bu olacak birşey değil.» 


«Ama şayet Rodney kızkardeşinin Dough Boy 
üzerine oynadığını bildiğini söylerse?» 


Mason «Bunu söylemek çok güç. Rodney Banks 
karışık bir tip, fakat bu tip gençler içerisinde annesini 
veya kızkardeşini hayatın güçlüklerine karşı koruyan- 
lara sık sık rastlanır.» dedi. 

«Anlaşıldı, Rodney'i beğenmedin, onunla alâ- 
kalı birşey istemiyorsun.» 

Mason güldü: «Bunu böyle kabul et geç, ben 
onun avukatı değilim, kızkardeşine okefalet yatırmak 
yolunda vekâlet ettim. At yarışlarında kazandığından- 
beri, dışarıda nefis bir yemek yemeye ve kokteyl içme 
ye gidiyoruz hâlâ. Şimdi sıkıcı işleri, dolandırıcı müş- 
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terileri, hasis patronları ve bunların gürültüsünü unu- 
tacağız. Yalnız yemeği, istirahati ve eğlenceyi düşüne- 
ceğiz.» dedi. 
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Mason, Della Streeti apartmanının kapısına 
bıraktığı vakit henüz erkendi: «İyi geceler» dedi ve tem- 
bel tembel arabayı kendi apartımanına doğru sürdü. 
Kapıdan girdiği zaman telefonun zili hâlâ çalıyordu. Bu 
telefonun numarası yalnız Della'da ve Paul Drake'de 
vardı. Acele odaya girdi ve telefonu açtı. Paul Drake'in 
sesi geldi: 

«Senin kadın müvekkil bir çıkmazda. Hemen gi- 
dip kendisini görmeni istiyor, çok mühim olduğunu söy- 
ledi.» 

«Çok iyi, fakat yazıhanede geçen saatlerden 
sonra mes'elenin içyüzünü bilmeden bir de evde işle 
meşgul olamam. Sana canını sıkan şeyin mahiyetini 
söyledi mi?» 

.«Mühim bir yardıma ihtiyacı varmış, çok sar- 
sılmışa benziyordu. Niye son bir defa ona telefon etmi- 
yorsun? Zannederim ki hakikaten miihim birşeyler ol- 
MUŞ.» 

Mason «Belki de birisi yolunu çevirip parasını 
aldı gitti, peki telefon ederim» dedi telefonu kapattı, 
hemen Foley motelini aradı ve Nancy Banks'ı istedi. 
Telefona cevap veren ses: «Affedersiniz, telefona kimse 
çıkmıyor, birkaç kere aradım cevap alamadım. Ben mo- 
telin müdürüyüm.” dedi. 
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Mason, «Belki sonra bir kere daha ararım» di- 
ye kapatmak istedi. 

«Kimin aradığını sorabilir miyim?» 

«Eger soracak olursa, ona avukatının aradığını 
söyleyin lütfen.» 

«Avukatı mı?» 

«Evet.» 

«Pekâlâ efendim, isminizi söyler misiniz?» 

«Mason.» 

«Perry Mason değil mi?» 

«Evet.» 

«Oh, affedersiniz Mister Mason, şimdi aşağı 
atlar, kapısına bir not bırakırım, neredeyse gelir, şim- 
di nerede bilmiyorum, birkaç kere telefon ettim, cevap 
vermedi. Telefon ettiğim kimseyi içerde bulamayınca 
âdetâ kızıyorum. Biliyor musunuz, duvarlar ses geçir- 
mez olarak inşa edilmiştir, fakat yine de telefon Zili 
bitişik daireyi rahatsız ediyor.» 

«Size biraz sonra .bir daha telefon edeceğimi, 
Eğer kapısına bir not bırakacaksanız, onu aradığımı, on 
beş dakika sonra yine arıyacağımı yazın.» 

Telefonun zili tekrar çaldığı zaman avukat k3- 
nepeye uzanmış, sigarasını yakmış, akşam gazetelerini 
tetkik ediyordu. Telefonu açtı ve Drake'ın sesini duydu: 
«Perry bu kız hakikaten fena durumda. Çok heyecanlıy- 
dı. Seni görmesi icabettiğini, oraya muhakkak gitme- 
ni, korkunç şeyler olduğunu söyledi.» 

Mason «Nereye gitmemi Paul?» diye sordu. 

«Motele». 

«O orada değil, motelin müdürü telefonunun 
cevap vermediğini söyledi.» 

«Orada, en son nerede ise oradan telefon etti- 
Sini söyledi. Ona nerede olduğunu sordum, yerini senin 
bildiğini, sadece seni görmek istediğini, eğer hemen 
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oraya gidersen, ücretin ne olursa olsun ödeyeceğini pil- 
dirdi.n 

«Oh ne şans yarabbi, hep bütün buniar isterik 
kadın müşterilerle, insanın başına gelir. Peki Paul he- 
men oraya gidiyorum. Eğer orada değilse ona öyle bir 
fatura çıkaracağım ki ders olsun. Sen ne zamen eve gi- 
diyorsun Paul?» 

«Allak. bilir, ben oldukça mühim bir iş üzen- 
de çalışıyorum, dışarıda raporları tetkik eden iki ada- 
mını var, baska bir telefon gelirse ne yapmanı ister- 
sin?» 

Masan «Sadece sabaha kadar meşgui olduğu- 
mu Söyle, Takat Nancy Banks telefon edgcek olursa yol 
da. olduğumu bildir.» diyerek telefonu kapadı, içini çek- 
ti, kravafını taktı, sonra apartmanın garajına arabası- 
nı hazırlamaları için telefon etti. | 

Motele gelince Mason, bir an müdüriyet oda- 
sında durup durmamakta tereddüt etti, sonra uğrama- 
masının daha iyi olduğunu düşündü. Doğru ondört nu- 
maraya sürdü, önünde arabayı parketti, kapıya vurdu. 
Cevap verilmiyordu, fakat dairede ışık yanıyordu. Kızdı 
kapıyı tecrübe etti, açıktı, yerde kapının önünde bir not 
vardı (Miss Banks, avukatınız aradı, onbeş yirmi daki- 
ka sonra tekrar arayacağını söyledi). Mason içeri æsir- 
di, kapıyı kapadı, daireyi baştan aşağıya tetkik etme- 
ğe başladı. Gördüğü ilk şey dairenin tipik bir motel da- 
iresi oluşuydu. Sandalyenin üstünde bir valiz vardı. Tu- 
valette aynanın önünde bir kadın gece çantası duruyor- 
du. Mason saatine bir göz attı, canı sıklidı. Oturdu bek- 
ledi, sessizlikte bürodaki saatin tiktakları âdetâ kafa- 
sında patlamaya başladı, kendi saati ile bu portatif sa- 
ati karşılaştırdı, öbür saat beş dakika geri idi. Biraz 
sonra tekrar saatine baktı ve gitmek üzere ayağa kalk- 
tı. Tam çıkış kapısının önünde bir kere daha etrafa bak- 
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mek üzere geri döndü, gözleri kapalı olan öteki kapıya 
takıldı. Bu kapı banyoya açılıyordu. Mason kapalı ka- 
pıya yaklaştı, yavaşça vurdu cevap alamadı. Kapıyı aç- 
LL 

Marvın Fremontun cesedi tuhaf bir şekilde 
banyo küvetinin içine düşmüştü. Başı bir omuzunun 
üstündeydi. Gözleri sabit ve bomboş bakıyordu, çenesi 
aşağı sarkmıştı ve gömleğinin önünde kırmızı bir leke 
vardı. Herhalde bir kurşun yarasından akmıştı. Mason 
biran tereddüt etti, sonra cebinden mendili çıkardı, 
banyo odasının kapı tokmağındaki parmak izlerini sil- 
di. Odaya dönerken kapıyı arkasından kapadı. Biraz 
ilerlemişti ki, dış kapı açıldı ve Nancy Banks, telâşla 
içeri girdi. 

Mason'u görünce: «Oh Mister Mason geldiği- 
nize çok memnun oldum. Bu yardımlarınızın en büyüğü 
oh... çok...» dedi elini boğazına bastırarak ilâve etti: 
«Oh teşekkür ederim... çok teşekkür ederim.» 

Avukat ona yaklaştı, ellerini kendi ellerinin içi- 
ne aldı, bu eller buz gibiydi. . 

| «Peki, çabuk anlatın bakalım ne oldu?» 

«Sizi aradım... Sizi istedim.» 

«Ben size telefon ettim, fakat cevap vermedi- 
niz.» 

«Burada değildim.» 

Mason, «Bu belli birşey, fakat hiç olmazsa bir 
hakikat. Simdi bana hepsini anlat daha iyi» diye aksi- 
lendi. İ 
Genç kız çok heyecanlıydı, kesik kesik konuşu- 
yordu: «Apartımanıma git... gittim. bana getirmiş ol- 
duğunuz parayı emniyetli bir yere koymak istedim.» 

«Emniyetli yer ne demek?» 

«Parayı apartımartımda saklamak istedim ve 
saklaması için bir miktarını da bir arkadaşıma vermeyi 
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düşündüm. Bütün yumurtalarımın bir sepette olup hep 
birden kırılmasını istemiyordum.» 

Mason «Peki hepsini anlat, çabuk ol» diye sa- 
bırsızlandı. «Ne oldu, beni niye çağırdın?» 

«Birisi beni soydu.» 

«Soydu demekle ne demek istiyorsun?» 

«Apartımanın arkasında otomobilden çıktığım 
zaman birisi bana tabanca çekti ve yavaş, kalın bir ses- 
ie: ‘Ellerini havaya kaldır?” dedi.» 

«Onu teşhis edebildin mi?» 

Genç kız, «Evet şey... hayır edemedim,» diye 
kesik kesik şaşkınlık içinde cevap verdi. 

«Yüzünde maske var mıydı?» 

«Alnının etrafında 'bir mendil vardı, başını çev- 
reliyor suratına doğru sarkıyordu, gözlerinin bulundu- 
gu yerde iki delik açılmıştı Mendil beyazdı, bütün 
görebildiğim bu kadar.» 

«Vücüt yapısı nasıldı? » 

«Vücüdu mu? Omuzları geniş, boyu kısaydı, ha- 
reketlerine göre diyebilirim ki, kırk yaşlarında vardı. 
Belki daha da gençti.» 

«Anladım, peki sonra ne oldu?» 

«Para cantamdaydı. Tabancayı dayadı, ben 
haykırmaya başladım, çantayı alırken bana bir yum- 
ruk attı ve kactı.» 

«Bütün parayı aldı mı?» 

«Bütün hepsini, herşeyi, kuruşuna kadar hep- 
sini Mister Mason.» 

Avukat düşünceli düşünceli genç kızı tetkik et- 
ti: «Sonra sen bana telefon mu ettin?» diye sordu. 

«Evet.» 

«Nereden telefon ettin?» 

«Apartumanımdan.» 
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«Paul Drake'e bıraktığın mesajda buradan te- 
lefon ettiğini söylemişsin, öyle değil mi?» 

«Evet, öyle söyledim, beni burada bulmanızı 
istedim.» 

«Onun için mi Paul Drake'e buradan telefon et- 
tiğini söyledin?» 

«Evet.» 

«Polisi haberdar ettin mi?» 

«Henüz etmedim.» 

«İyi... Bunu yapmaya mecbursun, polisi he- 
men soygundan haberdar edeceksin. Beni evimden kal- 
dımp buraya, getirecek kgedar ne vardı: sanki?.» 

Genç kızın gözleri hayretle yuvarlaklaştı: «Ne 
mi vardı sanki? Aman çok iyi Mister Mason, bir kiz 
bütün parasını soygunda kaybediyor ve siz bunu mü. 
him olarak görmüyorsunuz. Bu doğrudan doğruya 
mahvolmak benim için.» 

Mason, düşünceli düşünceli başını sallayarak: 
«Polise haber vermeliyiz.» dedi. 

«Haber veremem, haber veremem Mister Ma- 
son.» 

«Niçin haber veremezsin?» 

Genç kız bir an durakladı sonra: «Birçok de. 
gişik sebep var» diye sustu. 

«Paranın bir kısmını kurtardın, çünkü karde- 
sin için yatırdığın kefalet parasını geri alacaksın.» 

Genç kız gözlerini Mason'dan kaçırırken «Evet» 
diye cevap verdi. 

«Ben hâlâ polise haber vermeniz lâzım diyo- 
rum.» 

Genç kız cevap vermedi. 

Mason «Pekâlâ eğer bu hususta böyle düsünü- 
yorsan, gülmekten ve susmaktan başka yapılacak bir 
şev yok» dedi. Genç kıza tebessüm ederek kapiya doğ- 
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ru yürüdü, ilâve etti: «Bu gibi şeylere alışmalısın, ev- 
velkine nazaran daha iyisin, kefalet parasını alır tekrar 
at yarışlarında oynarsın.» | 

«Mister Mason beni... beni sukutu hayale uğ- 
rattınız.» 

«Niçin?» 

«Siz bu durumu normal mi görüyorsunuz?» 

Mason «Soygun senin için yeni bir şey, ilk de- 
iadır ki, birisi tabancasını doğrultarak paranı alıyor. 
Polis bunu adi 'bir soygun olarak normal karşılayacak 
(Nasıl ki patronunun seni çağırıp stenoyla not aldırma- 
sı normalse). Ben polis değilim fakat bir cürüm işlen- 
miş durumda ve hâdiseleri birbirine bağlıyorum. Senin- 
le bu hususta münakaşa etmek istemem, polisi çağır- 
raru tavsiye ederim. Polis için tarif edeceğin bu şahsı 
yakalamak ve parayı almak her zaman Kkabildir.» 

Genç kız «Hayır hayır, olamaz, polisi istemiyo- 
rum» diye korkuyla söylendi. 

«Pekâlâ, benim için yapılacak şey eve dönmek, 
senin için de yatağa yatıp uyumak.» 

Genç kız «Fakat ben burada yalnız kalmaktan 
korkuyorum» diye Mason'un sözünü kesti. 

«Neden korkuyorsun? Paran kalmadı ki kor- 
kasın, burada da başka korkacak bir şey yok.» 

Genç kız acz içinde: «Evet, öyle tahmin ederim» 
diye cevap verdi. 

«Ben burada seninle kalamam, koskoca bir kız- 
sın, bana parayı saklaması için bir kız arkadaşına ver- 
meyi düşündüğünü söylemiştin. Eğer sinirliysen, niye 
apartımanına dönüp geceyi bu kız arkadaşının yanında - 
geçirmiyorsun?'y 

Genç kız heyecanla: «Bu iyi bir fikir Mister 
Mason, öyle yapacağım, bunu mhatırlattığınız için mem- 
nunum. Şimdi toplanacağım» diye atıldı. 
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Odayı bir baştan öbür ibaşa geçerek Möson'un 
yanına geldi, eilerini tuttu. Genç kızın elleri buz gibiy- 
di ve avukat bu ellerde sinirden mütevellit bir titre- 
me hissetti. 

«Pekâlâ o halde eve arkadaşına git.» | 

«Ben toplanıncaya kadar bekler misiniz?» 

«Beni mazur gör, zira yorucu bir gün geçir- 
dim. Başına birşey gelmez artık, eşyalarını arabaya koy 
ve eve dön.» 

Genç kız, «Sadece bir iki dakika bekleyin» di 
ye ısrar etti. Mason başını tuttu, canı sıkılmıştı. 

«Biliyorum, anlıyorum çok işiniz var ve tah- 
min ederim ki çok kızdınız, polisi çağırmadığım için 
bana tahammül edemiyorsunuz. Pekâlâ teşekkür ede- 
rim, çok teşekkür ederim Mister Mason.» 

Kızın halinde bir gicenme vardı. Mason gül- 
dü, kızın sırtını okşadı ve kapıya doğru yürüyerek dı- 
şarı çıktı. Arkasından genç kızın ayak seslerini ve çağı- 
rışını duyduğu zaman, müdüriyete kadar olan yolun 
yarısını yürümüştü. 

Genç kız heyecanla: «Oh, Mister Mason, rica 
ederim, rica ederim» diye söylenirken avukat döndü 
ve: «Şimdi dene var?» 

Genç kız, «Korkunç, korkunç şey, siz» derken 
sözünü yarıda keserek elini dudaklarına götürdü: «Su- 
sun, bunu burada konuşamayız, birileri bizi duyabilir, 
rica ederim gelin.» 

«Yeni birşey mi?» 

«Korkunç bir şey.» 

Mason: «Ne gibi?» diye sordu. 

Genç kız Sesini alçaltarak: «Bir ceset var.» de- 


«Nerede?» 
«Banyoda.» 
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«Emin misin?» 

«Evet.» 

«Kadın mı erkek mi?» 

«Erkek.» 

«Ölmüş mü?» 

«Bilmiyorum, fakat korkarım ki ölmüş. Ölüye 
benziyor.» 

Mason döndü, kolunu korkudan titreyen genç 
kızın beline doladı: «Pekâlâ, sakin ol artık, sen de öle- 
ceksin» dedi. İçeri doğru yürürlerken: «Bu cesedin ora- 
da ne şekilde bulunduğuna dair bir fikrin yok mu?» di- 
ye sordu. 

«Hayır, yok.» 

«Onu nasıl buldun?» 

«Eşyalarımı yanıma almak için topluyordum, 
banyoya girdim. Oradaydı, küvetin içine kıvrılmıştı » 

«Pekâlâ, şimdi bu durumu artık polise bildir- 
memiz lâzım.» 

«Ne! Bildirmemiz mi lâzım?» 

«Evet!» 

«Sizi burada bırakıp ben gidebilir miyim?» 

«Hayır, hiçbir yere kKıpırdıyamazsın, burada 
kalmaya, suallere cevap vermeye mecbursun.» 

Kız şaşırdı: «Ben... ben» diye kekelemeğe bas- 
ladı. 

«Polisten korkuyorsun değil mi?» 

«Hem de çok.» 

«Korkmamalısın. Eğer sen suçsuzsan, onlar se- 
ni korurlar. Suçsuzsun öyle değil mi?» 

Genç kız: «Evet, tabii» diye cevap verdi. 

«Orada olan ceset hakkında birşey bilmiyor 
musun?» 

«Hayır, bilmiyorum.» 

Mason dairenin giriş kapısını genç kızın içeri 
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girmesi için açtı, kız geri çekilerek: «Ben... Ben içeri 
girmekten iğreniyorum.» diye bağırdı. 

Mason gayet sakin: «Tabii içeri girecek bekle- 
yecek ve sorulanlara cevap vercesin» dedi. Yavaşça genç 
kızı iterek içeri soktu, kapıyı kapattı. Sonra: «Simdi 
artık yalanı bırak bakalım» diye aniden çıkıştı. 

Genç kız hayretle: «Ne demek istiyorsunuz?» 
dedi. 

«Cesedin orada olduğunu daha evvelden bili- 
yordun.» 

Genç kız, dik dik Mason'a baktı: «Niçin Mis- 
ter Mason... Niçin ben... beni böyle bir şeyle nasıl it- 
ham edebilirsiniz?» 

Avukat keskin bakışlarını genç kıza dikti, bir 
müddet durdu sonra başka tarafa çevirerek: «Çünküi 
benimle burada buluşmak isteyişin ve ısrarla beni ça- 
ğırışın bende cesedin burada olduğunu biliyordun fik- 
rini uyandırdı. Ama onu .belki sen öldürdün belki de 
sadece buldun. Beni buraya bunu söylemek için çağır- 
madın, sadece cesedi bulan biri olmamı ve polise te 
lefon etmemi istiyordun. Soygun hikâyesini uydurarak 
Motel'e döndün.» dedi. 

Genç kız: «Soygun olayı hakikattir Mister Ma- 
son» diye Israr etti. 

«İnanmıyorum, o senin hazırladığın bir oyun- 
du, hem de kaba bir oyun. Bu sayede burada bulunma- 
yışını ve heyecanını izah edebileceğini düşündün. Be- 
- ni çağırmanın sebebi, cesedin burada olduğunu bilmen- 
di. Ben seni aldattım, cesedi bulduğum zaman polise 
telefon edeceğime burada ceset olduğunu bilmiyormuş 
gibi davrandım.» 

«Siz... siz onu görmüş müydünüz?» 

«Evet .» 

«Fakat bildiğinizi belli etmediniz.» 
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«seni tecrübe ediyordum. Her şeyi bana an- 
atıp, işi açıklayacak mısın, yoksa hiçbir şey bilmi- 
yormuş gibi davranıp, cesedi banyoda yeni gör- 
müş gibi bir çığlık atıp beni yolumdan çevirecek mi- 
sin, anlamak istedim.» ! 

Genç kız, âniden kendini avukatın kollarına at- 
tı, hıçkıra hıçkıra ağlamafa başladı. 

Mason «Ne oldu?» diye sordu. 

Genç kız alçak bir sesle: «Size telefon edişi- 
min sebebi o, haklısınız, cesedi buldum.» dedi. 

«Nasıl buldun?» 

«Nasıl düşünürseniz düşünün, fakat ben dışar- 
daydım, buraya geldiğim zaman banyoya gittim ve onu 
o vaziyette buldum » 

«Pekalâ, polise bildirelim, yalnız esas olan şey 
senin bana hakikati olduğu gibi anlatman.» 

«Size doğruyu söyledim.» 

«Bütün hepsini mi?» 

«Bütün hepsini.» 

«Ya soygun?» 

«Soygun oldu, o doğruydu.» 

Mason: «Ben polisi çağımncaya kadar burada 
bekle,» dedi . 

Genç kız korkuyla fırladı: «Hayır, olmaz.» 

«Polisi müdüriyet odasındaki telefondan ça- 
gırmamız bir sürü kargaşalığa sebep olur. Aşağıda yüz 
me havuzunun yanında bir telefon kulübesi gördüm. 
Oradan telefon edelim daha iyi. Oranın anahtarı var 
mı sende?» 

Genç kız,evet makamında başını salladı. Dış 
kapıyı kapayıp kilitlediler, Mason genç kızın kolundan 
tutarak onu yüzme havuzuna doğru çekti, sonra tele- 
fon kulübesine soktu, kendisi de girdi. Bir an durdu, bi- 
lâhare telefonu açtı: «Santral! Polisi, çok çabuk» diye 
istedi. Polis cevap verince: «Perry Mason konuşuyor, 
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cinayet şubesine bağlar mısınız lütfen» diye rica etti. 

Bir an bekledikten sonra polis müfettişi Tragg’ 
ın sesi telefon ahizesinden duyuldu: «Ne haber Perry? 
Bu geç zamanda ne bu böyle? Bir cinayet filân değil 
inşallah?» 

«Görünüşe göre bir cinayet.» 

Iragg sordu: «Şimdi neredesin?» 

Mason nerede olduğunu söyledi. 

«Ceset nerede?» 

Mason «Burada bir Motel dairesinde...» 

«Yalnız mısın?» İ 

«Hayır, müşterim benimle beraber.) 

«Dairede ikamet eden o mu?» 

«Evet.» 

«Cesedi kim buldu?» 

«Ben.» 

«Kız niye öldürmüş onu, nefsi müdafaa mı?» 

«Kız, onu öldürmediğini söylüyor.» 

«Cesede dokunmadınız veya oynatınadınız ya?» 

«Hayır, ceset banyoda, yarısı küvetin içinde, 
yarısı dışında.» 


«Daireden çıkın hiçbir şeye dokunmayın, par- 
mak izi filân bırakmayın, oradan ayrılma ve müşterini 
de bırakma, biz geliyoruz.» 


YEDİ 


Cinayet masasından müfettiş Tragg, Motel 
dairesinden dışarı çıktı, Mason ve Nancy Banks'ın için- 
de oturdukları Mason'un arabasının yanına dikildi. 


64 


«Pekâlâ küçük hanım, bu motel dairesi sizin, 
onu niçin kiraladınız?» 

«Ben... ben Mister Mason'la hususi olarak bu- 
iuşup görüşebileceğim bir yerim olsun istemistim.» 

«Ne hakkında?» | 

«Bir iş hakkında, onun burada açıklanmasına 
lüzum yok.» 

«Şimdi mevzua gelelim. Cinayet bu motel da- 
iresinde işlenmiş. Cinayet işlendiği zaman siz neredey- 
diniz?.» 

«Bilmiyoruın. Cinayetin ne zaman işlendiğini 
bilmiyorum ki.» 

«Cesedi ne zaman buldunuz?» 

«Geri geldiğim zaman.» 

«Nereden?» 

«Apartımanımdan.» 

«Apartımanınız nerede?» Genç kız apartımanı- 
nın yerini söyledi. 

«Orada ne yapıyordunuz?» | 

«Ben oraya şey için... bir şey bırakmak için 
gitmiştim. Param vardı, onu saklamak istemiştim» 

«Saklamakla ne kastediyorsunuz?» 

«Başka bir kimsenin bulamıyacağı bir yer kas- 
dettim.» 

«Rim bu başka kimse?» 

«Herhangi bir şahıs kasdetmedim.» 

«Bütün bunlar çok meraklı şeyler, bunları da- 
ha esaslı bilmek isterdim.» 

Mason araya girdi: «Bir dakika müfettiş bey, 
bizim, sizi çağırdığımız mevzu ile bir alâkası yok vun- 
ların.» o 

«Eğer kaçamak yollara sapmazsanız, alâkası- 
wW bulunca mevzuu daha iyi anlarız.» 

Mason «Hikâye, basit bir hikâye değil miifet- 
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tiş bey, Miss Banks'ın bir kardeşi var, zimmetine para 
geçirmekten tevkif edilmişti ve...» diye devam ederken 
Tragg, Mason'un sözünü kesti: «Simdi bir dakika dur, 
seni sorguya çektiğim zaman sorarım. Şimdi müşteri- 
ni sorguya çekiyorum, bazı açık . sualler soracağım, 
bunlara. kesin cevaplar istiyorum ve şunu bil ki ne ida- 
re ettiğimi biliyorum. Senin bilmen, bilmemen bana vız 
gelir. Yalnız ben, kibar bir avukatın müşterisine ha- 
yali hâdiseleri telkin etmesini istemiyorum.» | 

Mason müşterisine döndü: «Devam et Nancy 
şimdi ağzına gelen herşeyi ona söyleyebilirsin, zira O 
yanlış fikirle hareket ediyor, soruşturmayı her tarafa 
hücum ederek, her çareye baş vurarak yapıyor.» 

«Bu daha iyi. Şimdi, Miss Banks, bu ölen ada- 
mı daha evvel tanıyor muydunuz?» 

«Evet, o Marvin Fremont'dur.» 

«Onunla bir alâkanız var mı?» 

«Benim alâkam yok, fakat kardeşim onun ya- 
nında calışıyor.» 

o —  «Fremont ne iş görüyordu, ne iş yapardı?» 

“© «O bir bankerdi, antika işi yapar, az bulunan 
şeylerle uğraşırdı ve aynı zanıanda emlâk alır satardı.» 
«Onunla aranızda bir hâdise geçti mi?» 

«Kardesimle arasında geçti.» 

«Ne gibi?» 

«O kardeşimi kendisinden, zimmetine para ge- 
çirmekle itham etti.» 

«Başka bir hâdise?» 

o «Kardeşim at yarışlarında oynadı ve kazandı. 

O, parayı istiyordu.» 

«Hangi parayı?» 

«Kazandığı parayı.» 

«Aldı mı?» 

«Hemen, hemen. Kardeşimi tevkif ettirdi, ka- 
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zanan biletleri elinden aldılar ve Fremont parayı almak 
için dâva açtı.» 

Mason birşeyler söylemek istedi, fakat Trase 
mâni oldu ve: «Sen şimdi dur Mason,» dedi. Sonra kıza 
döndü: «Kardeşinize bu hususta mı yardım ettiniz, yok- 
sa başka. hususta m1?» 

«Hayır, kardeşimin kefalet parasını yatırdım, 
onu hapisten çıkardım.» 

«Ne biçim kefalet parası yatırdınız?y 

«Nakit olarak.» 

«Parayı kim verdi?» 

«Ben.» 

«Nereden aldınız?» 

«At yarışlarında kazandım.» 

«Hangi attan?» 

«Dough Boy'dan.» 

«Ne kadar kazandınız?» 

«Beşyüz dolarlık oynadım, şansım iyi gitti, on 
dört bin iki yüz elli dolar kazandım.» 

«O parayı nasıl aldınız?» 

«Şahsen aldım, biletleri Mister Mason'a verdim 
o benim namıma tahsil etw.» 

«O parayı ne yaptı?» 

«Bana verdi.» 

«Sonra?» 

«sonra kardeşimin kefalet parasını yatırması 
için beşbin dolar ve bir de ücretini verdim.» 

«Mister Mason kefaleti yatırdı mı?» 

«Evet.» 

«Paranın geri kalan kısmı ne oldu?» 

«Kaybettim.» 

«Nasıl?» 

«Soyuldum.» 
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«Ne zaman?» 
«Paramı gizlemek için apartımanıma gittiğim 


zaman, Paranın hepsinin bir arada bulunmasını istemi- 
yordum. Bir kısmını birisine verecektim.” 


“ «Rime?x . 


«Miss Lawton'a.» 


«İlk ismi nedir?» 


«Lorraine.» 
«Nerede oturuyor” 


«Apartımanımın k: NN » 


«Ne iş yapar?» 

«İşi yok, herhangi bir işte ni evliydi. » 
«Kocasından nafaka mı alıyor?» 
«Zannedersem evet.» 

«Başka bir yerden geliri var m1?» 

«Zaman zaman alabalık çiftliğinde çalışıyor.n 
«Hangi alabalık çiftliği?» d 

«Osgood Alabalık Çiftliği. Çiftlikte havuzlar 


var, olta kiralıyorsunuz ve alabalık tutuyorsunuz, tut- 
tuğunuz her balık için size para ödüyorlar. Mis Law- 
ton bazan orada çalışır. Oranın patronunu tanıyor.» 


ne?y 
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«Paranın bir kısmını ona. verdiniz mi?» 
«Hayır.» o 
«Neden vermediniz?» 

«Onu göremeden evvel soyuldum. » 
«Paralara ne oldu?» 


«Beni soyan adam aldı onlari.» 


«Apartıman katınızın bulunduğu binanın adı 


«Lockhard.» 


«Nerede?» 

«Lockhard caddesinde.» 
«Numarası kaç?» 
«Beşyüz on üç.» 


«Sizi soyan adam kimdi?» 

«Bilmiyorum.» 

«Onu tarif edin.» 

«Oldukça kısaydı, tahminen kırk yaşlarınday- 
dı, alnına bir mendil geçirerek bir maske yapmıştı, göz- 
lerinin bulunduğu yere iki delik açmıştı. Bütün sura- 
tında gördüğüm şey bu mendil ve gözleri... şey... ben... 
ben zannederim ki pipo içiyordu. Çünkü kokusu bur- 
numa geldi.» | 

«Tabancası var mıydı?) 

«Evet.» 

«Paraları aldı mı?» 
> «Evet, tabii aldı.» 

«Kırk yaşlarında olduğunu neye istinaden tah- 
min ediyorsunuz?» 

«Halinden, hareketlerinden ve sesinden. » 

«Bu soygun nerede oldu?» 

«Apartımanımın bulunduğu binanın arkasın- 
da, arabamı parkettiğim yerde. Bütün herkes arabasını 
oraya parkeder.» 

«Arabanızı orada mı bırakırsınız?» 

«Evet.» 

«Her zaman mı?» 

«Evet.» 

«Park bekçisi yok MUM | 

«Hayır yok. Orası gayri resmi bir park yeri. 
Binanın sahibi yapmış, kiracılarının arabalarını oraya 
park etmesine müsaade ediyor.» 

«Orada bir işaret filân yok mu?» l 

«Evet var, parkın yalnız apartıman kiracıları- 
na ait olduğu yazılı, fakat yakında en büyük park yeri 
orası olduğu için, komşu apartmandakiler de arabala- 
rını oraya park ediyor.» 
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«Sizi soyan adamı bir daha görseniz tanır mı- 
sınız?» 

«Eğer maske takmıs olarak görürsem belki ta- 
nırım, fakat yüzünü görmedim.» 

«Boyu nasıldı?» l 

«Oldukça kısaydı. Benden bir iki parmak uzun: 
du.» 

«Vücudu?» 

«Sisman denilebilirdi.» 

«Yâni tıknaz mıydı?» 

«Zannederim ki öyle deniliyor.» 

Trage, cebini karıştırdı, üstünde iki delik olan 
beyaz bir mendil çıkardı, alnının üstüne koydu, delik- 
leri gözlerinin hizasına getirdi ve sordu: «Böyle mi?» 

Nancy Banks, küçük bir çığlık attı. 

«Size birşey hatırlatıyor mu?» 

«Tıpkı, tıpkı o adana benziyorsunuz!» 

«Tamam, o halde ifadenize göre sizi ben soy- 
dum. Bu mendili cesedin üzerinde buldum.» 

Nancy Banks: «Oh... Oh...» diye içini çekti. 

Trage, kızın hayretini tetkik etti: «Sizin için 
beklenmiyen birşey ni?» 

«Evet.» 

«Onun olabileceğini düşünmediniz mi?» 

«Hiç, ama hiç aklıma gelmedi.» 

«Fakat o olabilir değil mi?» 

«Evet.» 

«Pekâlâ, sonra apartımandan doğru buraya 
geldiniz değil mi?» v | 

«Evet.» s 

«Ve bu ceset buradaydı, öyle mi?» 

Genç kız kekeledi: «Bu... bu bu kadar basit de- 
gil, ben onu şeye kadar farketmedim... şeye.» 

«Ama cesed buradaydı?» . 
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«Tahmin ederim ki buradaydı.» 
«Onu ne zaman farkettiniz?» 
«Tam zamanını bilmiyorum, fakat onu bulma. 
dan evvel Paul Drake dedektif bürosuna telefon etmiş 
ve Mister Masonu bu gece DED bulanuyacağımı 
sormustum.» 
«Buradan mı telefon ettiniz?» 
= «Hayır, yolun kenarındaki telefon kulübesin- 
den.» e 
«Bir cevap aldınız mı?» 

«Evet, Mister Paul Drakele bizzat konuştum, 
Mister Mason'u çok mühim bir mes'ele için görmem 
icabettiğini söyledim.» | 

«Mühim bir mes Ee derken, soygunu mu kas- 
dettiniz?» 

«Evet.» 

«Fakat Mason'u hemen bulamadınız öyle mi?» 

«Hayır, bulamadım.» 

«Ne kadar zaman sonra buldunuz?» 

«Bir saat kadar sonra.» 

«Yani bir saatten fazla bir zaman sonra nı?» 

«O kadar birşey, 

«İki saat mi?» 

«Bilmiyorum, zannetmem.» 

«Bütün bu geçen zaman zarfında neredeydi- 
niz?» 

«Telefon kulübesinde.» 

«Telefon kulübesi neredeydi?» 

«Bir benzin istasyonunda.» 

«Nerede?» | 

«Adresi bilmiyorum, söyleyemem.» 

«Benzin istasyonu açık mıydı, kapalı mıydı?» 

«Rapalıydı.» 
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«Bu benzin istasyonunu, gitsek bulabilir misi- 
niz?» 

«Zannederim ki bulurum.» 

«Sonra ne oldu?» 

«Mister Mason, Drake dedektif bürosuna tele- 
fon ederek mesajımı almış, ben bir daha telefon etti- 
öim zaman Mister Drake, Mister Mason'un bana gel- 
mek üzere yolda olduğunu söyledi.» 

«Sonra Mister Mason geldi ve siz cesedi þul- 
duğunuzu ona söylediniz, öyle mi?» 

Genç kız bir an tereddüt etti. 

Tragg, «Evet, cevabınızı bekliyorum» diye sl- 
kıştırdı. | 
Genç kiz, «Hayır hemen söylemedim.» 

«Niçin?» 

«Cesedi bulduktan sonra dışarı çıktım ve Mis- 
ter Mason'un gelişini gözetledim, cesedi Mister Ma- 
son'un bulmasını istedim, onun şahit olacağını düşün- 
düm.» 

«Niçin?» 

Genç kız bocaladı: «Oh, bilmiyorum...... ken- 
dime birşeyden haberi yokmuş süsü vermek istedim, 
tahmin ettim ki» diye ilâve ederken Tragg, genç kızın 
sözünü kesti. 

«Sizden şüphelenileceğini mi zannettiniz?» 

«Bilmiyorum, bir panik içindeydim.» 

«Niçin?» 

Mason araya girdi ve: «Kendinizi onun yerine 
koyun müfettiş bey, bir motetldesiniz, bir ceset buluyor- 
sunuz ve...» derken Tragge onu susturdu. 

«Kendimi onun yerine koyuyorum ve biraz son- 
ra da sana bir iki ufak şey soracağım. Sen de emin ol- 
dugun kadar temiz olinıyabilirsin, bu hususta senin de 
bilmediğin şeyler olabilir. Şimdi Miss Banks; sizden 
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şüphe edeceklerinden korkmanıza sebep neydi?» 

«Çünkü ölen adamla ben, birbirimizi sevmez- 
dik.» 

«Bundan başka?» 

«Bundan başka Rodney'i itham etmişti.» 

«Rodney kardeşiniz mi?» 

«Evet.» 

«Fremont kardeşinizi zimmetine para geçir- 
mekten mi tevkif ettirdi?» 

«Evet.» 

«Siz Fremontťu tanır mıydınız?» 

«Evet, şüphesiz.» 

«Onunla çok zaman konuştunuz mu?» 

«Evet.» 

«Daha evvel onun yanında, çalıştınız mı?» 

«Evet.» 

«Siz mi ayrıldınız, yoksa kovdu mu?» 

«Ben ayrıldım.» 

«Niçin?» 

«Hususi sebeplerden.» 

Tragg, «Fremont'un cesedini banyonuzda bul- 
dunuz, paniğe kapıldınız, Mason'a telefon ettiniz son- 
ra dışarı çıktınız ve Mason'un gelmesini beklediniz. Bu 
zaman zarfında başka ne yaptınız?» dedi. 

«Ben niçin... ben yalnız bekledim, o kadar.» 

«Yalnız ilk telefon ettiğiniz zaman cesedi gör- 
memiştiniz öyle rni?» 

«Aklımı karıştırdınız. İlkönce soygun için te- 
lefon ettim. Mister Mason'u bunun için görmek iste- 
miştim, sonra Motele beni görmek icin hareket ettiği- 
ni öğrenince oraya onu karşılamaya gittim ve o zaman 
cesedi farkettim, daha sonra dışarı çıkıp, Mister Ma- 
somun gelmesini bekledim.» 

Tragg, «Bir dakika, her ikiniz de bir dakika Kı- 


T3 


mıldamayın» dedi. Motel dairesine gitti ve biraz son- 
ra bir karton kutusu parçası ile geri geldi. Karton par- 
çalarını bir ipe bağlamış, ipin ucunu da baş parmağına 
sarmıştı. Nancy Banks'a sordu: «Bunu daha evvel gör- 
dünüz mü?. Bunun ne olduğunu, ne için kullanıldığını 
biliyor musunuz?» , 

Genç kız, başını ellerinin arasına aldı, sessizlik 
içinde boğuk boğuk kekeledi: «Neden... ben... ben,» 
sonra konuşmadı sustu, yüzü bembeyazdı, gözleri pa- 
nik içinde olduğunu belli ediyordu. 

Mason dayanamadı ve: «Zannederim ki kâfi de- 
recede sorduk, Trag'e» dedi. Mei 

Tragg tebessüm etti: «Bu suale cevap vermek 
zor mu oluyor?» 

«Bunu kasdetmedim.» 

Tragge, «Ben bunu kasdettim, senin müşterinin 
suratı da bunu gösteriyor» diyerek ısrar etti: «Bunun 
ne olduğunu biliyor musunuz Miss Banks?» 

Genç kız başını tuttu. Bu vaziyete seyirci ka- 
lamayan Mason: «Cevap verme Nancy, odanda bir ce- 
set bulman, geçirdiğin krizin kâfi ve aşikâr sebebidir. 
Su birkaç saat içinde başına gelenler senin için kâfi, 
hattâ çok fazla bile, neredeyse yıkılacaksın. Artık ne 
sual, ne de cevap var ben karşı koyacağım» diye feve- 
ran etti. Traeg sırıttı: «Pekâlâ Perry, ben birkaç saattir 
feci durum yaşamadım. Suallere benc evap vereyim; bu 
bir kuru buz kutusu parçasıdır, ha'berin : olsun maktu- 
lün öldürüldüğü saat belli olmasın diye çalışılmış. Mar- 
vin Fremont'u kim öldürdüyse, ölüm saatini belirsiz 
hale getirmek ve polisi şaşırtmak için cesedi kuru buz 
parçaları arasına koymuş ve sonra ceset bu kuru buz 
parçaları ile donmuş ve kim yapmışsa bütün kuru buz 
kutularını almış, polisi ölümün normal zamandan da- 
ha evvel olduğu hususunda yanıltmaya çalışmış, cese- 
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din sıcaklığının normalden evvel kaybolmasını temin 
etmek istemiş. Katil kadın veya erkek, her kimse bu bul- 
duğumuz kuru buz kutusu parçasını cesedin altında. 
unutmuş. Pek tabii ki kuru buz kutusu oynamnca, bu 
parça altta kalmış. Şüphelenmememiz için bu kâfi bir 
delil, öbür orijinal parçayı da bulunca bunu tamamlıya- 
cağız, parçayı koptuğu yere koyacağız. İşin aslına 
bakarsan biz banyonun fayans olan döşemesinin çok 
soğuk olmasından şüphelenmiştik. Bu buz kutusu par- 
çası şüphemizi teyid etti. Şimdi her ikinize de bunun 
ne demek olduğunu anlatıyorum. Üzerinde düşünün. Bu 
evvelden plânlanmış bir cinayet, daha doğrusu taam- 
müden işlemniş bir cürüm. Ancak şeytani bir zekânın 
tatbik edebileceği bir durum ve bu kutu parçası ki 
(müşterin bunun hakkında birşey bilmediğini hare- 
ketleri ile söyledi Mister Mason) geçmiş olan hâdisenin 
bir parçasıdır. Şayet bu karton parçasında müşterinin 
parmak izini bulursak» diye devam ederken, Mason 
Tragg'ın sözünü kesti: «Bir dakika, müşterim sözle si- 
ze birşey söylemedi, ne müsbet ne de menfi bir cevap 
vermedi.» 

Tragg «Başını ellerinin arasına aldı ama» diye 
karşılık verdi. 

«Yanlış, o, bu karton hakkında birşey bilmediği 
manasında başımı tutmadı, siz ona bunun ne olduğunu 
ve ne için kullanıldığını sordunuz, o da sadece başını 
ellerinin arasına aldı.» 

«Şimdi peki, yine mpaşını tutsun bakalım; size 
soruyorum Miss Banks, daha evvel bu kutu parçasını 
görmüş müydünüz, ona dokundunuz mu?» 

«Sana daha evvel söyledim, artık başka hiç 
bir suale cevap vermeyecek.» 

Tragg «Başını tutmuş veya :#utmamış bu bir 
kıymet ifade etmez» dedi 
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Mason, kolunu Nancy Banks'ın omuzuna koy- 
du. «Arkaya yaslan Nancy, başını tutma ve başka bir 
hareket de yapma, suallere cevap verme, kafanı bu iş 
için daha fazla yorma, bu polisin her zaman kullandığı 
soruşturma usulüdür, bir genç kadını onun en zayıf ol- 
duğu zamanında yakalar ve suçu üstüne yüklemek için 
 zorlarlar. Şimdi sakin ol, cevap verme, başını tutma, baş- 
ka bir hareket. yapma, hattâ gözlerini bile oynatma. Ken- 
dini topladığın, cevap verecek duruma geldiğin zaman 
Tragg’la konuşacağız ve bütün suallerine cevap vere- 
ceğiz. Şimdi başka tek hir kelime söylemeyeceğiz.» 

Tragge sırttı ve: «Cevap vermek için karton 
parçasında parmak izi bulup bulamayacağımızı bekli- 
yorsun, sonra hangi yolu seçeceğine karar vereceksin. 
Fakat şimdi sana birşey söyliyeyim Mister Perry Mason 
bu dâva mahkemeye intikal edinceye kadar parmak izi 
hakkında sana tek bir malümat sızdırmıyacağım. Müs- 
terin mahkemede şahit sandalyesine oturduğu zaman 
sen Başsavcının elindeki kartın bir ikili mi yolksa bir 
as mı olduğunu anlayamıyacak ve mütereddit kalacak- 
sın. Sen müşterinin cevap vermesini istemediğin müd. 
detçe onu sıkıştırnıak beyhude, zira efkârı umumiyeye 
durumu polisin bir canavarlığı olarak aksettireceksin. 
Sana tavsiye ederim onu daha fazla burada alıkoyma- 
mıza lüzum yok. Apartmaniına veya bir otele veya is- 
tediğin heryere götürebilirsin. Yalnız yarın soruşturma- 
nın geri kalan kısmı icin Miss Banks'ı istiyorum. Her 
hangi bir şekilde ortadan kaybolması, firar olarak kabul 
edilecektir ki, bunu sen de istemezsin Mister Mason» 
dedi, gayet kibar bir eda ile tebessiim ederek topukia 
rının üzeri.n& döndü, Motelden içeri girdi. 
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SEKİZ 


Mason, arabanın içinde Nancy Banks'a döndü. 

Genç kız: «Rica ederim Mister Mason, yalva. 
rrim, beni buradan uzaklaştırın beni bir müddet þu- 
jamıyacakları bir yere götürün.» diye hıçkırdı. 

Mason arabayı çalıştırdı Motelden çıktı ve ne- 
reye gideceğini bilmeden trafiğe karıştı. Gene kıza hi- 
taben: «Konuşabilir misin Nancy?» dedi. 

«Hayır.» 

«Korkarım ki, konuşmaya mecbursun, zira 
polis seni yeniden sorguya çekecek. Onun için herşe- 
yi anlamak istiyorum. Simdi bana yalan söyleyince ba- 
şına neler geleceğini anladın mı? Yalan söylersen ben 
de bilmeden yanlış hareket edeceğim, seni kurtaracak 
yerde başını belâya sokacağım. Bunlar bir tuzak kurdu- 
olar, bu tuzağın nasıl birşey olduğunu bilmek istiyorum.» 

Genç kız, «Ben doğru konuşuyorum, yalan söy- 
lemiyorum”» diye tekrar ağlamaya başladı. 

«Bir dakika, buraya (bak, gözyaşlarını lüzum 
oluncaya kadar sakla, ağlamakla kendini kurtaramaz- 
sın, dokunmadan feryada başlıyorsun, bana doğruyu 
söylemelisin. Kuru buz meselesi nedir?» 

© «O hususta birşey bilmiyorum.» 

Mason, «Yalan söylüyorsun» diye sertleşti. 

«Bana inanmıyorsunuz, kimse bana inanmı- 
yor, herkes benim, ben yaptım dememi bekliyor.» 

Mason gayet sabırlı konuştu: «Biliyorum söy- 
lediklerinin çoğu doğru Nancy, fakat bazı hususlarda 
bana yalan söylüyorsun ve polisi de yalanlarınla alda. 
tabileceğini zannediyorsun. Bu şekilde kendini kurtara- 
mazsın. Eminim: ki bu kuru buz hakkında birşeyler bi. 
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liyorsun. Ne düşündüğümü sana söyliyeyim, zannede- 
rim ki sen kardeşini koruyorsun, zannediyorsun ki Mar- 
vin Fremont'u kardeşin öldürdü. Onun için mes'eleyi 
karıştirıyorsun, Mister Fremont'u esas öldüğü zaman: 
dan daha evvel ölmüş göstermek isteyerek polise onun 
kardeşin hapisteyken öldürülmüş olduğu kanaatini ver- 
meye çalışıyorsun ki, bu kardeşini temize çıkarabilir.» 

Genç kız, «Böyle düşünmenize sebep ne?» diye 
sordu. 

«Çünkü benimle motelde buluştuğun zanıan 
ellerin buz gibi soğuktu. Eğer kuru buza el sürmemiş 
olsaydın ellerin kat'iyyen bu kadar soğuk olmazdı.» 

| Genç kız itiraz etti: «Neden Mister Mason? 
Siz hakikaten delisiniz. Niçin böyle bir şey olsun? 
Doğrusu muhayyileniz çok geniş. Bir kadın korkar, 
sinirleri alt üst olursa onun ellerinin ve ayaklarının çek 
üşüdüğünü bilmiyor musunuz? Siz elim diyorsunuz, O 
zaman bir de ayaklarıma baksaydınız.» 

«Nancy, seninle kaybedecek vaktim yok, zira 
çok meşgulüm. Yalnız sana şunu söyleyeyim, senin hi- 
kâyenle mevcut deliller birbirine çok zıt ve yine söyliye- 
yim ki, sen polisi küçümsüyor, aptal zannediyorsun.» 

Genç kız, «Onları nasıl küçümsüyor muşum?* 
diye sordu. 

«sak; onlar senin düşündüğünden daha kur- 
nazdırlar ve biliyorum ki Tragg bize tuzak kurabilecek 
kadar zekidir.» 

«Ne biçim bir tuzak?» 

«Trag zannediyor ki biz bir şey yapacağız, öyle 
bir şey ki doğru eline düşeceğiz. Şimdi kuru buz hakkın: 
da bir şey biliyor musun söyle.» 

Genç kız: «Çok, çok az. Neden soruyorsunuz?» 
siye isteksiz söylendi. 

Mason «Tragoe'ın elindeki karton parçasının 
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üzerindeki yazıları tamamen göremedim, yalnız C har- 
finin bir parçasını ve E harfini gördüm. Tragg bunun 
bir kuru buz kutusu parçası olduğunu söyledi ve yalan 
söylediğini de zannetmiyorum. Onun soracağı suale de 
ne cevap vereceğini bilmiyorum,» dedi. 

Genç kız birden öfkelendi. «Su Allahın belâsı 
kuru buz» diye söylendi. 

«Ne var, ne oluyor, kuru buz seni niye böyle 
sarsıyor, kızdırıyor?» 

Genç kız bitkin bir vaziyette: «Pekalâ size ha- 
kikati söylemeğe karar verdim» dedi. 

«Bu senin için iyi olur, sen kuru buza dokun- 
dun değil mi?» | 

«Evet.» 

«Niçin o kuru buzu oraya koydun?» 

«Ben koymadım.» 

«Fakat kuru buzdan haberin var öyle mi?» 

«Evet.» 

«Ona dokundun mu?» 

«Mister Mason, bulduğum zaman ceset kuru 
buzun içine sarılmıştı, on tane kuru buz paketi vardı. 
Vücudunun etrafında, elbisesinin üstünde, paltosunun 
içinde kollarının altındaydılar .» 

«Peki ne yaptın?» 

«Size telefon ettim, sonra kuru buz kutularını 
aldım, arabama koydum, deli gibi arabayı sürdüm. On- 
ları atacağım yeri aradım, bir varil bularak onları içi» 
ne attım, sonra motele sizi beklemek üzere geri dön- 
düm, fakat siz motele gelmiş, beni bekliyordunuz.» 

«Sen yalan söylüyorsun yine. Bana cesedi bul 
duğunu söylemeğe niyetin yoktu. Cesedi benim bulmamı 
istedin, onun için dısarda bekledin.» 

«Bu doğru, bu hususta haklısınız, fakat kuru 
buz hakkında söylediklerimde yalan yok.» 
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«Bu husustan çok korkmana sebep ne, nicin 
polisi çağırıp cesedi bulduğunu söylemedin ve polisle- 
rin kuru buzları görmelerin! istemedin» 

«Çünkü bu doğrudan doğruya beni suçlandırır- 
dı.» 

«Hangi bakımdan?” 

Genc kız: «Ben... ben» diye kekelemeye basla- 
dı. 

Mason kızdı: «Çıkar şu baklayı ağzından, de- 
vam et.» 

Genç kız: «Ben... ben» diye kekelemeğe basla- 
birşeydi Mister Mason, bir grup arkadaş bundan bir 
hafta evvel cinayetler hakkında konuşuyorduk. Birisi, 
polisin cesedin hararetinden cinayetin ne zaman işlen- 
diğini tesbit ettiğinden bahsetti, ben de kuru buz kul- 
lanarak polisin şaşırtılabileceğinden, cinayetin akabin- 
de ceset kuru buza konulursa kısa bir zamanda kuru 
buzun uçacağından ve ölüm saatinin de en az beş aih 
saat evvel olduğuna inamlacağından bahsettim.» 

«Bunu söylediğini kim «duydu?» 

«Bütün grup... Benimle alay da ettiler.» 

«Grupta. kimler vardı?» 

«Kardeşim, Lorraine, Lockhard apartımanları- 
nın müdiresi, onun erkek arkadaşı ve Lorraine'ın arka- 
daşları, kardeşimin çalıştığı firmanın Halstead. adında- 
ki muhasebe müdürü ve onun birkaç arkadaşı vardı, 
hepimiz sarhoştuk.» | 

«Bu kuru buz fikri sana nereden geldi?» 

«Çünkü kuru buzu Alabalık çiftliğinde kullanı- 
yorlar, bazan kardeşim ve Lorrainele beraber oraya 
elderdim.» 

o «Kardeşin Lorraine'le arkadaş m1?» 

«Evet.» 

«Ne biçim arkadaş?» 
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«Bilmiyorum fa... fakat arkadaşlar!» 

«Kardeşin nerede kalıyor?» 

«Lockhard apartımanında bir garsoniyeri var,» 

Mason ilâve etti: «Ve Lorraine'ın dairesinin de 
bir anahtarı öyle mi?.» 

«Bilmiyorum yalnız ekseri zaman orada olur.» 

Mason içini çekti ve: «Pekalâ Nancy, senin hak- 
kında kısmen malümstını oldu, bu gibi vak'alarda po- 
lsin ilk araştırma yapacağı yerler varillerdir. Bu gibi 
vak'alarda suçluların daima. çöplükteki varilleri kullan- 
dıklarını tecrübeleri ile tesbit etmişlerdir,» dedi. 


Genç kız heyecanla: «Allahım gidemez miyiz, 
gidip bu kartonları varilden çıkaramaz mıyız?» diye 
sordu. 


«Yapamayız, bu her ikimizi birden yakalamala- 
rı demek olur. Belki Tragg şimdi telefon etmiştir, po- 
isler varilleri araştırıyorlardır. Onun bize başka S ual 
sormaktan vazgeçip bırakmasının mânası bize tuzak 
hazırlamış olup ayağımızla düşmemizi beklemesi de- 
mektir. O elimize bir ip verdi, şimdi ipi elimizle boğa- 
zımıza geçirip kendimizi asmamızı bekliyor. Böyle ol- 
dcuğuna göre kötü bir şey yapmamamız lâzım. Gel Nan- 
cy seni arabana geri götüreceğim, sonra sen eve gide- 
ceksin. Komşun Lorraine Lawton'u alacak ve bu gece 
onunla beraber Kalacaksın, yani o seninle kalacak, se- 
ninle geçecek her dakikanın hesabını verebilecek, apar- 
tmana girdikten sonra apartımanı terketmediğine ye- 
min edecek. Sen kendi arabanla giderken ben yalnız 
olarak arkadan geleceğim ve herhangi bir kimsenin se- 
ni takibe teşebbüs edip etmediğine bakacağım. Şayet 
arkadan arabamın farlarını çabuk çabuk açıp kapar- 
sam birisi seni takip ediyor demektir. O zaman hemen 
arabanı park et, ben gelip seni alacak, apartımanına 
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götüreceğim. Lorraine gelinceye kadar da seninle kalaca- 
čim.» 

«Kuru buz kutuları, onlar ne olacak?» 

«Bunu senin samimiyetine bırakıyorum, şayet 
bu kutuları almak için bir hareket. yaparsan bataklığa 
batarsın, ben de seni kurtaramam.» 

«Peki o mendil neydi?y 

«O bayağı bir mendildi, soygunda kullanılan 
mendil.» 

Genç kiz hayretle: «Ne diyorsunuz, bu soygu 
nu Marvin Fremont. mu ayarladı? Ne düşüneceğimi bi- 
lemiyorum» dedi. | 

«Seni soyan adam Marvin Fremont olabilir mi 
idi?» 

«Evet olabilirdi.» 

«Ne kadar oldu soyulalı? Soygun saatini söyli- 
yebilir misin?» 

«Tahmin ederim, iki üç saat kadar. Fakat za- 
man hususunda pek dikkatli değilimdir. Saatim var, fa- 
kat hiç çalışmaz, her banyoya girişimde çıkarmayı 
unuturum.» 

«Senin motele gelip cesedi bulduktan sonra 
dışarı çıkman ve tekrar geri gelmen tahminen ne kadar 
sürdü?» 

Genç kız bu hususta tereddüt etti. 

Mason: «Haydi hakikati bilmek istiyorum,» di- 
ye sıkıştırdı. | 

«Tahminen..., tahmin ederim ki siz gelmeden 
yirmi dakika evveldi, cesedi o zaman buldum.» 

«Yani ben yoldayken sen cesedi buldun, buz- 
ları aldın, götürün varile attın öyle mi?» 

«Evet.» A 

«İnşallah kutuların üstünde parmak izi bırak- 
mamışsındır!» 
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«Bâğıttan parmak izi alamazlar değil mı”, 
` «Sen polisiye işler ve cinayet tetkiki hususun- 
da epeyi şey biliyorsun soliba?» 

«Esrarlı cinayetleri okunıayı severim. Bilmem 
niye cinayet her zaman beni teshir etmiştir. Hakiki de- 
dektif mecmuaları okurum.» 

«Pekâlâ senin hakkında fikrim genişledi, evet, 
kâğıttan parmak izi almak zordur, fakat bu kâğıdın du- 
rumuna bağlıdır. Ama yeni teknikle kâğıttan parmak izi 
almak mümkündür. Amino asitler satıbta her ne ka- 
dar geç tesir ediyorsa da bazan esaslı parmak izi alına- 
biliyor, hattâ aradan uzun zaman geçmiş olsa dahi. Es- 
ki metodda kâğıt iodine buharının içine sokuluyor ve 
izler bu yoldan alınmaya çalışılıyordu, bu usul kat'i 
netice vermiyordu ve çok zordu, bunun için kâğıttan 
parmak izi alınamaz deniliyordu. Fakat yeni metodla, 
amino asit tekniği sayesinde kâğıttan parmak izi al- 
mak mümkün.» 

Genç kız hayretle: «Bunu bilmiyordum,» diye 
mırıldandı. ! 

Mason: «Eğer bu buz kutularını bulurlar ve 
senin parmak izlerini alırlarsa bunu izah etmek de, red- 
detmek de imkânsız.» 

«Yani fena durumdayım mı demek istiyorsu- 
nuz?» 

«Hem de çok fena durumdasın demek istiyo- 
rum, şimdi sana başka birşey söyliyeceğim.» 

«Ne?» 

«Zannediyorum ki sen bana hâlâ yalan söylür- 
yorsun ve zannediyorum ki birisini, belki de kardeşini 
koruyorsun.» | 

Genç kız: «Mister Mason ben size doğruyu söy- 
lüyorum,» diye cevap verdi. 

«Pekalâ, seninle münakaşa et iyeceği , fakat 
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ikaz ediyorum, Tragg tuzak hazırladı. O senin polisi 
umursamayıp tuzağa düşeceğini tahmin ediyor, polisi 
küçük görme, onlar aman vermezler, zekidirler, kur- 
nazdırlar, bütün bunlardan başka sabırlıdırlar. Şimdi 
otele sürüyorum seni arabana bırakacağım, apartıma- 
nına gideceksin ve ben de arkandan takip edeceğim. 
Tragg'ın, seni tekrar arabana getireceğimi düşüneceğini 
tahmin etmiyorum, fakat emin de değilim. O seni apartı- 
manına getireceğimi veya başka ibir yere götüreceğimi 
tahmin eder zannediyorum. Senin arabayı takip edecek 
şöyle böyle dört yüz beş yüz metre geride olacağım. 
Wöer birisi beni geçer ve aramıza girerse seni takip edip 
etmediğine bakacağım, ediyorsa onu geçip iışıklarımı 
birkaç defa söndürüp yakacağım. Şimdi beni anladın 
mı Nancy, şayet ışıklarımı söndürür yakarsam takip 
edildiğini bil. Eğer ışıklarını devamlı arkandaysa bir 
değişiklik yoksa bil ki kimse takip etmiyor. Böyle olur- 
sa sen şüphe altında değilsin demektir, fakat o zaman 
mahkemeden çekinirinı. Şimdi bu durumda sen şüphe 
altında değilsen polis başka biri hakkında bir ipucu ya- 
kalamış demektir, ama bu nazik zamanlar geçmeden ku 
hususta bir şey diyemeyiz bu zaman zarfında düşün- 
miyeceksin, sinirlenmiyeceksin ve ne olursa. olsun al- 
dırmıyacaksın. Şayet polis takip etmezse şimdilik ga- 
rantidesin demektir ve apartımanına gidinceye kadar 
kimse peşimize takılmazsa o zaman polis başka bir iz 
zerinde başkasının peşindedir. Bu gece rahâtça uyu- 
yabilirsin.» 

«Mister Mason ben hâlâ size minnettarlığımı 
söyliyemedim.» | 

«Benim için yapacağın en iyi şey doğruyu söy- 
lemen ve benim talimatım dairesinde hareket etmen- 
dir. Simdi geri, motele senin arabana gidiyoruz, sonra 
sen önde gidiyorsun, ben seni sağ salim apartımanına 
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kadar götüreceğim, sonra Lorraine'i alacağız ve senin 
her dakikanın hesabını verebilmeni sağlıyacağız.» 
Genç kız çekingen, âdeta fısıldar gibi: «Çok 
iyi» dedi. | 
Mason: «Paul Drake'e cinayet hakkında tele- 
fon etmem lâzım, ona ihtiyacımız olacak,» diye söyle- 
nirken arabayı motele doğru sürdü. | 
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Mason, Nancy'yi öne geçirdi, sonras onu arka- 
sından takip etmeğe başladı, arada mesafe bıraktı ve 
dikiz aynasından birisinin kendilerini takip edip etme- 
diğini kontrola başladı. Hiç kimseyi göremedi, yolda 
trafik azdı, fakat Mason iki mil sonra ana caddeye gi- 
rince trafiğin sıklaşacağını biliyordu ve Tragg'ın oraya 
bir memur yerleştirmiş olması takibe hazır tutınası 
mümkündü. Genç kızın arabasının arka lâmbaları bir 
virajda kayboldu. Mason aynadan etrafı kontrol ede- 
rek ve Tragg'ın kurmuş olabileceği tuzağın nerede 
meydana çıkacağını düşünerek müşterisinin arabasını 
dört yol kavşağına doğru takip etti, sür'atini yükseltti, 
virajı döndü, yol dümdüzdü, fakat Nancy Banks'ın ara- 
basının stop lâmbalarını göremedi, birden gaz pedalına 
sonuna kadar bastı, sür'at ibresi yükseldi, yarım mil 
kadar baş döndürücü bir sür'atle ilerlemişti ki ileride 
ilkönce stop lâmbalarını, sonra da fren lâmbalarını 
farketti, Nancy bulvara çıkmak üzere durmuştu, bu 
Iâğmbalar bir an içinde bulvarın kalabalık trafiči arası- 
na karıştı kayboldu. Mason bulvara giriş noktasına gel- 
diši zaman yol kapanmıştı, şansı yoktu. Bulvara gire- 
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bildiği zaman aradan on saniye kadar geçmişti yolu 
Lockhard caddesinin dönüş noktasına kadar takip etti 
ve sonra ani bir dönüşle caddeye girip apartımanla- 
ra giden kısa yoldan ilerlemeye ıbaşladı. | 

Lockhard apartımanlarını iki blok geçmeden 
bir park yeri bulamadı, bu iki bloku yürüyerek geri 
döndü, Nancy Banks'ın apartımanının zilini çaldı, bir 
müddet beklediği halde cevap glamadı, bunun üzerine 
apartıman kiracılarının isimlerinin bulunduğu tabelâ- 
da Lorraine lawton'un ismini buldu, karşı dairede beş 
yüzoniki numaralı dairenin otomatik kanı telefonu bu- 
tonuna bastı. Kulağını ahizeye yaklaştırıp bekledi. Bir 
müddet sonra âhizede çok cazip bir kadın sesi duydu: 

«Ben Misis Lawton, kimsiniz lütfen?) 

«Benin adımı işitip işitmediğinizi bilmiyorum. 
İsmim Perry Mason, avukatım.» 

Genç kadın: «00090 sahi mi Mister Mason» 
diye hayret etti. 

«Nancy Banks sizinle beraber mi?» 

«Hayır, değil.» 

«Fakat burada olması lâzımdı.» 

«Yukarı gelmek ister misiniz?» | 

«wZannederim ki Miss Nancy neredeyse gelir, 
bir iki dakika aşağıda bekliyeyim, sonra beraber geli- 
riz.» 

«Oh, bu çok güzel, ben de sizi görmek istiyor- 
dum Ve......... » bir an tereddütten sonra, «size söyliye- 
cek şeylerim var.» 

«O halde belki de o gelmeden yukarı gelmem 
iyi olacak.» 

«Tabii, zaten o gelir gelrnez beni arar, apartı- 
manlarmız karşı karşıya.» 

Mason: «Geliyorum,» dedi. 


86 


«Beşinci katta inin, asansörden sonra sola dö- 
nün, dördüncü kapı benimki.» 

«Anladım, geliyorum.» 

Avukatın canı sıkılmıştı, suratı asık ve düşün- 
celi olarak asansöre bindi, beşinci katta indi, sola dön- 
dü, beşyüz oniki numaralı daireyi arıyordu ki kapı açıl- 
dı ve önünde sarışın çok çekici mavi gözleri olan genç 
ve giizel bir kadın belirdi. 

«Mister Mason mu?» diyerek avukata elini 
uzattı. «Ben Lorraine Lawton'um içeri gelin lütfen.» 

«Nancy Banks'ın bu dakikalarda burada ola- 
cağını zannediyorum, fakat şimdiye kadar niye gelmedi 
hayret ediyorum, ondan bir haber almadınız mı?» 

Mrs. Lawton hayır makamında. elini salladı. 

«Ona ne olduğunu anlıyamıyonım, beş on da- 
kika evvel burada olmalıydı.» 

«Siz Rodney'in avukatı mısınız Mister Mason?» 

«Rodney'in değil, şimdilik Nancy Banks'ın avu- 
katıyım.» | 

«Onun niye avukata ihtiyacı var?» 

«Beni Rodney'in kefalet parasını yatırmak üze- 
re tuttu.» 

Genç kadın nayretle: «Rodney'in kefaletini mı?» 
diye sordu. 

«Evet.» 

Genç kadın «Yani kefalet mi yatırdı yoksa bo- 
no mu verdi demek istiyorsunuz?» 

«Bu hususta size kendisinin malümat vermesi- 
ni tercih ederim, neredeyse gelir. Siz hem Nancy'nin, 
hem de Rodney'in arkadaşısınız değil mi?» 

«Evet, öyle Mister Mason, benden hiç bir sırrı- 
nı saklamaz, hiçbir şeyini, herşeyi bana serbestçe söyli- 
yebilirsiniz. Fakat ben Rodney'i çıkaracağınızı zannet- 
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miştim, onun hâlâ hapiste olduğunu düşünmek beni fe- 
na ediyor.» 

«Fakat Rodney hapisten çıktı.» 

Genç kadın hayretie: «Çıktı mı? Beni niye du- 
rumundan haberdar etmedi, ‘pis herif!» diye mırıldan- 
dı. 

«Belki de neredeyse sizi arar, yapacak işleri 
var idiyse onları hallediyordur.» 

Genç x&dın: «Bana kalırsa bu Fremont dünya- 
nın en alçak adamı. Dolandırıcı herif, Rodney'in mahfı- 
na uğraşıyor. Bir kimsenin diğer bir kimse için ona hür- 
met etmeden çalışabileceğini zannetmiyorum, bu da bir 
erkeklik vasfıdır. Bir adam esasında beş para etmiyen 
diğer bir kimse için çalışmaya başlar, fakat onu anla- 
yıncap diye devam ederken Mason sözünü yarıda kesti 
ve; «Onu tanıyor musunuz?» diye sordu. 

«Marvin Fremuont'u tanıyorum diyebilirim.» 

«Sizden Nancy hakkında birkaç şey sorabilir 
miyim?» 

«Sorun.» 

«Nancy Banksin kuru buz hakkında malümati 
var mıdır?» 

Lorraine güldü. «Pek tabii ki bilir Mister Mo- 
son, kuru buz şurada aşağıda satılıyor.» 

«Ne demek istiyorsunuz Misis Fawton?» 

«Ben bir işte çalışıyorum. Devamlı bir iş değil. 
Canım istediği zaman çalışırım, istediğim saat işi Dıra- 
kırım. Osgood Balık Çiftliğinin idaresine yardım ederim. 
Pek tabii olarak orada kuru buz bulundururlar.» 

«Bana bu hususta daha fazla malümat verebilir 
misiniz?» 

Genç kadın: «Belki yazıyı görmüşsünüzdür yo- 
lun üzerinde bir girişi var, orada (Osgood Alabalık 
Çiftliği 400 metre, Balıkçılık lisansına ihtiyaç yoktur, 
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istediğiniz her cins Alabalığı yakalamak garantili). diye 
yazar. Müşteriler oraye geliyorlar onlara olta veriyoruz 
ve alabalık havuzlarında avlanıyorlar. Tuttukları her 
alabalığa iyi para veriyoruz.» 

«Ne kadar isterlerse tutuyorlar m1?» 

«Ne kadar isterlerse... Altı tane havuz var, ara- 
larında, geçitlerle su akıntıları bulunur. İçleri alabalık 
dolu, tabii ki balıklar insanlara alışmış, birinin sahile 
yakleştığını görünce yem vereceğini zannederek onlar 
da sahile geliyorlar, fakat zavallılar bazan bu yemlerin 
içinde olta olabileceğini düşünemiyorlar ve sudan çıkıp 
doğru balıkçının kovasına giriyorlar.» 

«Siz orada çalışıyor, orayı idare ediyorsunuz 
öyle mi?n 

«Bu biraz tuhaf bir idare şekli, dalma üç veya 
dört kız oluruz, müşteri çeken kızlar. Saat üzerine para 
alırız, ekseriyetle cumartesi veya pazar günleri çalışı- 
riz.) 

«Müşteri çeken kız demekle neyi kasdettiniz?» 

Genç kadın güldü: «Mayo giyiyoruz ve yoldan 
gözükebilecek giriş yerine yakın bir meydana gidiyoruz, 
bir elimizde balık kovası, öbür elimizde olta sopası 
meydanın etrafında dönüyoruz, bu hakikaten nazarı 
dikkati çekiyor. Bazan mayolarımızın üstüne etek ve 
bluz giyiyoruz, müşteriler altta mayo olduğunu bilmi- 
vorlar. Çizme giyiyoruz ve suyun içinde yürüyoruz, nu- 
maradan eteklerimizi ıslatıyoruz ve çığlık atarak etekle- 
rimizi çıkarıyoruz, herkes altta mayo olduğunu bilme- 
diği için merakla bakıyor, sonra şaşırıyorlar. Bir sürü 
bacak gösterisi yapıyoruz bu sırada Mister Osgood ida- 
reyi bize bırakarak gidiyor müşterilerle biz uğraşıyoruz. 
Ondan sonra çok bir iş yok, sadece müşterilere bakıyor- 
sunuz, yakaladığı Dalığı tartıyorsunuz. Eğer belirli bü- 
yüklüğün altında balık yakalarlarsa balık başına para 
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ödüyoruz. Büyük balık yakalarlarsa o zaman da kilosu- 
na göre para veriyoruz.» 

Mason: «Kuru buzdan bahsediyorduk,» diye 
Mrs. Lawton'un sözünü kesti, | 

«O bu 'işin bir parçası. Bir kuru buz depomuz 
var. Bu kuru buzlar hususi olarak, çiftlik için imal 
edilmiş kartondan kutulardadır ve onları bir 
mahzende muhafaza ederiz. Birisi yakaladığı o ba- 
Sı eve götürmek isterse ona kuru buz sata- 
rız.» Genç kadın yine güldü: «Kaç tane hakiki 
alabalık avcısının bize geldiğini bilseniz hayret 
edersiniz. Dışarıya, dağlara, nehirlere alabalık avlamaya 
giderler. Fakat şansları yaver gitmez, o zaman döner bi- 
ze gelirler, bütün bunlar işçidir, hakiki profesyoneldir 
balık avlamayı bir spor olsun diye değil, kazanç için ya- 
parlar. Bazıları gelir havuzun başına geçerek Dirbiri 
ardına alabalık çekerler, sonra onları kuru buzun içine 
koyarak evlerine götürürler, balıkları göstererek öğü- 
nürler.» . 

Mason sordu: «Bu kuru buzları kilitli mi bu- 
lundurursunuz?» | 

«Mahzen geceleri ve sabahları erken saatlerde 
kilitlidir.» 

«Fakat sizin anahtarınız var herhalde?» 

«Evet var.» 

«Nancy'de de anahtar var mı?» 

«Zannederim ki var.» g 

«O da sizinle beraber orada çalışır mıydı?» 

«Evet, mayo içinde çok zarif ve güzel duran bir 
vücudu var, hakikaten artist, hele ıslak etekliğini çıkar- 
dığı zaman bilhassa şaheser. Sahilden kendisine bakan 
bir sürü insan olur, fotoğraf makinaları hazırlanır, Nan- 
cy bacakları suyun içinde, dizlerinin üzerinde durarak 
poz verir, etekliğini yukarı kaldırınca altında mayo ol- 
duğu meydana çıkar ve resimcilerin elleri böğürlerinde 
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kalır, bazıları bu duruma bakıp gülerler, Nancy orada 
çok popülerdir.» Genç kadın sözünü bitirdi ve ii 
Sonra sordu: «Ne icersiniz Mister Mason?» 

Mason saatine bakarak: «Teşekkür ederim, bir 
şey içmem, Nancy için endişeleniyorum. Çalışırken de 
birşey içmek âdetim değildir,» dedi. 

«Onun için neden endişeleniyorsunuz?» 

«Kendisiyle burada buluşmayı kararlaştırdık, 
nâlâ gelmedi.» 

«Zaman hususunda biraz dikkatsizdir, size mji- 
sal vereyim, onunla. randevunuz olduğu vakit on beş da- 
kika, hattâ yarım saat beklemeyi göze almalısınız, çün- 
kü geç gelir. Onun için sizinle olan randevusunda ge- 
cikmesine pek aldırmamalısınız.» | 

«Yalnız bu bir randevudan biraz farklı. Bura- 
ya gelmeyi kararlaştırdık, ben arabasını arkasından ta- 
kip ettim.» 

«Belki yolda lâstiği patlamıştır.» 

«Yolda iâstiği patlamış hiç bir arabaya rastla- 
madım. Bu Osgood Alabalık Çiftliği nerede?» 

«Burada, çok yakında, harita var size haritada 
yerini göstereyim evvelâ... Oradaki gazino hakkında da 
malümat var.» 

«Orada gazino da mı var?» | 

«Küçük bir gazino yalnız bira ve hafif içkiler 
bulunur, fakat bizden bir buçuk mil ötede çok güzel bir 
motel vardır, müşterilere orayı tavsiye ederiz, bakın 
haritada şuraya düşüyor.» Elindeki harita üzerinde par- 
mağı ile motelin yerini gösterdi. 

Mason: «İsmi nedir bu motelin?» diye sorarak- 
tan haritayı genç kadının elinden aldı. 

«Foley Motel.» 

Mason: «Anladım,» derken gayet kayıtsızdı. 

Ayağa kalktı, pencereye yürüdü, sokağın ışığında cadde- 
ye baktı, döndü, masanın başında durdu, üstündekilere 
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bakarak: «Görüyorum ki bir sürü (Hakiki Cinayet) 
mecmuanız var,» dedi. 

«Çoğunu Nancy okuduktan sonra bana verdi, O 
Gnl tiryakisidir, ben bazan alırım, bazan almamı, fa- 
kat Nancy verdiği zaman bakarım, arada hoşa giden 
şeyler oluyor. Nancy bu tip mecmua ve kitapların de- 
vamlı okuyucusudur, okuduktan sonra onları bana verir 
ben de bazan okur geçerim, bana kalsa bunlara para- 
mı sarfetmem, fakat Nancy seviyor.» Sonra hatırlamış 
gibi: «Mister Mason kuru buz hakkında bilgi isteme- 
nız biraz tuhaf, bundan birkac gece evvel Nancy kuru 
buzla esaslı cinayet. işlenebileceğini, kimse bunun bir 
tertip olduğunu anlıyainıyacağı gibi cinayet saatinin de 
tesbit edilemiyeceğini ve hiç şüphelenilemiyeceğini, po- 
isin aldanacağını söylüyordu,» dedi. 

«Sizdeki kuru buz kutularında çiftliğin hususi 
isareti var mı?» 

«Evet, iki kelime var (kuru buz) ve altına da 
daha küçük olarak (Balık çiftliği) yazıları basılmıştır.» 

Bu sırada kavının zili çaldı, fakat hususi bir zil 
çalış şekliydi. Lorraine Lawton'un yüzü güldü ve «Bu 
gelen Rod» diye yerinden fırladı, koşarak kapıyı açtı 
Rodney Banks: «Seftalim!» diye mırıldanarak büyük bir 
istek ve arzu ile genç kadını kollarının arasına aldı, öp- 
tü. 

«Rod sen çıktın demek?» i 

«Evet, kızkardeşim kefalet yatırdı. Bilmiyor 
musun?» 

«Pis, nasıl bilebilirdim, gecenin bu saatinde ha- 
ber vermeden geliyorsun, hiç olmazsa bir telefon edebi- 
lirdin.» 

Genç adam: «Takip edilecek ufak bir işim var- 
di» derken oturmakta olan avukatı gördü. «Yaaaaa! Bak 
hele! Büyük avukat Perry Mason da burada.» 
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«Merhaba Rodney.» 

«Kızlkardeşim nerede?» 

«Bilmiyorum. Benimle burada buluşacaktı.n 

«Yarım saat bir saat sonra çıkagelir, zaman hu- 
susunda pek dalgındır.» 

«Senin meselen ne oldu Rod?» 

Rodney; «Su falan... filân herif Fremont beni 
yakalattı, hesabımda açığım olduğunu iddia etti. Bu ib- 
tiyar zırıltı bunu bana yaptı ya ben onun göbeğini eri- 
tirim, inanın bena bir santiminin bile kaybolduğunu is- 
pat edemez. Mahkemede bütün benim hesapları göster- 
mesi iâzım ki, başı işte asıl o zaman belâya girecek.» 

«Simdi sen iyisin ya, ona bak Rodney.» 

«Oh tabii iyiyim, ama hapiste kötü bir gece ge- 
çirdim. Bilsen nasıl pis bir yer. Milletin niye hapse gir- 
mekten korktuğunu, doğru yolu bırakmadığını şimdi 
anladım.» 

«Dışarı cıkar çıkmaz niye beni eoni arama- 
din?» a | 

«Sana söyledim, yapılacak bir işim vardı, biraz 
arpa, taş tırnak toplamam lâzımdı, çok zifoz kalmıs- 
umy. diyerek elini cebine attı, bir tomar para çıkardı. 
Mason paralara düşünceli bir şekilde bakarken, «Tevkif 
edildiğin zaman bunlar üzerinde değildi değil mi Rod- 
ney?» dedi. 

«Hamdolsun değildi, onları yalnız benim bii. 
čim bir yere saklamıştım, paraların hepsini alıp yarış- 
jara gitmeye korktum, çünkü paralarla oraya gitseydim 
hepsini at yarışlarına yatırırdım, kaybetseydim de hepsi 
elimden giderdi, bunun için paranın yalnız elli dolarını 
alarak yarışlara gittim Sürpriz oynadım ve tutturdum. 
Fakat ne yapabilirinı Mister Mason, biliyorsunuz, ema- 
nete alındığını söylediler.» | 

«Bir avukat tutman lâzım. ) 

«İşte bir avukat karşımda hazır.» 
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«Ben senin avukatım olamam Rodney.» 

«Niye?» 

«Cünkü kızkardeşinin avukatıyım.» 

«Kız kardeşime aldırma Mister Mason, o ve ben 
biriz aynıyız.» 

«Fakat şimdi öyle değilsiniz. Sen kendine başka 
bir avukat tutsan iyi edersin.» 

Genç adam Lorraine'e dönerek: «Pekalâ haydi 
Lorraine dışarıya, bugünü biraz ıslatnıaya gidiyoruz, sen 
de geliyor musun Mason? Yoksa kızkardeşimi mi bekli- 
yeceksin?» dedi. 

«Biraz daha bekliyeceğim, fakat fazla bekliye- 
mem.» 

«Pekalâ, haydi biz gidelim Lorraine.» 

«Bir dakika, her ikiniz için de bir haberim var: 
Marvin Fremont öldü.» 

Rodney, şaşkın: «Ne?» diye haykırdı, Lo- 
rraine'in de nefesi kesilir gibi oldu. 

«Bunu dışarıda ya polisten veya cazetelerden 
öğreneceksiniz, bari ben söyliyeyim. Nancy; Motei Fo- 
ley'e gitti ve bir oda tuttu, neden bilmem, parasını al- 
mak için benimle orada buluştu. Paranın nereden geldi- 
ğini ve miktarını söylemeyi ona bırakıyorum, kendisi 
size söylesin, Parayı birisinin kendisinden alacağından 
korkuyordu, bunun için Motelde daire kiralamış olabi- 
tr, kati bilemem. Bildiğim, Marvin Fremont onun dai- 
resinde ölü olarak bulundu, cinayete kurban gitmiş, bir 
kere, belki de daha fazla ateş edilmiş, cesedi banyoda 
yerde yatıyordu.» | 

Rodney hayretle: «Bak hele Lorraine, polisten 
ne haber Mister Mason, bunu polis biliyor mu?» dedi. 

«Polis biliyor, oradaydı. Nancy'yi sorguya çek- 
tiler ve bıraktılar, doğru buraya geliyordu,» 

«Peki siz orada mıydınız?» 
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«Polis geldiği zaman onunla beraberdim ve su- 
al sorarlarken de oradaydım, onu yolda kaybettiğim Zâ- 
marn arabasının arkasında olduğumu zannediyordum, 
ben polislerirı onu takip edip etmediklerini kontrol et- 
mek için arkasından gidiyordum. Yolda bir viraja girdik 
vira jdan çıktığım zaman onun stop lârıbalarını göreme- 
dim kaybolmuşlardı. Orada S şeklinde bir viraj var onun 
daha önde olduğunu zannettim, sür'ati arttırdım ve ile 
ride arabasının stop lâmbalarını gördüm veya gördüğü- 
mü zannettim.» 

Lorraine: «Foley Motelinden gelirken ilk viraj 
mıydı?» diye sordu. 

Mason başını salladı. Genç kadın hayretle de- 
vam etti: «Fakat orası Osgood Ala Balık Çiftliğine giriş 
yeri, bahse girerim ki o çiftliğe saptı, siz de ileri geçti- 
niz ve onu kaybettiniz. O arkanızda kaldı. Onu göreme- 
yişiniz bundan.» i 

«Pekalâ Marvin Fremont'un m»telde ne işi var- 
dı, kızkardeşimin odasında ne yapıyordu?» 

«Bunun cevabını bana senin vereceğini ümit 
ediyordum.» | pl 

«Bu benim hiç bilmediğim yeni bir durum, peki 
polis buna ne dedi?» 

«Görünüşe göre onu Nancy'nin öldürdüğünü 
zannediyorlar.» 

- «Bu çok gülünç. Nancy bir sineği bile öldüre- 
mez.» 
Lorraine: «Bir iki gündür Nancy'de esrarengiz 
bir şeyler yapıyormuş gibi bir hal vardı Rod,» dedi ve 
ilâve etti: «Niçin motele giderek oda kiraladı acaba?» 

| «Mason'la buluşup benim kefalet paramı almak 
için tabiin | NN 

Genç kadin: «Marvin Fremont onun motelde 
olduğunu nereden biliyordu?» diye sordu. 
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Rodney: «Bu düşünülecek bir mes'ele doğrusu» 
dedi. 

Bir an herkes sustu. Sonra Rodney birden par- 
ladı: «Allahım Marvin Fremont Nancy'ye beni bahane 
ederek takıldı, pir şeyler teklif ettiyse, ah itoğlu it,» diye 
küfretti. Genç kadın: «Hişt Rod adam öldü, hakkında 
böyle konuşma,» dedi. 

Rodney: «İster yaşasın, ister ölsün, aldırmam, 
o yaşarken de itoğlu itti, öldükten sonra da itoğlu it.» 

«Rod böyle deme, ölünün arkasından böyle ko- 
nuşma.y | | 

«Rica ederim Lorraine, bu ölü hakkında konu- 
şacağım, lânet edeceğim. Aranıyordu, birisi de ona ara- 
dığını verdi. Yalnız kızkardeşim nerede, sakın onu polis 
yakalamasın Mister Mason?» | 

«Bilmem, polis onu sorguya çekti, bıraktı, şehri 
terketmemesini, lâzım olduğu takdirde tekrar sorguya 
çekileceğini bildirdi, fakat Alabalık Çiftliğine gittiyse 
tevkif edilmiştir. Tamam...» 

«Siz, cinayet mevzuunda mı onun vekilisiniz?» 

«Daha kızkardeşiniz cinayetle itham edilmedi, 
diğer şeyler için onun vekili idim.» 

«Kefalet. işi için mi?» 

Mason: «Evet» dedi. 

«Anladım. Fakat parayı nereden buldu?» 
| «Bu hususta kızkardeşinizle konuşmanız lâzım 

zannederim, her an buraya gelebilir.» 


Rodney saatine baktı, bir an tereddüt etti, son- 
ra: «Pekalâ, kardeşim kendi kendini koruyabilir» dedi. 
«Ne durumda olduğunu biliyorum, fakat. Lorry ile ben 
dışarı, şehre bir bakmaya gidiyoruz, zannedersem Nan- 
cy yalnız olursa üzülecek, bak sevgilim niye otomatik 
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anahtarı çalıştırmıyorsun? Bırakalım Mister Mason bu- 
rada Nancy'yi beklesin. biz gidelim.» 

«Fakat ben de Nancy'yi merak etmeğe basla- 
dım.» 

«Merak edecek ne var? O kendini pekalâ koru- 
yvabilir, iyi arapa kullanır, şehirde hep plâkasız araba 
kullanır yakalanmazdı. Benden daha iyi araba kullanır, 
her sabah işe arabayla gidiyordu. Şayet volis onu daha 
fazla sorguya çekecek olursa, Mason nasıl olsa burada, 
onunla alâkadar olur.» Sonra Mason'a döndü: «Mister 
Mason bana söyler misiniz, Marvin Fremont at yarış- 
ları biletim hakkında mahkeme kararı aldı dâva açtı, 
fakat şimdi öldü, bu duruma göre dâvanın neticesi ne 
olur?» 

«Dâva. mevzuu belki ortadan kalkar, fakat mi- 
rasçıları muhakkak ki bir hak iddia edeceklerdir.» 

«Yani para askıda mı kalacak demek istiyorsu- 
nuz?» 

«Bir müddet kalacak.» 

«Bu Allahın belâsı ile çattık dedi, ihtiyar zırıl- 
tıya bunu ödetmeliydim.» 

«Mirasçıları ile başın belâya girerse dâva mev- 
zuu da tekrar ortaya çıkabilir. 

Rodney Banks, kızgın kızgın: «Siz avukatlar 
da... Dâvâ mevzuu da...» dedi. «Gel Lorry gidiyoruz.» 

Lorraine Mason’a sordu: ¿Burada mı beklersi- 
niz, yoksa karşıda Nancy’nin apartımanında mı? Bende 
anahtarı var. Sizi oraya bırakabiliriz, kapı açık kalabi- 
lir.» 

Mason saatine baktı: «Zannediyorum ki bu 
durumda benim yapacağım bir şey yok.» dedi. «Ben de 
şimdi çıkıp, Drake dedektif bürosu ile temas ede 
ceğim, herhangi biriniz Nancy hakkında bir şey işitir 
veya benimle temas etmek isterseniz Drake dedektif 
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bürosuna telefon edin ve mesaj bırakın, onlar günün 
yirmi dört saati açıktırlar, ben mesajınızı alırım» 

Rodney: «Pekâlâ, o sizinle temasa geçer. Gel 
Lorry gidiyoruz. Sizi tekrar görmek hoş oldu,» diyerek 
kapıya yürüdü. 


ON 


Perry Mason telefon kulübesinden Paul Dra- 
ke'in bürosunu aradı ve telefonda onun sesini duyunca 
«Sadece yeni birşey var mı diye aradım. Şayet yoksa 
eve gidiyorum, müvekkilimin izini kaybettim, etrafı din- 
lemen ve araştırman lâzım,» dedi. 

«İzini kaybettim demekle ne demek istiyor- 
sun?» 

«Arkadaşının apartımanında buluşacaktık gel- 
medi.» 

«Acaba polis mi tuttu?» 

«Polis onu sorguya çektikten sonra serbest bı- 
rakmıştı.» 

«Araba kazası filân olmasın?» 

«Zannetmem. Öyle birşey olsa, haber verirdi. 
Sen etrafı araştırsan, kulağını açık tutsan iyi edersin.» 

Drake: «Pekalâ bir ara bakarım,» dedi, «fakat 
burada bekleyen başka bir iş var, tetkik etsen iyi eder- 
sin zannederim.» 

«Ne var?» 

«Bir bey var. İsmi Larsen E. Halsead. Fre- 
montun muhasebe müdürü imiş, anlatacak şeyleri var.» 

«Gizli mi imiş?» 

«Gizli fakat saklayamayız, polisin bunları bil- 
mesi lâzım, arkadaşı şimdilik burada meşgul ediyorum, 
polisten evvel hikâyesini dinleyip sonra polise telefon 
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etmenin senin için iyi olacağını düşündüm.» 

«Ben oraya gelinceye kadar onu orada tutabi- 
lir misin?» 

«Zannediyorum ki tutarım, henüz onbeş daki- 
kadır onu oyalıyorum » 

«Ben yoldayım, elinden geleni yap, onu tut, 
eğer dışardan öğrenebilirsen Nancy'Banks'a ne olduğu- 
nu anla, arkadaşlığın olan herhangi bir polise sor.» 

Telefonu kapattı ve arabaya atladı. Süratle ya- 
zıhanesinin bulunduğu binaya çok yakın olan parka ge- 
lerek, arabasını aylık olarak kiraladığı parkın içine bı- 
raktı. Paul Drake'in yazıhanesine çıkan asansöre atladı. 
Mason kapıyı açtığı zaman, telefonla bir konuşma yap- 
makta olan santralcı kız gülerek başı ile Paul Drake'ın 
hususi ofisinin bulunduğu koridoru işaret etti. Mason 
bu işaretin manasını anladı, koridorun kilitli kapısını 
açtı ve Paulün kücük hususi yazıhanesine girdi. 

En çok ellisinde olan aptalca suratlı bir adam 
sandalyede oturuyordu, çerçevesi beyaz madenden olan 
gözlüğü burnunun ucuna düşmüştü, insana gözlükleri- 
nin üstünden bakıyordu. Adamm saçlarının arasına be- 
yazlar karışmış başını kırçıllaştırmıştı. Kaşları durma- 
dan hareket ediyordu ve gri renkte idi, soluk mavi göz- 
leri sâbit nazarlarla bakıyor ve insana meraklıymış his- 
sini veriyordu. Biraz aptalca ve sakin görünüşüne rağ- 
men rahatsız bir hâli vardı. Bütün bunların üstünde bu 
aptal suratta bir şahsiyet göze çarpıyordu. . 

Drake hemen onları tanıştırdı: «Bu Mister Ma- 
son» dedi, sonra Mason'a dönerek: «Mister Larsen Hals- 
tead, Fremont'un muhasebe müdürü, anlatacak şeyle- 
ri var,» diye ilâve etti. 

Mason «Onunla nasıl temas kurdun Drake?» 
diye sordu. 

Paul kaçamak yaparak yavaşça: «Bunu bırak. 
Uzun hikâye, yalnız Haistead'ın Fremont'un işi hakkında 
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bana anlattığı enteresan şeylerle alâkadar olacağını tah- 
min ettim.» diye cevap verdi ve Halstead'e dönerek : 
«Zannederim ki bana anlattıklarınızı Mister Mason'a da 
anlatırsınız. Onları sırası ile bir kere daha anlatın ba- 
kalım,» dedi. : 

Halstead, yutkundu boğazını temizledi: «Du- 
ruma ne kadar vâkıf olduğumdan emin değilim» de- 
di «ve itham etmek hoşuma gitmiyor ve...» 

Drake onun sözünü kesti: «Pekâlâ Mister Hals- 
tead, söyliyeceğiniz şeyler gizli kalacaktır.» 

Halstead: «Korkarım ki Fremont bir dolandırı- 
cıdır, patronum hakkında böyle söylememem lâzım, fa- 
kat korkuyorum, onunla beraber daha fazla çalışamam, 
bu adamın metodları iğrenç. Biliyor musunuz? O, Rod- 
ney Banks'ı zimmetine para geçirmekten tevkif ettirdi, 
zannedersem Rodney'in ancak birkaç dolar açığı var- 
“dı, fakat o kurnazca tertipler yaparak bu açığı yükselt- 
ti. Hafta sonunda toplanacak paraların tahsil işini Bank- 
sa verdi, çünkü Rodney'in her hafta sonu at yarışlarına 
gidip oynadığını biliyordu,” dedi, 

Ni Mason, Paul Drake'e bir göz kırptı ve: «Peki 
bir işçisini niçin dışarıya karşı hırsız olarak göstersin, 
bundan ne menfaati olabilir?» diye sordu. 

Halstead: «Rodney'ın kızkardeşi Nancy yüzün- 
den» dedi. «Ben onun için buraya geldim Mister Dra- 
ke'i Miss Nancy'nin tuttuğunu anladım, aralarında bir 
münasebet olduğunu buldum, tabii Mister Drake ile 
alâkadar olmanız da Miss Nancy'nin sizin için yabancı 
olmadığını gösteriyor. Nancy bir müddet Fremont'un 
yenında çalıştı. Marvin kıza dokunmadan duramadı. 
Kız da onu tokatladı ve işi terketti. Fremont her vesile 
ile ve her şekilde kızdan istifade etmeyi denedi, kızkar- 
deşi işi terkettikten sonra Rodney yazıhanede kaldı, fa- 
kat Fremontu şayet. kızkardeşine yaklaşırsa yumrukla- 
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makla tehdit etti. Marvin buna güldü sadece. Bu anlat- 
tıklarım Rodney hesabına bir işe yarar herhalde, Fre- 
mont onu sırf kız kârdeşini ele geçirebilmek için tevkif 
ettirdi, o bir dolandırıcıdır.» 

Mason, «Hangi bakımdan dolandırıcı?» diye 
cordu. | 

«Hırsızlara yataklık ediyor.» 

«Nereden biliyorsunuz? 

«Tesadüfen haberdar oldum, Fremont anaE 
alır, satar, hakikatte kıymetli parçaları az bir para ile 
satın alır, esasına vakıf olamadığım işler çevirir. Mu- 
hakkak olan birşey varsa, normal yoldan iş yapmaz, 
normal kimselerle temas etmez, nekadar pis, kirli iş 
yapan yer tanıdığını tahmin edemezsiniz. Deposunda 
her türlü eşya karmakarışık yığılıdır. Modern olan es- 
ya yalnız ofistekilerle kitap kolleksiyonudur. Kitap kol- 
leksiyonu gayet iyi tasnif edilmiştir. Fakat şimdi bun- 
ların bir kıymet ifade etmediği neticesine vardım.» 

Mason «Neden?» diye sordu. | 

«Onun esas işi, faaliyeti kitaplar değil, kitaplar 
onun diğer işlerini örtüyor, kamufle ediyor.» 
| «Onun esas işi nedir?» 

«Hırsızlara yataklık etmek!» 

«Yâni ne demek istiyorsunuz?» 

«Antika mücevher satın alır. Meselâ zümrüt, 
yahut taklit yakut...» 

«Devam et.» 

«Onları dükkânda bir müddet tutar, üstlerin- 
de meselâ çiçek, bahar çiçeği gibi süsler vardır. Bir 
müddet sonra bu süsler kaybolur, yerlerine büyük el- 
maslar konur, çalınmış elmaslar piyasaya çıkar. Ye- 
rinden çıkarılan antikalar da bu işten anlayan kimsele- 
re satılır ve orada, pilâtinlerin içine gömülerek antika 
diye antika meraklılarına devredilir.» 
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Mason: «Bunları nasıl öğrendiniz?.» diye me- 
rakla sordu. 

«Geçen hafta bir parçayı tanıdım, bu üstünde 
basit süsler olan bir altın parçası idi, son hafta bu al- 
tını, üstündeki süsler alınmış, yerlerine elmas parçala- 
rı konmuş olarak gördüm, tabii bu elmaslar mücevhe- 
ri çok kıymetlendirmişti.» 

Mason 'düşünceli olarak: «Anlıyorum,» diye mı- 
rıldandı. Ni 

Paul Drake «Devam edin Halstead» dedi. «Ona 
verisini de anlatıverin.» 

Halstead «Tabii ki bu iş için çok para ister.» di- 
ye devam etti. 

«Fremont'un çok parası var mı?» 

«Evet var, fakat son haftaya kadar onun bu ka- 
dar parası olduğunu, muhasebesini idare ettiğim halde 
bilmiyordum. Ben onun muhasebecisi olduğum için ba- 
na sual sorulabilirdi. Bunu düşününce kendisinden gizli 
olarak girdi, çıktı defteri tutmaya başladım.» 

Mason sordu: «Hangi hususta?» 

«Para hususunda.» 

«Ne buldunuz hesaplarında, bâriz uygunsuzluk- 
lar var mıydı?» 

«Söyliyeceğim. Tetkikime göre, 20,000 dolarlık 
bir gizli para devri vardı, günbegün para miktarı de- 
gişiyordu, bir gün 6275 dolar oluyor sonra birden 18 
-bin dolara yükseliyor, Cuma günü sabahı 12.000 dola- 
ra iniyor, sonra Fremont gelince tekrar 18.000 dolar olu- 
yordu. 

«Bu parayla ne yapıyordu?» 

«Şüphesiz çalınmış mücevher getirenlere para 
ödüyordu. Ben onun gizli kasasını keşfettim. Son haf- 
ta kasada yine para külliyetli miktarda eksilmişti. Bu 
mücevher getirenlere ödenmiş olabileceği gibi başkası 
tarafından alınmış da olabilir.» | 
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«Yâni ne demek istiyorsun?» 

«Rodney Banks iyi bir çocuk, biraz. kibirli, son 
durumda hiçbir şeyden haberi yokmuş gibi davranıyor 
fakat gizli kasadaki paranın bir miktarı onda zanne- 
diyorum. Fremont onu, norma! ve açık olarak tuttuğu- 
muz 'hesaptan, zimmetine para geçirmekle itham ede- 
rek tevkif ettirdi. Şimdi işte ben burada ona yardım 
edebilirim. Perşembe akşamı tesadüfen kasadaki yüz 
dolarlıklardan birisinin numarasını aldım, Cuma saba- 
hı ayni para deşemedeki gizli kasaya geçmişti.» 

«Bunu nasıl biliyorsun?» 

«Numarasını Kaydetmiştim, çünkü gizli kasa- 
yı bulduğum zamandan beri yüz dolarlıkların numara- 
sını kaydediyordum.y 

Mason düşünceli düşünceli adama baktı: «Bu 
durumda» dedi. «Polise malümat vermemiz icabede- 
cek.» 

«Ben de polise gitmeyi düşündüm. Kendimi te- 
miz tutmak isterim. Şunu bilmeniz lâzım ki, şayet Rod- 
ney gizli kasadan para aldıysa Fremont dünyada onun 
zimmetine para geçirdiğini ispat edemez ve bu suretle 
dâva da suya düşer.» 

Mason saatine baktı: «Bir dakika bakayım, po- 
lisi bulabilecek miyim?» 

Paul kaşlarını kaldırarak: «Müfettiş Tragge'ı 
mı?» diye sordu. Mason evet makamında başını salla- 
dı. Paul Drake telefonu açtı, santrala «Eğer eve gitme- 
misse, cinayet masasından müfettiş Tragg'ı bul» dedi. 

Halstead: «Cinayet masasi mı? Fakat bu do- 
landırıcılık kısmını alâkadar eder zanedersem.y 

«Şimdi değil artık, şimdi cinayet. masasını alâ- 
kadar eder, zira bu akşam erken saatlerde Marvin Fre- 
mont, Foley Motelinde öldürüldü.» 

Halstead hayretle: «Ne?» diye bağırdı. 
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«Nancy Banks, orada kalıyordu, ceset onun 
odasında bulundu.» 

Halstead düşünceli düşünceli konuştu: «Bu du~- 
rum herşeyi aydınlatıyor. Fremont bana Rodney'in al- 
dığı paraların bir kısmını, kız kardeşine verdiğini bil- 
diğini, her ne şekilde olursa olsun bu parayı kızdan ala- 
cağımı, kızın polise gidemeyeceğini söylemişti.» 

Bu sırada telefona bakan Drake: «Bir dakika 
Tragg, Perry Mason seninle konuşmak istiyor» diye- 
rek ahizeyi Masom'a verdi. 

Mason «Merhaba Tragg, eve gidip gitmediğini 
bilmiyordum» dedi. f 

Tragg aksi aksi: «Bizim evimize hiç gitmediği- 
mizi bilmiyor musun?» diye konuştu. 

- «Eğer orada uzun müddet kalacsksan, konuş- 
mak için sana bir şahit gönderiyorum.» 
| «Ne biçim şahit?» 

«İsmi Larsen E. Halstead olan bir şahit, Fre- 
montun muhasebe müdürü.» 

«Biz de onu bulmak için uğraşıyorduk, evinin 
adresini aldık dışarda onu arayan bir adamımız var, 
onunla konuşmak istiyorduk.» - 

«Şimdi benimle beraber, oraya taksiyle gele- 
cek.» | 

«Taksiyle gelmesine müsaade etme ve yanın- 
dan ayırma, bir dakika içinde radyoyla bulup bir polis 
arabası gönderirim.» | 

«Ben Paul Drake'ın yazıhanesindeyim.» 

«Durumu Paul telefonu açınca anladım, adamı 
bizden evvel bulup polisin inanmasını istediğiniz şe- 
kilde bir hikâye anlatmasını temin ettiniz.» 

«Meraklı bir hikâye, polisin inanıp inanmama- 
sına. aldırdığımız yok, jüri nasıl olsa ona inanacak.» 

«Şimdiki konuşmandan bu güzel iste de bize 
karşı olduğunu ve bizimle alay ettiğini anlıyorum, dü- 
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sünecek olursak, biz duvarın aksi taraflarında olan 
kimseleriz, fakat ben dost olmayı tercih ederim. Sen 
Paul Drake'e müvekkilinden haber alasın diye gittin öy- 
le mi Mason?» 

«Evet, onun nerede olduğunu merak ediyo- 
rüm». 

«Merak etme, bizimle beraber, resmen tevkif 
edildikten sonra sana telefon etmemizi, seninle konus- 
mak istediğini bildirdi ama, bu akşam onunla konus- 
man mümkün değil, ayni zamanda suçuna göre kefalet- 
le tahliyesi de imkânsız, malümatın olsun diye haber 
veriyorum, birinci derecede bir cinayetten tevkif edildi.» 

«Onu serbest bırakmış ve şehri terketmemesi- 
ni söylemiştiniz. Fikrinizi değiştirmeniz için ne yaptı?» 

«Oldukça kurnaz hareket ettin, onu gönderdin 
sen de arkasından giderek takip edip etmediğimizi kon- 
trol ettin. Ama biz senden daha kurnaz çıktık.» 

«Ne oldu, ne geçti?» 

«Sana olup biteni anlatacak olursam mesleki 
itibarımı sarsmaktan korkarım. Söyleyebileceğimin hep- 
si onun nerede olduğundan ibaret.» 

«Yâni onu cinayetle itham etmenize sebep olan 
birşey oldu demek istiyorsun öyle mi?» 

«Ben radyo yayını yapmıyorum Mason. Savcı 
her ne kadar bu fikirde değilse de şahsen bu nazik qå- 
vada suçsuz ve samimi olduğuns. inanıyorum. Müşte- 
rin için bir şey yapabileceğini zannetmiyorum, hattâ 
kendini müdafaa edebilmen için hazırlıklı olmalısın.» 

«Ne için ve ne hazırlamam lâzımmıs?» 

«Senin müvekkiline gözcülük ettiğin polisin onu 
takip edip etmediğini kontrol ettiğin tespit edilmiş bir 
hakikat, Sonra müvekkilin doğru Osgood Alabalık Çift- 
liğine gidiyor, ofisin önündeki varilden kuru buz kutu- 
odarım çıkarıp arabasına yüklerken polis onu yakalıyor, 
ne yaptığını soruyor.» 
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Mason merakla: «O zaman ne diyor?» dedi. 

«Bunu artık kendisi sana. söylesin, yalnız cina- 
yet masası ve savcı senin tavsiyenle kızın oraya gidip 
delilleri yoketmek istediği fikrinde?» 

«Polis onu oraya kadar takip etti mi?» 


«Polis o kadar saf değil, üstünde yazı olan ku 
ru buz kutusu parçasını bulunca, telefonla tahkikat yap- 
tk ve bu kuru buz kutusunun Osgood Alabalık Çift- 
liğine ait olduğunu öğrendik, hemen radyoyla oraya bir 
araba göndererek arama yaptırdık. Memurlarım, kuru 
buz kutularını buldular, bana bildirdikleri zaman ora- 
da kalmalarını ve çalılıklar arasına saklanarak bekle- 
melerini söyledim. Bu sebeple kuru buz kutusu parça- 
sını size gösterdikten ve korkuttuktan sonra şehri ter- 
ketmemesini söyleyerek kızı serbest bıraktım. Cina- 
yet masası ve savcı, kızın bu kutu parçasını görünce, sa- 
na kutuları nereye bıraktığını söylediği ve senin de þu- 
nu budalaca bulup, onu kutuları yoketnıeye gönderdi- 
gin ve bu sırada da ona gözcülük yaptığın fikrinde.» 

«Pekâlâ verdiğin bilgiye teşekkür ederim 
Tragg.» 

«Bunu sana bir malümat olarak söylemedim, 
mesleki bir nezaket. Halstead hakkındaki telefonuna te- 
şekkür ederim, adamlarım gelinceye kadar onu orada 
tut. Mason herhalde kıza kutuları bilhassa alıp yoket- 
mesini söyleyecek kadar aptallık etmediğini imit ede- 
rim. polisin kudretine daha çok itimat etmelisin dos- 
tum.» 

Mason «Aptal olmamaya. çalışacağım» diye ce- 
vap verdi. | a, 

Tragg «Olmamanı tavsiye ederim» diyerek te- 
lefonu kapattı. | — | 

Üç dakika geçmemişti ki Paul Drake'in ofisine 
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üniformalı bir polis geldi ve «Mister Larsen Halstead 
burada mı?» diye sordu. 

Halstead canlandı, başıyla işaret ederek: «Bu- 
radayım,» diye cevap verdi. 

«Buyrun gidelim efendim.» | 

Halstead. «Pekâlâ,» diyerek memurla beraber 
çıktıktan sonra Mason: «Herhalde bütün konuşmayı 
teype aldın Paul?» dedi. 

«Her kelimesini, düğmeye bastığımı ve maki- 
neyi çalıştırdığımı görmedin mi?» Ve ilâve etti: «Tragg 
sana ne dedi?, Düşünmeye başladın, sarsılmış bir ha- 
lin var?» 

«Evet, canımı sıkan haberler aldım, Nancy 
hakkında malümat toplamayı bırakabilirsin, birinci de- 
recede cinayet. suçuyla tevkif edilmiş, hapishanede, ben 
eve uyumaya gidiyorum, sen de aynini yapsan iyi eder- 
sin.» 


ONBİR 


Mason hapishanenin ziyaret odasında gözleri 
yaşlı Nancy Banks ile beraberdi. Genç kız ağlıyor bir 
yandan da: «Size yalan söyledim, alâkanıza lâyık deği- 
lim, biliyorum benim avukatlığımdan çekileceksiniz, 
haklısınız, bir şey demeye hakkım yok» diye mırıldanı- 
yordu. 

Mason «Sen benim müvekkilimsin, ayni zamar- 
o dada çok aptalsın. Fakat ben müşterilerime sakız gibi. 

| yapışınm. Sen şimdi ne olup pitngmi bana anlat.» dedi. 
i " «Yalan söyledim.» 
«Yalan söylediğini biliyorum, olanı anlat.» 
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«Ben... ben, cinayeti bana yüklemek için yapı- 
lan tertibi bozmaya çalışıyordum.» 

«Kim sana cinayeti yüklemek istiyordu?» 

«Bilmiyorum, yalnız cesedin etrafında kuru buz 
parçalarını görünce, durumu anladım. Birisi benim ku- 
ru buz hakkında birkaç gün evvel ortaya attığım po- 
lisi aldatma fikrimi biliyordu ve bunun için suçu bana 
yüklemeye çalıştı, bu oyunu hazırladı.» 

«Kuru buzları ne zaman buldun?» 

«Cesedi bulduktan hemen sonra.» 

«Bu ne zamandı?» 

«Otele geldiğim zaman bazı anormal şeyler ol- ` 
duğunu anladını, kapıyı kitlemiştim, açık buldum, içer- 
de birinin olduğunu hissettim ve çok korktum.» 

«Ne yaptın?» 

«Dışarı çıkıp, telefon kulübesine gittim. Dra- 
ke dedektif bürosunu tekrar aradım, sizin motele gel- 
mek üzere yola çıktığınız haberini alıncaya kadar ku- 
lübede kaldım.» 

«Sonra?» 

«Sonra sizi beklemek üzere motele döndüm, 
Fakat içeri girmedim. Arabada oturdum. Onunla yalnız 
kalmak istemiyordum.» 

«Sonra?» 

«Sonra içeri gidip bakmak, ölüp ölmediğini an- 
iamak için kendimi zorladım, şayet ölmemişse dışarıda 
oturarak onu yaralı vaziyette Lil terketmem çok 
korkunç bir şey olacaktı.» 

«Pekâlâ içeri girdin, sonra?» 

«Dinletnek üzere nabzını tuttuğum sırada. Sol 
elime buz gibi soğuk bir şey değdi, o zaman kuru buzu 
ve kutularının üzerindeki Osgood Alabalık Çiftliği yazı- 
sını gördüm, herşeyi anlayarak paniğe ka pudim, kendi- 
mi kaybettim.» 
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«Aldırma artık, ne yaptın onu söyle?» 

«Bütün kuru buzları acele acele topladım, dı- 
şarı koştum, otomobile koydum, Osgood Alabalık Çift- 
liğine gitmem ancak beş dakika tuttu, arabayı deli gi- 
bi sürüyordunı, Çiftliğin müdüriyet binası önünde bir 
çöp varili vardı, kuru buzları oraya koyarsamı, kısa zą- 
manda buhar olacaklarını ve kutuların da orada kul- 
lanılmış kutular zannedileceğini düşünerek buzları o 
varile attım.» 

«Devam et.» 

«Adeta deli gibiydim, parmak izlerini unut- 
muştum, oh Mister Mason beni bu sefer affedin, yemin 
ederim ki size bir daha yalan söylemeyeceğim.» 

Mason «Konuşmana devam et» dedi. «Ne ol- 
duğunu anlamak istiyorum.» 

«Sonra Müfettiş Tragg o kuru buz parçasını 
gösterdi, siz de bana parmak izinin alınabileceği husu- 
sunda yeni metoddan bahsettiniz, içime bir korku gir- 
di, birşeyler kabardı, parmak izlerimi o zaman hatırla- 
dım, Siz ne olduğunu bilemezdiniz, fakat ben bu kutu- 
iarın, alabalık çiftliği için hususi şekilde etiketlendiğini 
biliyordum. Nitekim, polisin elindeki küçük parçada da 
bu etiket gözüküyordu.» 

«Trage, bilhassa senin görmeni istiyordu, sana 
tuzak hazırlamıştı, o sırada çiftliğin etrafına adamları- 
nı yerleştirmişti, sen doğru ellerine düştün.» 

«Şimdi anlıyorum, fakat o zaman ambale 0l- 
muştum, tam bir aptaldım.» 

«Pekâlâ, paketleri aldın, arabaya koydun son- 
ra Osgood Alabalık Çiftliğine gittin, kutuları varile 
attın, öyle mi?» 

«Evet.» 

«Onları varilin üstüne mi attın?» 

«Hayır, elimi alta Koyup çevirdim, dibe gitti- 
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ier. Şayet birisi bakacak olsaydı, onları göremezdi. Bu 
boş kutuların nazarı dikkati çekeceğini düşünmediğim 
için daha dikkatli davranmadım, iki kutunun üzerine de 
kan bulaşmıştı.n 

«Motele geldiğin zaman ellerin buz gibiydi, bu 
kutuları tuttuğun içindi öyle değil mi?y 

«Evet. Onları ısıtabilirdim, fakat heyecandan el- 
lerimin ne kadar soğuk olduğunu anlayamadım .» 

«Sonra, üzerinde çiftliğin etiketi olan karton 
parçasını, kan lekelerini parmak izlerini hatırladın, et- 
raf tehlikesizdi polis arabası da takip etmiyordu, çift- 
liğin yolu da sapa olduğu için kuru buz kutularını al- 
maya karar verdin, öyle mi?y 

«Evet.» 

«Peki, sonra onları ne yapacaktın?» 

«Onları bir torbaya koyacak, Alabalık havuz- 
larından en derinine atacaktım, parmak izlerimi yoket- 
mek için birşeyler yapmak istedim, bu polisin kutuları 
bulması ihtimaline karşı göze alınması icabeden bir 
riskti. Delillerin arabamda yakalanmasını pek tabii is- 
temezdim, böylece sadece parmak izlerimi yoketmek is- 
tedim, kutular ıslanınca parmak izlerimin de kaybola- 
cağını düşündüm.» 

«On kutuyu da bulup varilden çıkardın mı?» 

«Evet.» 

«Onunu da mı?y 

«Evet.» 

«Kan lekeli olanları da...» 

«Evet hepsini.» 

«Sonra ne oldu?» 


«Sonra âniden gözlerim kuvvetli bir ışıkla ka- 
mesti, önümdeki adam gözüme ışık tutarken erkam- 
dan bir diğeri gizlice yaklaşmış onu öuyamadım. Önüm- 
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deki adam “biz polis memuruyuz bayan kımıldamayın' 
dedi.» 

«Sen ne yaptın o zaman?» 

«Sadece çığlık atabildim, çok korkmuştum, ka- 
nım çekilmişti, hayatımda bu kadar korktuğumu hatır- 
ilamiıyorum. Deli gibiydim.» 

«Pekâlâ Nancy, suçu sana yükleyeceklerini tah- 
min ederek, kendini kurtarmayı denedin, fakat elle- 
rin kanlı olarak yakalandın. Şimdi ne diyorsun?» 

«Mister Mason, benim söyleyebileceğim birşey 
yok, size itimat etmem icabederken yalan söyledim, bir 
şeyler yapayım derken daha fazla belâya sömüldüm, 
artık beni kurtaracak birşey olamaz, tam tuzağa düş- 
tüm. Şimdiye kadar polise ifade vermedim, suallerini 
cevaplandırmadan sadece sustum.» 

«Biliyorum, ama onlar herhalde seni öyle bı- 
rakmadılar, sıkıştırdılar, varilin başında ne yaptığını 
sordular. İzahat verirsen onu aynen kabul edeceklerini, 
seni temize çıkarmak istedikleri için bu kadar titiz dav- 
randıklarını, birçok hâdiselerde suçlu gözüken kimse- 
lerin ifade verdikten sonra suçsuz olduğunu anladık- 
larını, hareketlerini mantıki bir şekilde anlatabilirsen, 
herşeyin düzeleceğini söylediler değil mi?» 

Genç kız hayretle: «Mister Mason, onların ne 
söylediklerini kelimesi kelimesine nasıl bilebiliyorsu- 
nuz?» diye haykırdı. 

«Bu polisin kalıplaşmış belli bir sual şeklidir. 
Sen nasıl cevap verdin? Kendini kurtarmayı denedin 
herhalde?» NER 
«Birşey diyemedim Mister Mason, söyleyebile- 
ceğim bir şey yoktu, netice olarak kendimi biraz top- 
ladım ve bana itimatları olmadıktan sonra söyleyecek- 
lerimin vaziyeti değiştirmeyeceğini, avukatımla konuş- 
malarını söyledim.» 
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«Peki arkanı bıraktılar mı?» 

«Söyleyeceğim, beni hemen sorguya cektiler, 
sonra bir arabaya koyup hapishaneye getirdiler, hücre- 
ye attılar, bir kadın gardiyanla beraber gelerek tam 
dört saat beni tekrar sorguya çektiler.» 

«Sen ne yaptın?» 

«Put gibi oturdum, zaten o zamana kadar kâfi 
derecede konuşmuştum, herhangi bir şey söylemenin 
daha kötüye gideceğini düşünerek konuşmadım.» 

Mason asık suratla bir yandan vaziyetin veha- 
metini düşünürken: «Bu durum karşısında en iyi şeyi 
yapmışsın» dedi. «Pekâlâ söyle bakalım ilk önce, o at 
üzerine bahsi müşterek oynamanı kim tavsiye etti sa- 
na.» 

«Atı bana kimse tavsiye etmedi.» 

Mason öfkeyle yerinden fırladı: 

«Pekâlâ Nancy, zannederim ki yollarımız ay- 
rılıyor artık, daha evvel bana kâfi derecede yalan söy- 
ledin, bence sen çok zavallı bir yalancısın. Bilmiyorum, 
ya çok tecrübesizsin, veyahut da seni dinliyenlerin çok 
aptal olduğunu zannediyorsun, fakat sen...» diye devam 
ederken genç kız atıldı: 

«Rica ederim Mister Mason, yalvarınm, size 
hakikati söylüyorum, hattâ şimdiye kadar söyledik- 
terim içinde en doğru olan bu sualinize verdiğim cevap- 
tIr.» 

Mason «Aptal olma, bu at üzerine oynaman 
için onun yüzde yüz kazanacağına dair haber almış ol- 
man lâzım... Onun yarışı kazanacağını kimse düşünmü- 
yordu, aksi halde ikramiye bu kadar yüksek olmazdı. 
Mali vaziyeti senin durumunda olan bir genç kız at ya- 
rışlarına gidecek ve kazanması hiç düşünülmeyen bir 
at üzerine 500 dolarlık oynıyacak ve kazanacak, bütün 
bunu da içgüdüsü ile yapacak. Yok olmaz kızım» diye- 
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rek kapıya doğru çıkıp gitmek üzere yürüdü. 

Genç kız telâşla: «Bekleyin Mister Mason, bek- 
leyin herşeyi söyliyeceğim» dedi. 

Avukat durdu yarım döndü ve: «Evet!» dedi. 

Genç kız: «Bu at üzerine oynamak içime doğ- 
madı, evet, fakat bana tavsiye eden de yoktu, sadece 
ona oynadım çünkü... anlamıyor musunuz hâlâ? Üstü- 
ne oynayabileceğim tek at oydu...» 

«Anlamadım?» 

«Size söylerken utanıyorum Mister Mason, çün- 
kü bu birisini alâkadar ediyor. Fakat...» 

Mason «Devam et.» dedi. 

«Rod'u kurtarmam lâzımdı .» 

«Rod mu, kardeşin mi?» 

«Evet, zimmetine birkaç bin dolar para geçir- 
miş ve yerine koyamamış, birisi de bunu meydana çı- 
karmış.» 

«Rim meydana çıkarmış?» 

«Zannederim ki Mister Halstead; firmanın mu- 
hasebe müdürü, fakat kat'i olarak bilmiyorum.» 

«Rardeşinin zimmetine para geçirdiğini nasıl 
öğrendin?» 

«Kendisi telefonla bana söyledi, beni Allahaıs- 
marladık denlek için aradı, muhtemelen hapsedilece- 
ğini, kendisini sonra hapishanede görebileceğimi an- 
lattı.» 

«Peki, senden ne istedi?» 

«Onun birşey istediğini nereden anladınız?» 

«Birşey istediğini zannediyorum. Ne istemişti?» 

«Para istedi.» 

«Ne kadar?» 

«Açığını kapatacak kadar.» 

«Verdin mi?» 

«Hayır.» 
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«Neden?» 

«Ona verecek param yoktu da ondan.» 

«Mister Mason biriktirdiğim paranın hepsi 500 
dolardı. Dar zamanlarım için biriktirdiğim dolarlar. Hat- 
ta 475 dolardı, son maaşımdan yirmi beş dolar ayıra- 
rak 500 dolar yapmış ve ona dokunmamaya yemin et- 
miştim.» 


«Ne yaptın?» 

«Yapabileceğim tek şeyi yaptım Mister Mason 
benim vaziyetimde birinin çok miktarda ve acele ola- 
rak para elde edebilmesi için yapacağı şeyi. Paranın 
hepsini at yarışlarında, kazanma ihtimali çok az, fakat 
ikramiyesi en çok olacak atın üzerine oynadım. Karde- 
simin ihtiyacı olan parayı kazanacak hangi atsa ona.» 


«Niye yaptın bu deliliği, kaybedebilirdin, peki 
devam et, bu bir bakıma mantıki hiç olmazsa.» 

«Anlamıadınız mı Mister Mason? Tamamen 
mantıki. 500 dolar benim işimi göremezdi, kardeşimin 
çok paraya ihtiyacı vardı, kimse açık verdiğinin farkı- 
na varınadan yerine koyabileceği paraya. Benim yap- 
tığım bu. Kardeşim bana yazıhanede gizli bir kasa bul- 
duğunu ve oradan para aldığını söyledi.» 


Mason'un gözleri düşünce ile kısıldı ve: «Duru- 
mu anlamaya başlıyorum, devam et.» dedi. 


«Hikâye bu, olanların hepsi içinde var. Hemen 
parayı kaptım, at yarışlarına gittim, kazandığım tak- 
dirde ihtiyacım olan parayı bana hangi atın verebilece- 
čini tetkik ettim, çok fena durumdaydım Mister Ma- 
son, size doğru söylüyorum, bende en ufak bir kazan- 
ma ümidi yoktu, fakat 500 doların Rod'un işine yara- 
mayacağını biliyordum, bu işi yapmam lâzımdı, ergeç 
Rod'un durumu anlaşılacaktı.n 
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«Bu atı seçmek bir delilik fakat bu durumda 
böyle yapılması normal.» 

«Ben de bunu yaptım Mister Mason.» 

«Peki dur bir dakika bakalım, Rodney de ayni 
ata 50 dolarlık oynamış, bu nasıl oluyor ?» 

«O, at yarışlarında daima benim o zaman dü- 
şündüğüm gibi düşünerek oynar. Parasının olmasını is- 
ter, hem de çok çabuk yoldan, fakat biriktirebildiği pa- 
ra mahduttur. Daima 50 dolar sürpriz oynarsa, 50 do- 
larda kazanma şansı en çok olan favoriye oynar.» 

«Peki sen niye sadece 50 dolarlık oynamadın?» 

«Çünkü açığı kapatacak kadar paraya ihtiya- 
cım vardı.» 

«Açık ne kadardı?» 

«Rod bana 4000 dolar kadar olduğunu söyledi.» 

«Peki niye beşyüz doların hepsini bir ata oyna- 
dın? Meselâ 200 dolarını da kazanma şansı çok olan bir 
ata oynayabilirdin.» 

«Çünkü at yarışlarından biraz anlıyordum. Ka- 
zanm32 şansı çok olan ata herkes oynuyordu ve ikrami- 
ye nisbeti çok düşüyordu.» 

«Peki kazanınca parayı niye vezneden alma- 
dm?» 

«Kardesim bilmiyor ama, o da oradaydı, gör- 
dirn, bilet alıyordu, sonra yarışın nihayetinde kadar 
onu görmedim. Yarış bittiğinde çok heyecanlıydım, ik- 
ramiyeyi almak için yüz dolarlık gişeye yaklaştım, kar- 
deşim 50 dolarlık gişedeydi, arkasında Mister Fremont 
duruyordu, sonra korkunç bir münakaşa yaptılar, Mis- 
ter Fremont kardeşimin at yarışlarından kazanmış al- 
duğu paranın kendisine ait olduğunu iddia ediyordu, 
polis de oradaydı, kardeşimin tevkifine ait bir emir 
çıkardı. Oh Mister Mason çok korkunçtu......... » 
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Mason «Devam et» diye mırıldandı. 

«Böylece gişeleri gözlediklerini benim de at ya- 
rışlarında oynadığımı bildiklerini hissettim.» 

«Mister Fremont seni tanır mıydı?» 

«Oh tabii beni tanır ve sevmezdi, şey yâni de- 
mek istedim ki, o beni severdi, fakat ben onu sevmez- 
dim.» 

Mason «Takılma mı?» diye sordu. 

«Evet, asılma, ve elle sarkıntılık. Önceleri bir 
baba alâkası gösterdi. Ben onun yanında çalışıyordum, 
benim hatırım için Rod'a iş verdi. Sonraları el şakası 
yapmaya bir nevi sarkıntılığa başladı, daha sonra ise 
açıktan açığa takıldı.» 

. «Sonra sen işi terkedip ofisten e öyle 


mi?» 
«Evet.» 
«Kardeşin ne kadar açığı olduğunu söylemişti?» 
«3500 ile 4000 dolar arası.» 
«Ben öğrendim, açık halen 1000, 1500 dolar ka- 
dar.» 


«Bir zaman açık hemen hemen beşbin dolar 
kadardı, sonra para kazandı ve açık miktarını çok aşa- 
öl düşürdü, bunu biliyorum, onu bu işten temizlemek 
ve zimmetine para geçirmesine zorlayan sebebi orta- 
dan kaldırmak istedim.» 

«Ödeyemez miydi bu parayı?» 

«Ödeyemezdi, elinde birkac yüz dolardan fazla 
“para yoktu, tahminime göre daha fazla para çekmeyi 
tasarlıyordu, benim yaptığım şeyi yapacaktı, o zamana 
kadar çektiği para 3500 dolardı ve bu miktarı 5000 dola- 
ra yükseltmek istiyordu. Fakat bazı şeyler oldu, para çe- 
kemedi, ne olduğunu bilmiyorum, fakat para alamadı, 
at yarışlarına gittiği zaman sadece yüz doları vardı, o 
kadar oynadı.» 
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Masen bir müddet düşündü, sonra âni bir ka- 
rarla başladı: «Pekâlâ Nancy, şimdi ne yapacağını sa- 
na söyliyeyim. Hiçbir hareket yapma, kimseye birşey 
söyleme, polise fırsat verme, seni tekrar sorguya çeke- 
cekler, çok tatlı bir hikâye uyduracaklar, senin birisi- 
ni koruduğunu düşündüklerini söyliyecekler ve sen- 
den...» diye devam ederken, genç kız Masor'un sözünü 
kesti: «Oh, bunu zaten yaptılar.» 


«Rardeşin hakkında onlara birşey söylemedin 
mi?» 

«Bu zamana kadar birsey söylemedim.» 

«Pekâlâ sakin dur, benim senin avukatın 0l- 
duğumdan başka onlara hiçbir şey söyleme, eğer her 
hangi birşey sorarlarsa bana sorsunlar, verilecek ifa- 
deyi ben hazırlıyacağım. Seni ikaz etmem icabeden di- 
ğer husus, gazeteciler meselesi. Seninle mülâkat yap- 
maya gelirler, arkanda meşhur bir gazete olursa, dâ- 
van için daha iyi olacağına ikna etmeye çalışırlar, mü- 
lâkata razı olduğun takdirde seni umumi efkâra çok 
iyi tanıtacaklarını söylerler.» 

«Yâni yalan söylerler öyle mi?» 

«Tamamen değil. Bu gazetecilerin bazısı çok 
ateşlidirler, fakat dâva kat'i bir duruma girmeden hiç 
bir tarafı tutmazlar. Satış mülâhazası ile seni okuyucu- 
larına başından bu kabil hâdise geçmemiş, saf ve kü- 
çük bir kız olarak tanıtırlar. Hayatını yazarlar, karak- 
terini belirtirler, bugüne kadar daima itimat edilir bir 
sekreter iken şimdi bir cinayetin yükünü omuzlarında 
teşıyan, hâdiselerin esiri bir şaşkın, bir zavallı olduğun- 
dan, onlara anlatacağın aşklarından bahsederler. Oku- 
yucularının merhametini uyandıracak bir yol tutarak 
umumun sempatisini çekmeye çalışırlar. Bu yol ayni 
zamanda gazete için de iyi bir reklâmdır. Yalnız esasın- 
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da senin onlara birşeyler anlatman icabeder, sonra on- 
iar onu istedikleri kalıba sokarlar.» Ni 
«Yâni ben onlara, hiçbir şey anlatmıyacağım 
öyle mi?» 

«Olanlar hakkında ne onlara ne de bir kimse- 
ye hiçbir şey söylemiyeceksin, bu eminim kı en iyi ve 
en son çare, bunu yapabilir misin?» 

«Evet.» 

«Simdi sende, sinir, sebat ve inat olması lâzım.» 

«Yaparım, zaten kâfi derecede bataklığa sap- 
landım, eğer benimle beraber olursanız Mister Mason, 
dediğiniz herşeyi yaparım.» 

Mason «Pekâlâ, yapacak çok hem de pek çok 
işim var, senin yapacağın da şimdilik sakin olmak» 
dedi. Sonra ziyaretinin bittiğini bir işaretle gardiyana 
bildirdi. 

Çabucak asansörle aşağı indi, telefon kulübe- 
sinden Paul Drake'ı aradı, onu bulunca: «Ben Perry! 
Paul senin için yapılacak iş var» dedi. 

«Anlat.» 

«Ölen adamın kanuna aykırı, herhangi bir şe- 
yini, bir açığını bulmak lâzım. Vergi suçları ile alâkalı 
olanlar hariç.» 

Mason; «İkincisi de şu: Polis neredeyse Fre- 
montun ofisine gidip açık ve gizli olan paranın ve ev- 
rakın listesini yapacak. Vergi dairesinin müsaadesi ol- 
madan bunu yapmak istemezler, çünkü aldıkları ma- 
lümata göre ofiste hesap harici çok para var.» 

Drake «Devam eti» dedi. 

«Vergi dairesi orada bir memurlarının bulun- 
masını isteyecek, polis sonuna kadar bir şey bulmak 
gayesi ile orayı araştıracak.» 

«Pekâlâ amma bu bizi ne şekilde alâkadar edi- 
yor anlamadım?» | 
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«Alâkadar ediyor, çünkü gizli evrak açıldığı za- 
man orada bulunmak istiyorum.) . 

«Olamaz, polis sen oradayken kat'iyyen bu ev- 
rakı açmaz, hattâ oraya bir blok mesafede bir yerde 
olsan dahi seni uzaklaştırırlar. Suçlunun vekilisin, on- 
iar bütün delilleri peşinen senin eline vermek istemez- 
ler.» 

«Vermek istemteyeDnilirler, fakat vermeye mec- 
bur kalacaklar, senin vergi dairesi ile politik bir alâ- 
kan var mı onu bilmek istiyorum. Sayet sözün geçerse 


telefon et, evrak açıldığı zaman beni vergi dairesinin 


mümessili olarak orada bulunmak üzere tayin etmele- 
rini iste.» | 

«Neden Perry, onlar buldukları hakkında tam 
ve doğru liste yaparlar...» 

«Doğru, liste yapacaklarını biliyorum, fakat 
gizli kasayı görmek istiyorum, orada bulunmak, Nancy 
Banks'ı cinayet dâvasında mahkemede müdafaa etme- 
den evvel, bütün duruma tamamen vakıf olmak istiyo- 
rum.» 

«Şayet vergi dairesi senin dediğin şeyi yapar- 
sa, polisle arası bozulur.» l 

«Şart değil, fakat sen bir kere telefonu çevir, 
sor.» 

«Ümidim yok ama, telefon edeceğim. Kanun 


> müsait ise yaptırabilirim. Sayet kanun müsait değilse 


o zaman orada olacaklar hususunda sana tam malümat 
temin edebilirim aannediyorum.» 

Mason: «Benim istediğim de tam ve doğru ma- 
lümat. Ben şimdi ofise geliyorum, sen telefon et, ben 
gelinceye kadar bir netice al» diyerek telefonu kapadı. 
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ONİKİ 


Mason ofisinin koridordaki kapısına anahtarı- 
nı soktu, açtı. Kapıyı tekrar kilitledi, sonra ofisinin ka- 
pısını açtı ve Della Streetin cesaret veren tebessümü 
ite karşılaştı. 

Della «Hersey yolunda mı patron?» diye sordu. 

Mason başını ellerinin arasına aldı: «Bilebilir 
miyim?» dedi. «Bu kızla beraberken anlattığı şeylere 
inanıyorum, onun küçük bir yalancı olduğu kanaatine 
varıyorum. Paul'den bir haber var mı?» 

«Gelir gelmez. kendisini aramanızı istedi.» 

Mason ara, mânasına başını salladı ve genç kız 
telefona uzandı. 

«Paul hemen geliyor. Nancy Banks'ın hikâyesi 
ne halde?» 

«İnanılır bir hikâye değil, henüz hiçbir mâna 
ifade etmiyor. Mahkemede savcımn (Miss Banks şimdi 
bize, üstünde parmak iziniz olduğundan korktuğunuz 
kuru buz kutularını varilden çıkardığınız sırada polisin 
sizi yakaladığı sahneyi bir kere daha anlatıp açıklar 
mısınız? Zannederim ki, benim sorgum burada biti- 
yor) diye yağ gibi kayan alaylı sesini duyar gibi oluyo- 
rum.» 

«Vaziyet fena mı?» 

«Fena değil berbat.» 

Bu sırada Paul'ün hususi vuruşunu duydular, 
Della kapıyı açarak onu içeri aldı. Drake girer girmez: 
«Fena haber getiriyorum Perry, kafam hep bununla do- 
lu, ne olacak diye düşünüyorum?» dedi. 

«Vergi dairesi ile anlaşamadın mı?» 

«Yapmıyorlar!y» 
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Mason «Bu sabah gizli kasayı açacaklar» diye 
canı sıkılarak söylendi. 

«Saat kaçta gidiyorlar?» 

«Vergi dairesinden birisini almaları lâzım, onu 
bekliyorlar.» 

«Sadece şunu yapabildim, vergi dairesinden 
söz aldım, polisleri biraz bekletecekler ve vergi daire- 
sinin mümessili oraya giderken el altından gizlice bize 
telefon edecekler.» 

«Sen Fremont hakkında birşeyler buldun mu 
Paul?» 

«Sadece belli şeyler, 51 yaşındaydı, evliydi, fa- 
kat ayrı yaşıyordu, boşanmamıstı.» 

Mason: «Boşanmamış mıydı?» diye sordu. 

«Boşanmamıştı.» 

Mason parmağını şaklatarak: «Bu dul kadın 
hakkında bilgi edindin mi?» dedi. 

Drake not defterine baktı: «İnez Fremont, Gril- 
le and Gold Kafeteria'da kasiyer olarak çalışıyor. Sim- 
dilik sabahın sekizinden öğleden sonra dörde kadar ora- 
da. Kocasından on, onbir yaş daha küçük, üç sene ev- 
vel evlenmişler bir seneden beri ayrı yaşıyorlar, bo- 
şanmamışlar.» 

Mason sandalyesini geri iterek fırladı: «Gel Pa- 
ul» dedi, bir müddet tereddüt etti, sonra: «Sen de gel- 
sen iyi olur Della. Gelirken bir not defteri de al, dik- 
katli ol. Ondan iş almaya gitmiyorum, ona kocasını öl- 
dürmekle itham edilen kızın vekili olduğumu söyliyece- 
Sin. Haydi gelin gidelim.» 

«Senin arabayla mı yoksa benimkiyle mi?» 

«Benim arabayla, ben kullanacağım, kafeteria’ 
nın adresi var mı sende?» İ 

«Evet var, evvelden telefon etmek ister mi- 
sin?» 
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Mason bir an tereddüt etti, sonra: «Hayır, âni- 
den gitmeyi deneyelim, oraya gitmek üzere yolda ol- 
duğumuzu polise bildirebilir, onlar da polisten gizli bir 
iş çevirdiğimizi zannederler.» 

Koşarak yazıhaneden çıkıp Mason'un arabası- 
na atladılar, avukat hızla kafeteria'ya gitmek üzere ka- 
labalık trafiğe daldı. 

Kafeteria'ya tenha bir sırada girdiler, iş yeni ye- 
ni başlıyordu. Kasaya yaklaştılar. Bir hakiki sarışın ka- 
sada oturmaktaydı, okumakta olduğu mecmuadan eri 
gözlerini kaldırarak sordu: «Birşey mi istiyorsunuz?» 

«Siz İnez Fremont musunuz?» 

Kadın sabit nazarlarla bakarak bir müddeti ce- 
vap vermedi, sonra: «Evet buyrun ne var?» dedi. 

«Ben avukat Perry Mason'um, bu hanım da sek- 
reterim Della Street, bu bey ise hususi dedektif Paul 
Drake'dir. Takdim ederim. İlk önce şunu bilmenizi is- 
terim ki, ben size tamamen samimi ve dürüst hislerle 
hareket ederek geliyorum. Herhelde kocanızın öldüğün- 
den haberdarsınız?» 

«Biliyorum, polis buradaydı, işlerine yarar pir 
şey bilip bilmediğimi öğrenmek istediler.» 

«Faydanız oldu mu?» 

«Hayır.» 

«Kocanızın nasıl öldüğünü biliyor musunuz?» 

«Evet.» 

«Bu hususi hayatınız ama özür dilerim, koca- 
nızdan ayrı mı yaşıyordunuz?”»” : 

«Evet.» 

«Bu hususta konuşabilir miyiz?» 

«Hayır.» 

«Masaya kartımı bırakıyorum, kocanızı öldür- 
mekle itham edilen genç kızın avukatıyım. Onun suçlu 
olduğunu zannetmiyorum, fakat mevcut deliller fazlası 
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fle onun aleyhinde, ben hakikati ortaya çıkarmak isti- 
yorum. Sizi aldatmak ve sizden istifade etmek yoluna 
gitmem. Yalnız sizden bazı malümat talebinde buluna- 
cağım, tabii konuşmak isterseniz.» 

Mrs. Fremont: «Sayet o kız onu Öldürdüyse 
. madalya haketti demektir» dedi. 

«Onun Mister Fremont'u öldürdüğünü zannet- 
miyorum Misis Fremont, fakat onu müdafaa ve tem- 
sil edebilmek için her hususta malümatım olması lå- 
zım.» 

«Benden ne istiyorsunuz?» 

«Mister Fremont evvelce evlenmiş miydi?» 
«Evlenmemişti.» 

«Siz evlenmiş miydiniz?» 

«Evet.» 

«Boşandınız m1?» 

«Evet.» 
Mason bekledi, kadın birşeyler söylemeye 
hazırlandı, sonra vazgeçti. Bir müddet sustuktan son- 
ra: «Söyleyebileceğim faydalı birşey yok,» dedi. 

«Miras hakkınız var, bir avukata baş vurdunuz 
mu?» | 
= «Miras hakkım filân yok, onunla bir anlaşma 
imzalamıştım.» i 

«Bir anlaşma imzalamıştım derken neyi kaste- 
diyorsunuz?» i 
«Beni bu anlaşmayı imzalamaya zorlamıştı.» 
«Bunun nasıl olduğunu bana söyleyebilir mi- 
siniz?» | 

= «Bakın Mister Mason, beni bırakın, bunlar çok 
acı ve en kısa zamanda unutmak istediğim şeyler.» 

Mason aldırmıyarak: «Evleneli üç sene mi ol- 
du?» diye sordu. 

«Hemen hemen.» 

«Sevişerek mi evlendiniz?y 
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«Mister Mason, ben kırk yaşındayım, yaşımı 
gösteriyorum da, hayatımda çok darbe yedim, iş bul- 
manın ne kadar zor olduğunu anladım. İş için genç ve 
cazibeli kimseleri istiyorlar. Halbuki ben yaşlıyım. Ev- 
lenirken istikbalimden emin olmak istedim ki, her ka- 
dın bunu arar, İlk önce, bunu bulduğumu, evlendiğim 
adamın beni sevdiğini zannettim.» 

«Sevmiyor muydu?» 

«Bu bir iş evlenmesi idi, ergeç bozulacaktı.» 

Mason sordu: «Peki sizinle niye evlendi?» 

Kadın «Akıllıydı, biliyordu ki, bu memlekette 
kadınlar kocaları aleyhine şahadette bulunamazlar ve 
biliyordu ki ben onu hapishaneye gönderecek sırları bi- 
liyordum. Benimle evlendi, çünkü çalınmış eşyaları al- 
dığından dolayı yakalanacağından korkuyordu. Benim- 
le evlenmekle bütün bunları önledi, ağzımı kapadı. Bu 
durumu o zamanlar bilmiyordum, sonra öğrendim.» 

«Bu miras anlaşmasını evlenmeden evvel mi 
imzaladınız?)) 

«Ayrı yaşamaya başladıktan sonra imzaladım.» 

«Evlendikten sonra neden imzaladınız, garanti- 
deydiniz.» 

«Bu şahsi ve uzun bir hikâye. Aptaldım. Müna- 
sebet kurduğum adamın ne tip bir kimse olduğunu an- 
layamadım. Tamamen merhametsiz, lâfla anlatılamı- 
yacak kadar akıllıydı. Akıllı sözü onun için az, şeytan- 
dı. Onun için çalışan bir dedektif vardı, vicdansız bir 
dedektifti, fakat işinin ehliydi. Fremont'u terkettiğim 
andan itibaren beni takip ettiler, ama ben farkına va- 
ramadım. Beni aldatacak ve şüphelendirmiyecek kadar 
bekledi, beni yakalayınca da onları bir dram haline ege- 
tirdi. Bu suretle anlaşmayı imzaladım.) 

«Misis Fremont, ben size hemen şimdi bir avu- 
kat tutmanızın lüzumlu olduğunu söylemek mecburiye- 


124 


tndeyim. Bir dakika gecikmeyin, işiniz ne zaman biti- 
vor?» 

«Öğleden sonra dörtte, sabah sekizden öğleden 
sonra dörde Kadar işteyim.» 

«Misis Fremont, rica ederim, kendinize bekle- 
meden bir avukat tutun. Hiç olmazsa telefon ile tutun.» 

«Avukat ne yapabilir ki?» 

«Bir avukat çok şey yapabilir.» 

«Bir avukat bana pahalıya mal olur, tutamanı.» 

«Misis Fremont, kocanızın hesap harici gizli pa- 
rası olduğu ihbar edildi, polis bugün herhangi bir sa- 
atte bunun sayım ve kontrolünü yapacak.» 

«Onun parasının bana bir faydası olınaz.» 

«Ne olacağını bilemezsiniz, size tavsiyede bulu- 
nacak durumda değilim, fakat umumi olarak söyleyebi- 
lirim ki, muayyen bir müddet içinde aleyhinize olan ve 
zorla imzaladığınız bir kontrat veya anlaşma, mahkeme 
kararı ile iptal edilebilir.» 

Yaşlı kadının gözlerinde bir an alâka kıvılcım- 
ları parladı ve «Siz bu işi üstünüze alsanız nasil olur, 
hakkınızda çok şey duydum Mister Mason» dedi. 

Mason bir an durakladıktan sonra: «Alâkadar 
olmak isterdim, fakat ben cinayetle itham edilen Nancy 
Banks'ın vekiliyim. Onunla ayrı safta olan herhangi bir 
mevzuat ile kanunen alâkadar olamam. Meselâ siz ko- 
canızı öldürmüş olabilirsiniz ve ben bunu ispat etmek 
için aleyhinize herşeyi yaparım, çünkü Nancy Banks' 
ın vekilyim ve o kocanızı öldürmekle itham ediliyor.» 
dedi. 

İnez Fremont acı bir şekilde tebessüm ederek: 
«Onu ben öldürmeliydim, fakat öldürmedim» dedi. 

Mason «Misis Fremont, sizi ben temsil edemem 
çünkü ilkönce Nancy Banks'a bağlıyım. Ona mümkün 
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olan her şekilde yardım edebilmek için kendimi karı- 
şık anlaşmalardan uzak tutmak isterim, sizin kocanızı 
öldürmüş olacağınızı düşünebilirim.» diye tekrar etti. 

İnez Fremont «Ben sadece zaman zaman onu 
öldürmeyi düşündüm. O ise daha ben onunla evlenir 
evlenmez beni öldürdü. Onu enaz altı kere öldürmeliy- 
dim, fakat öldürmedim.» i 

«Herneyse şimdi bir avukat tutmanızı tekrar 
ederim size, zannederim ki sizin bu mukaveleyi tazyik 
altında imzaladığınız ispat edilebilir. Şimdi burada 
Mister Drake var, kendisi dedektiftir, fakan kocanızın 
mirası açılırken, sizi temsilen orada bulunabilir. Ken- 
disi her ne kadar bu cinayet mevzuunda benimle bera- 
ber çalışıyorsa da bu sizi temsilen orada bulunmasına 
mâni bir sebep olamaz. Bilhassa kocanızın bürosunda 
anlaşmayı zorla imzaladığınızı ispat edecek şeyler bu- 
lunması ihtimal dahilinde.» 

Kadın sordu: «Sizce bu anlaşma iptal edilebi- 
lir mi?» 

«Bilmiyorum, size birşey söyleyecek, yol gös- 
terecek durumda değilim, ben ancak bir avukat tutma- 
nızı tavsiye edebilirim.» 

, Yaşlı kadın, Paul Drake'e döndü: «Kocamın 
mirası açıldığı zaman orada bulunarak beni temsil et- 
meniz ve Mister Mason'un dediği gibi işe yarar evrak 
var mi yok mu diye bakmanız kaça mal olur?y 

Drake Mason'a baktı ve işareti anladı: «Çok 
değil, bu size onbeş dolara patlar.» 

Kadın bir an tereddüt etti, sonra çantasını aç- 
tı onbeş doları Paul Drake'e verdi. 

o O Mason «Bir avukat tutacak mısınız?» diye sor- 
du. 

«Düşüneceğim, avukat. para ister, siz patronla- 
rın tepeden tırnağa süzüp, (maalesef) cevabı verecek- 
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leri yaşa gelmiş bir işçi kadın için onbeş doların ne ol- 
duğunu belki de takdir etmiyorsunuz.» 

«Pekâlâ, orada bulunacağım, şayet işinize ya- 
rar birşey bulamazsam, sizden para almıyacağım.» 

Mason üstünkörü bir selâhiyetname yazmakta 
olan Della'ya işaret etti. Drake, Della'dan aldığı kâğı- 
dı kadına uzatıp: «Şurayı imzalayın, bakalım ne yapa- 
bileceğiz» dedi. 


ONÜÇ 


( 
Drake, Fremont'un ofisinin aranmasına âit ra- 


porla döndüğü zaman saat öğleden sonra üçtü. Mason: 
«Ne oldu?» diye osrdu. | 
«Her zaman gördüklerimin en berbadıydı .» 
«Halstead beraberlerinde miydi?» 
«Evet.» 

«Onlara gizli oyuğu gösterdi mi?» 

«Evet, beton yer döşemesinin üzerinde küçük 
bir halı var, beton zemin karelere bölünmüş. Halıyı 
kaldırınca altında normal beton döşemeden başka be- 
lirli bir şey görülemiyor. Fakat beton zeminin ortasın- 
daki karenin üzerinde onun içine yerleştirilmiş çok kü- 
çük bir kare daha var. Birleşme yerleri çok zor farke- 
diliyor, araya çok ince bir tornavida ucu, belki de ancak 
bir jilet girebilir.» 

«Sonra?» 

«Zemin teşkilâtı çok kurnazca yapılmış, orta- 
daki beton blok, yerine yerleştirildiği zaman, diğerle- 
rinden farkedilmiyor, üstteki küçük kareden başka bir 
yerinden anlaşılmasına imkân yok. Fakat o karenin de 
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yerleştirildiği kısımdaki birleşme aralığı, saç teli kalın- 
lığı kadar, yâni yakından dikkatle bakınca görülebilir. 
Bu küçük kare kaldırılınca, bir halka meydana çıkıyor, 
bu halkayı tutup çekince de ortadaki beton blok kare 
yerinden çıkıyor, altından bir madeni kutu gözüküyor.» 

«Fakat muhakkak ki Halstead, buraya yakın- 
dan bakmış değil mi?» f 

«İhtimal ki yakından iyice bakmıştı. Çünkü ra- 
hat bir hali vardı, ne yapacağını gayet iyi biliyordu.» 

' «Fakat orayı Rodney Banks da buldu.» 

«Evet, belki de orayı kendisi buldu. Ama on- 
ların Frernont'u gizlice gözetiemiş olduklarını da unut- 
ma. Bu ofis, hayatımda hiç görmediğim şekilde tahkim 
edilmiş, pencerelerde demir çubuklar var, kapı çok bü- 
yük, kilide demir bir sürgü ilâve edilmiş, duvarlar çok 
kalın, pencere camlarının da kurşun geçmez olması şa- 
şılacak birşey değil bence.» 

«Bütün bunları geç, saklı kasada ne kadar para 
vardı, onu söyle?» 

«Seni şaşırtacak bir darbe, fakat bir sent bile 
yoktu.» 

«Ne?» 

«Hiç birşey... Kasa tertemiz edilmiş, boşaitıl- 
MIŞ.) 

Nasıl olmuş?» 

Zannedersem birisi almış. Fakat sana birşey 
söyleyebilirim, polis bu vaziyete şaşırmadı.» 

Mason kızgın kızgın: 

«Cehenneme kadar şaşırmasınlar» dedi. 

Drake «Tragg muhakkak oraya evvelce bak- 
mıştı, polisler ya daha evvel gittiler araştırma yaptı- 
lar, veyahut da kasadaki paranın birisi tarafından alın- 
mış olduğunu biliyorlardı. Asıl şaşıran Larsen Halstead 
idi. Dizlerinin üstüne çöktü, gözlerine inanamadı. 
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Sonra parmaklarıyla etrafı yoklamaya başladı, fakat 
Tragg, ona mâni oldu. Parmak izi almak üzere kutunun 
tozlarını temizledi.» 

Mason «Yer ne derinlikte?» diye sordu. 

Drake «Tahminen 40 cm. &adar, onu ölçmedim 
ama, 35 cm. de olabilir, 45 cm. de... Fakat 40 cm. civa- 
rında diyebilirim.» 

«Çimento da onu 40 cm.lik kare olarakmı 
kaplıyor?» | 

«Evet, bütün beton döşeme çizgilerle 40 cm. 
lik karelere ayrılmış, bu da diğer karelerin ayni gibi 
görünüyor, yalnız farkı çıkarılabilir olması.» 

o O «Trasg şaşırmadı öyle mi?» 

Kılı bile kapırdanıadı Perry, boş kutuya bak- 
tı bu esnada ağzının her iki tarafında meydana 
gelen tilkivari kurnazca sırıtışı fark ettim. Fakat 
Halstead 'dün- vanın haline bak’? diye mırıldanarak, 
kendisine mâni olmak istemelerine rağmen dizlerinin 
üzerine çöktii, parmakları ile madeni kutunun içini ara- 
mayə başladı. Trage onun kolunu yakalıyarak “rica ede- 
rim” dedi, ‘parmak izi bırakmayın.» 

«Halstead ne dedi?» 

«Halstead başını kaldırdı, ona baktı ve (Bu bir 
şey farkettirmez, benim burada zaten parmak izim var, 
ben paralara baktım ve onları saydım, burada. oldukla- 
rını biliyorum?) dedi.» | 

«Peki sonra Tragg ne cevap verdi?» 

«Trâgz sadece kurnazca güldü ve (Mister Hals- 
tead daha fazla parmak izinizi bırakmıyalım, başka. bi- 
rinin bıraktığı parmak izlerini de bozmamaya, silme- 
meye dikkat edelim) diyerek kesti.» 

«Sonra?» | 

«Ondan sonra ofisin içindeki eşyaların sayımı- 
nı yaptılar, umumi bir sayım ve sonra ofisi kilitlediler, 
Halstead'i de beraber aldılar. Ondan daha fazla malü- 
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ınat umduklarını, sezdim. Fakat hangi bakımdan oldu- 
ğunu anlıyamadım.» 

«Senin orada bulunmana itiraz etmediler mi?» 

«Hepsi itiraz etti, fakat dışarı çıkarmadılar. Ben 
de Misis Fremonf'un yazdığı selâhiyetnameyi gösterdim 
ve dul kadının vekili olduğumu söyledim. Polislerden bi- 
ri beni sertçe itham etti, fakat ben hiç birsey söyle- 
medim. Sonra Trage, hepsini bir kenara çağırdı kısa 
bir görüşme yaptılar, Tragge geldi durumumu çok iyi an- 
ladığını, benim her tarafta çalışan namuslu bir dedek- 
tif olduğumu, orada hazır bulunmama itiraz etmeye- 
ceklerini, gösterdikleri nezaketi benim Misis Fremonta 
söyleyeceğimden emin olduklarını söyledi ve her tür- 
lü kolaylığın gösterileceğini ilâve etti.» 

«Deli olacağım, bunların arkasında bilmediği- 
miz bir şey var. Polis bizim bilmediğimiz bazı imi bi- 
liyor.» 

«Bu beklemediğin birşey mi?» 

«Bu vaziyette değil.» | 

«O halde tespit edilecek yol ve netice hakkında 
başka bir şey biliyor musun?» i 

«Onların büyük jüriden evvel bir sorgu hakla- 
rı var, Nancy Banks'ı taammüden cinayet işlemekle it- 
ham edecekler ve dâvayı mahkemeye sevkedecekler. 
Başlangıçtaki sorgu oldukça kolay olabilir, büyük jü- 
rinin suçluyu itham etmesini beklemeden doğrudan 
doğruya kızı mahküm etmeyi düşünüyorlar.» 

«Tabii ki sen bunu geciktirmek isteyeceksin 
değil mi?y 

«Cok dikkatli olarak delilleri tetkik edeceğim, 
büyük jüriden evvel sorguya çekilen şahitlerin şahadet- 
lerinin kopyasını alacağım ve onları atlatabileceğim Pa- 
ul.» 

«Nasıl?» 

«Harp taktiğini biliyor musun? Karşı tarafı 
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çok serbest bırakırlar, onlar da gayet serbest hücum 
ederek, kendi hızları ile tuzağa düşerler. Hiç bekleme- 
dikleri anda etrafları sarılır, partiyi kaybederler. Ben 
de başsavcı Hamilton Burger'i çok serbest bırakmaya 
karar verdim.» 

«Ne zamana kadar serbest bırakacaksın?» 

«Tuzağa düşünceye kadar.» 

Drake «Bu senin için tehlikeli olabilir, Burger 
oldukça sert, ayni zamanda malümetlıdır da, eğer elin- 
de kendisini haklı çıkaran deliller olmazsa dâvada 
pek birşey yapamaz, kaybeder kabul. Fakat eline müs- 
pet olayları geçirince bütün dâva boyunca mücadele 
eder ve kazanmasını bilir,» diye ikaz etti. 

Mason düşünceli bir vaziyette mırıldandı: «Bi- 
liyorum, fakat tasarladığım şeyler var.» 


ONDÖRT 


Hâkim Navarro Miles, düşünceli düşünceli, baş 
savcı Hamilton Burgser'e baktı ve: «Söz müdafaanın» 
dedi... , | 

Mason ayağa kalkıp, «Eğer yüksek mahkeme 
müsaade ederse şimdilik bir itirazda bulunmayacağız, 
jüriye tamamiyle güvenimiz var» şeklinde konuştu. 

Hâkim Navarro: «Pekâlâ, jüri yemin edecek,» 
diye cevap verdi. 

Jüri âzaları, hep birden ayağa kalktılar, sağ 
ellerini havaya kaldırarak Kaliforniya eyaleti hükür- 
meti ile Nancy Banks arasındaki dâvaya bitaraf ve doğ- 
ru olarak bakacaklarına yemin ettiler. 

Hâkim başsavcıya bakarak: «Anladığıma göre, 
başsavcı bu dâvayı bizzat kendisi ele alacak?» dedi. 
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«Evet, muhterem reis bey. Her ne kadar bura- 
da bulunan yardımcım Robert Calvert Norristen za- 
man zaman yardım göreceksem de umumiyetle dâvaya 
bizzat ben bakacağım.» 

Reis Miles'in bu suali, onun merakta olduğt- 
nu gösteriyordu. Hamilton devam etti: 

«Hakikatte bu dâva açık ve basit bir dâva ola- 
rak gözükecek, fakat savcılık için suçun tam ispatı ba- 
kımından çok mühim, ve nümune bir dâva olacaktır. 
Bu eyalette kanunlarda karışık kaçamak yolları vardır, 
belki de bu dâva bunun aksini ispat eden bir örnek ola- 
rak anılacaktır. Şimdi sayın Mahkemenin yüksek mü- 
saadeleriyle yardımcım Mister Norris Jüriye ön izahat- 
ta bulunacak.» 

Hâkim Miles: «Pekâlâ başlasın,» diye savcının 
sözünü kesti. Başsavcı yerine oturdu. 

Kumral, dalgalı uzun saçlı, iri mavi gözlü, nə- 
rin yapılı Norris, asil hareketlerle ileri doru yürüdü 
ve jürinin önünde ayakta durdu: 

«Sayın Mahkeme heyeti, sayın bayan ve bay 
Jüri üyeleri; bu çok kısa bir açış konuşması olacak. Ben 
bizim bu dâvadaki iddiamızın ve suçu ispat edeceği- 
ni zannettiğimiz hakikatlerin hududunu çizeceğim. (Bir 
an durdu, omuzlarını düzeltti, jürinin ruh haletini an- 
lamak ister gibi derine işleyen bakışlarla baktı ve de- 
vam etti) Biz, evvelâ suçlunun kardeşi Rodney Banks’ 
ın maktulün yanında çalıştığını ve bu sırada maktulden 
zimmetine bir hayli para geçirdiğini belirtmeyi faydalı 
buluyoruz. Bu paranın büyük bir kısmı st yarışlarına 
yatırıldı. Fremont bu açığı keşfetti ve Rodney Banks'ı 
at yarışlarında takibetti, onun Dough Boy edında bir 
atın üzerine oynadığını ve kazandığını gördü. Rodney 
kazandığı parayı almak istediği zaman Fremont at ya- 
rışlarında oynanan paranın kendisinin parası olduğun- 
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da ısrar etti ve parada hak iddia etti. Rodney Banks zim- 
metine. para geçirmekten tevkif edildi. Sayın bay ve þa- 
yan jüri âzaları işte bu, cinayete sebep oldu... 

., Biz ölen adamın bir melek olduğunu iddia et- 
miyoruz, bilâkis, deiiller aksini gösterecektir. Fremont 
kanuna aykırı işlerle uğraşıyordu, bu sebeple ofisinde 
gizli olarak çok miktarda para bulunduruyordu. 

«Rodney Banks, bu gizli paranın yerini buldu. 
Hırsızlığının keşfedildiğini anlayınca, elindeki son ko- 
zunu oynadı. Hapisten kefaletle tahliye edilir edilmez, 
ofise gitti ve gizli kasadaki kirli işler için ayrılmış olan 
parayı kuruşuna kadar aldı. Bu parayı alırken Fre- 
mont'un, .gizli parasının hesabını vermekten çekinece- 
šini bu sebeple işi açıklayamıyacağını biliyordu. Sikâ- 
yetçi olursa, bütün kirli işleri meydana çıkacaktı. Bu 
düşünce ile suçlunun kardeşi hiç çekinmeden paraları 
aldı. Maktul Marvin Fremont, bu sebepten dolayı o sı- 
rada, Osgood Alabalık Çiftliğine yakın bir yerde bulu- 
nan Foley Motelinde ikamet etmekte olan suçluyu gör- 
meye gitti. 

. Mevzuu bahis Balık Çiftliğinde sun'i havuzlar 
ve akıntılar meydana getirilmiş ve bu suretle müşteri 
celbedilerek, alabalık avlamaları temin edilmiştir. Suç- 
tunun arkadaşı Lorraine Lawton burada çalışmakta ve 
ara sıra suçlu da mayo giyip gösteriler yaparak ona 
yardım etmektedir. Bazı balık avcıları avladıkları ba- 
lıkları evlerine götürmek isterler. Bu gibi müşterilere 
satılmak üzere çiftlikte bir kuru buz stoku bulundurul- 
maktadır. Buranır suçluda da bir anahtarı vardır. Suç- 
lu oraya girip çıkmak hususunda bütün kolaylıklara 
maliktir. 

Suçlu, Foley Motelinde kardeşi ile buluşacak- 
tı, fakat Fremont tarafından takip edilmişti. Fremont 
onun Foley Motel'inde olduğunu biliyordu . 
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Sayın jüri, dâvanın hiç temas etmek istemedi- 
gimiz bir kısmına geliyoruz. Bütün samimiyetimize rağ- 
men bu hususa dokunmadan geçemedik. Zimmete ge- 
çirilmiş olan para ile at yarışlarında yalnız Rodney 
Banks bahsi müşterek oynamadı, paranın bir kısmını 
da şimdi suçlu sandalyesinde oturan kızkardeşine Do- 
ugh Boy ismindeki atın üstüne oynaması için verdi. 
Suçlu kazandığı parayı tahsil etmek üzere vezneye gi- 
dince orada kardeşi ile maktulün münakaşasına şahit 
oldu, kimse kendisini görmeden büyük bir panik ve 
korku içinde kaçtı, doğru Perry Mason'un yazıhanesi- 
ne giderek oynamış olduğu 500 dolarlık bileti ertesi 
günü tahsil etmesi için ona verdi. 

Perry Mason ertesi gün, biletlerin parasını tal 
sil etti, bu biletlerin zimmete geçirilmiş para ile satın 
alındığı hususunda ikaz edilmesine ragmen, Foley Mo- 
teline giderek parayı suçluya devretti. 

Marvin Fremont parayı almak için motele gel- 
di, bu hususta belki haksızdı. Raporlar onun bir hayli 
içkili olduğunu gösteriyor. Suçlu onu Orada. öldürdü. 
Ceset banyo küvetinin içinde bulundu. 

Şimdi dâvanın çok enteresan bir kısmına sel 
dik, suçlunun cinayet saatini değiştirmek istediği kıs- 
ma... Suçlunun, suçunu gizlemek gayesiyle ve: polisin 
cesedin hararetinden, cürüm saatini tespit ettiğini .bil- 
diği için, bu zamanı değiştirmeye karar verdiği kısma.. 

Cinayetten sonra suçlu Osgood Alabalık Çiftli- 
gine gitti, fazla miktarda kuru buz alarak, maktülün 
cesedini bu kuru buzların içine koydu, cesedin iyice so- 
gğuduğuna emin oluncaya kadar bekledi, sonra avukatı 
Perry Mason'i telefon ederek motele gelip kendisini gör- 
mesini istedi. , 

Perry Mason yoldayken, yaptığı hilenin sin 
şılmaması için kuru buz kutularını topladı ve arabası- 
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na nai nini Osgood Alabalık Çiftliğinin cöplü- 
gündeki varile attı ve sakladı. 

Sayın bayan ve bay jüri âzaları; deliller size 
yire suğlünun, bu kutulardan birinin parçası polis ta- 
rafından bulununca, korkarak delilleri, bu dâvanın en 
mühim delilini yok etmek üzere tekrar çöp variline dön- 
düğünü v&-ortadan kaldırmaya teşebbüs ettiğini gös- 
terecektik.. * 

“~ .Sa'yın bayan ve bay jüri âzaları; bu delilin kuv- 
veti altında savcılık, sizderı suçlu hakkında birinci de- 
receden bir cinayet işlemek suçundan bir karar isteye- 
cek, yani, teammüden, evvelden düşünülerek, kötü ni- 
yetle iştenmiş'bir cinayet kararı! 

“xBu delillerin ışığı altında zannederim ki sav- 
cılığın dâvayı bütün şüphelerden uzak bir şekilde or- 
taya koyduğuna kani olacaksınız. Teşekkür ederim.» 

“ni © Konuşmasını bitiren Robert Norris, döndü ve 
savcılık masasına doğru yürüdü. Bu izahatın verilişi 
hususundaki: rmükemmeliyetten dolayı memnuniyetini 
gizleyemiyen Hamilton Burger, yardımcısının elini sık- 
tı ve gülerek tebrik etti. 

Hâkim Miles, Perry Mason'a sordu: «Müdafaa 
açış konuşması yapmak istiyor mu?» 

Perry Mason: «Müdafaa açış konuşması yap- 
maktan istinkâf ediyor» dedi. 

Reis: «Pekâlâ» diyerek savcıya döndü ve: «İlk 
şahidinizi. çağırın» dedi. 

Robert Norris, ilkönce bilirkişiyi çağırdı. Elinde- 
ki.haritayı göstererek Osgood Alabalık Çiftliği ile, Fo- 
ley: Moteli arasındaki mesafenin birbuçuk milden fazla 
olmadığını tespit ettirdi. Sonra polis doktorunu çağırdı 
ve ölümün kalbe giren 38 kalibrelik bir tabanca kurşu- 
nu ile vuku bulduğunu söyletti. Bu anatomik soruştur- 
ma devam ederken Mason, Nancy Banks'a doğru döndü 
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ve fısıltı ile sordu: «Nancy bana doğruyu söylemen lå- 
zım, kardeşinle beraber bu para a cmn 
mi?» 

«Hayir.» 

«Bunların Osgood Alabalık Çiftliğindeki varil- 
de buldukları ve bizim bilmediğimiz, 'saşitacağımızı ` 
zannettikleri şey ne?» ey E 

Genç kız: «Kuru buz kutuları» diye fısıldadı. i 

«Onlar bütün bunları bizim bildiğimizi “ “pili © 
yorlar, ama onların bildiği, fakat bizim bilmediğimiz 
birşey var.» Eo 

Genç kız: «Bilmiyorum» dedi. «Başka birşey 
yok bilebilecekleri.» ba a 

Bu sırada Robert Norris: «Soracağım başka 
birşey yok, şahidi size bırakıyorum» diye Mâson'a hi- 
tabetti. | | aa 

Mason, eli ile Nancy Banks'ın omuzuna cesa- 
ret vermek istermiş gibi dokunarak kalktı té şahide 
döndü: e 

«Doktor, siz ölüme sebebiyet veren kurşunu 
bulduğunuzu beyan ettiniz değil mi?» i 

«Evet efendim.» 

«Ve onu polise verdiniz değil mi?» 

«Evet efendim.» 

«Bu KU rşunu nere buldunuz?» 

«Banyo küvetinin köşesinde, cesedin, ateş edil- 
dikten sonra düştüğü kısımda.» 

«Bu kurşunu polise, balestik tecrübe yapılma- 
sı için mi gönderdiniz?» 

© «Evet, ben onu cinayet masasından müfettiş 
Tragg'a gönderdim, onun kurşunu balestik kısmına 
eönderdiğinden eminim » Sk 

«Pekâlâ, bunun öldüren kurşun olduğunu na- 
sıl anladınız?» 
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Doktor tebessüm etti: «Banyoda mevcut baş- 
ka bir kurşun yoktu ve bu kurşun vücudu delmişti.” 

«Adamın banyoda öldürüldüğünü nereden bi- 
liyorsunuz?» 

o «Çünkü ölüm âni olmuş ve hemen oraya düş- 
müştü.» 

po orada bulundu.» 

«Kursun tamamen vücuda girmiş miydi?» 

«Evet.» 

«Ve banyoda bulunmuştu öyle mi?» 

«Evet efendim.» 

o Mason: «Böylece siz» dedi. «Vücudu tetkik et- 
tiniz. ve, durumundan, ona bulunduğu yerde ateş edil- 
diğini ve banyoda bulunan tek kursunun da onu öldü- 
ren kurşun „olduğu neticesini çıkardınız öyle mi?» 

«Evet. Bunlar en akla uygun faraziye.» 

«Yâni başka bir deyimle siz hakikatleri değil, 
faraziyeleri tetkik ettiniz.» 

«Evet, fakat zannederim ki, bunlar mantıkî fa- 
raziyeler.» 

. «Bizin faraziyeleriniz hiç bir zaman müdafaayı 
alâkadar etmez, biz ancak hakikatlere bakarız. Şimdi 
siz banyo. küvvetinde bulduğunuz adamın orada öldü- 
rülüp öldürülmediğin! bilmiyorsunuz öyle mi?» 

o — , «Ewet... şey, hayır bilmiyorum, ateş edildiği za- 
man orapğa, değildim.» l 
= «Doğru, Maktüle dışarda ateş edilip, sonra içe- 
ri alınarak. oraya yerleştirilemez mi?» 
«Bu.çok güç, mantıken zor.» 
, «Fakat mümkün olan bir faraziye. Suale ce- 


© vap verin, mümkün mü değii mi?» 
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C OwEvet mümkün» Şahit biran tereddüt etti 
sonra: «Fakat mantıken mümkün değil» dedi. 
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«Niçin değil?» 

«Çünkü döşemelerde kan lekesi Wi otopsi 
neticesi maktule, çok yakın mesafeden. ateş edildiği 
anlaşıldı. Ayrıca dışarda ateş edildikten sonra cesedi 
içeri taşımak çok zor, hele suçlu gibi bir genç kadm 
için motel odasını geçirerek cesedi banyoya sokmak 
imkânsız.» ; 
«Bundan dolayıdır ki cürmü işleyecek tek kin 
senin Nancy olduğu faraziyesi çıkıyor ve sig:kabul edi- 
yorsunuz ki, ceset odadan banyoya A Öy- 
le mi?» 

«Evet benim söylediğim de bu.» 

«Doktor, netice olarak siz tahminlere inanıyor 
ve onları tetkik ediyorsunuz, hakikatleri değil. Esas 
fikriniz suçlunun tabancayı ateşlediği. TNN np rdEn 
deliler yaratarak neticeye varıyorsunuz.» 

«Evet, fakat bunlar mantıki neticeler. Haki- 
katleri başka şekilde mantıki mânada izah edemezsi- 
niz.» E 

«Peki maktül niye motele girdi, niye suçluyu 
geçerek doğruca banyoya gitti?» x 
«Ben bunu bilemem.» — 
«Mantıki bir tahminde bulunamaz a »} 
«Bulunamam, ben burada hakikatleri- tasdik. et- 
mek üzere bulunuyorum, tahminlerin ne olacabileceğini 
değil.» e a 

«Halbuki sizin şahadetiniz bir yığın- çi 
ibaret... Sayın mahkemeden bu şahidin şahadgtinin za- 
bıtlardan çıkarılmasını talep ediyorum.»; ew x 

Hâkim Miles: «Teklif reddedildi» dedi. . «Fakat 
bu şahidin ne olmuş olabileceğini tahmin eden kanaat- 
lerinin jüri tarafından nazarı dikkate alınmamasını ih- 
tar ederim. Jüri sadece şahidin hakikatlere dayanan tek- 
nik neticelerde, tıbbi hakikatlerde a istifa: 
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de edecek, sahidi eyaletin bir eksper şahidi olarak ka- 
bul edecek. Mahkeme şahidin diğer beyanlarını zabıt- 
tan çıkaracak ve jüriyi bunları nazarı dikkate almama 
SI Hhuüsüsunda ikaz edecek.» 
| “ “Mason: «Kurşunun öldüren kurşun olduğunu 
peyan eden kısmını da mı sayın reis bey?» diye sordu. 
“ Hâkim Miles: «Pek tabii, bu şahit onun öldü- 
ren kurşun olup olmadığını bilmiyor. Savcılık cesedin 
banyodâ bulunduğunu, ölümün kurşunla olduğunu, bu 
kurşunun burada bulunduğunu ve bunun banyoda bu- 
lunan yegâne kurşun olduğunu gösteriyor. Bunlar jüri 
için bir karar imkânı sağlar, şahit için değil.» 
Başsavcı Hamilton Burger atıldı: «Yüksek 
Mahkemenin müsaadesiyle, meslekdaşımın teknikten 
çok uzaklaştığını söyliyeceğim.» 

“Hâkim Miles: «Mahkeme şahidin hakikatleri 
söylemesi icabettiğine karar verdi, kanaatlerini değil» 
diye kesti. Başsavcı tekrar ısrar etti: «Yüksek mahke- 
menin, şahidin şahadetinin hangi kısmının nazarı iti- 
bara"alınacağı, hansi kısmının alınmıyacağı hususunu 
jüriye tamamen belirttiğini zannetmiyorum.» 
oe ©“ Reis: «Mevzu haricine çıkıyoruz, şahadetin bi- 
taraflığından süphe ettim. Simdi bay savcı, ben vakit 
kaybedilfinemesine çalışıyorum, muhakemenin usulün- 
de cereyan etmesini istiyorsanız, mtüdafaanın teklifini 
kabul ederek, tamamen zanlara dayanan şahadeti, za- 
bıtlardan çıkarmamıza. itiraz etmezsiniz. Siz şahidi tek- 
rar isteyebilir ve ona hakikaten emin olduğu şeyleri so- 
rabilirsiniz, vücudun bulunuş şeklini, ölümün sebebini, 
barut yâmıklarını ve banyoda bulunan kurşunun mevcu- 
ii fakat vücut içindekini değil.» 
> “Hamilton Burger zavallı bir eda ile: «Pekâlâ 
ben mahkemenin kararlarına uyar ve hürmet ederim, 
fakat yine hürmetim baki kalmak şartı ile mahkemeye 
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sunu işaret etmek isterim ki, Mister Mason sorduğum 
suallere itiraz etti, bir başka deyimle, ben Doktor'a 
bulunan kurşunun öldüren kurşun mu olduğunu sorup 
müspet cevap aidıktan sonra, Mason her türlü itiraz 
imkânına sahip oldu ve şahide bu beyanını değiştirtip, 
bu kurşunun öldüren kurşun olduğunu m sÖYy- 
letti.» 

Hâkim Miles: «Siz şahide, şahidin kanaatleri- 
ne ait sualler soruyor ve faraziyelerden neticeler “çıka- 
rıyorsunuz» dedi. «Sizin tavsiyelerinize uyarak” mah- 
keme, şahidin faraziyelerine istinaden O çıkar- 
mak yolunu tutamaz.» 

Hamilton Burger: «Bu sualleri ben sormadım.» 
dedi. ii 

«İddia makamı sordu, siz mes ii şimdi 
dâvaya bakalım.» | vo. 

Burger yavaşça yerine otururken, değişen ren- 
gi öfkesini açığa vuruyordu. E 

Robert Norris: «Şahit Müfettiş Tragg’ı çağı- 
rın» dedi. a a 

Tragg, gayet kibar, amme namına çalışan ve 
ammeyi temsilen hareket eden bir adam edası ile öne 
doğru geldi. Yemin ettikten sonra, Mason'ün'&endisine 
telefon edip, şimdi bu dâvada suçlu sandalyesinde ctu- 
ran müvekkilinin, Moteldeki odasının banyosündâ' 'bir 
ceset bulunduğunu bildirdiğini tasdik ederek” şa- 
hadetine başladı. Bu başlangıçtan sorfa; “ kenäi- 
sinden evvel şahadette bulunmuş olan : doktörla 
beraber giderek, banyo küvetinin içinde olan ce- 
sedi gördüklerini, muayene ettiğini, orada bi” tek 
kurşun bulduğunu ve bu kurşunu beraber'alarak 
deliller meyanında mahkemeye verdiğini, daha “evvel 
kurşunu polisin balestik kismına tecrübeye gönderdiğini 
ve tecrübelerde kendisinin de hazır bulundüğürü, “bu 
kurşunun 38 kalibrelik bir rovelverle, d ahe doğrusu 
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simdi yanında. bulunan ve mahkemeye delil olarak ve- 
receği tabancayla atılmış olduğunu beyan etti. 

Mason, Nancy'ye dönerek yavaşça: (Tabancayı 
nereden aldıklarını) sordu. 

Nancy: «Bilmiyorum, onu hiç görmedim,» diye 
fısıldadı. 

Norris: «Bu tabancanın delil olarak kabulünü 
istiyoruz» dedi. 

Mason: «Bir dakika» diyerek ayağa kalktı: 
«Görgü şahidine bazı suallerim var.» 

Hâkim Miles: «Pekâlâ, tabanca üzerine şahide 
sual sorabilirsiniz Mister Mason» dedi. 

Mason sordu: «But abancayı nereden aldınız?» 

Müfettiş T rage'ın suratı çok sakin ve emindi: 
«Br polis memurundan.» 

«Polisin onu nereden aldığını biliyor musu- 
ruz?» 
«Sadece nerede bulduğunu duydum, fakat gör- 
gü şahidi olarak duyduğum şeyler üzerinde sahadette 

bulunamam.) 
| «Polisin Balestik eksperi bu tabancayı ve ban- 
yoda bulduğunuz kurşunu tecrübe ederken, siz bera- 
ber miydiniz?» 

«Evet, beraberdim.» 

«Ve zannederim ki, siz balestikten anlıyan bir 
memursunuz, öyle değil mi?» 

«Bu hususta kendime çok itimadım vardır, fa- 
kat bu mevzuda resmen volis eksperi değilim. Banyoda 
bulunan mermi ile yapılan tecrübe esnasında orada bu- 
lumdum ve bu merminin elimde bulunan tabancadan 
atılmış olduğunu anladım. Aynı zamanda mikroskobik 
mukayese resimlerini tetkik ettim fikrimce ölüme se- 
bep olan kurşun bu tabanca ile atılmıştır, tereddüde 
mahal yoktur.» 
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«Peki; numarasından bu tabancanın kimin adı- 
na tescil edilmiş olduğuna baktımz mı?» 

«Evet efendim, baktım.» 

«Peki, bu tabancayı kim satın almış, kimin adı- 
na “escil edilmiş?» 

Traeg tebessüm ederek: «Marvin Fremont ta- 
rafından satın alınmış» dedi. «Öldüğü zaman üzerinde 
çıkan kullanma müsaadesinden de bu anlaşıldı.» 

«Güzel! Yâni Fremont büyük paralar tışıdığı 
zaman, sahsmı korumak için bu tabancayı satın ddı ve 
taşıma müsaadesi çıkardı, öyle mi?y 

«Evet, öyle.» 

«Ve siz bu tabancanın nereden geldiğini, ne ṣe- 
kilde bulunduğunu bilmiyorsunuz, değil mi?» 

«Sadece duydum, fakat görerek bilmiyorum. 

Mason hâkime döndü: «Sayın hâkimim, so- 
gum hitam buldu, tabancanın delil olarak kabulüne iti 
razım yok.» diyerek yerine oturdu. 

Nancy Banks'a fısıldadı: «Çöp varilinin içinde 
buldukları buydu.» 

Genç kız yine fısıltı ile: «Hayır... Hayır, ola- 
maz» diye cevap verdi. 

Mason gücenmiş bir eda ile: «Bana yalan söy- 
leyerek ve beni bir kördöğüşü içine sokarak bu işten 
kurtulacağını mı zannediyorsun? Elimden geleni ya- 
pacağım, sana. faydalı olabilirim de fakat yalanların be- 
ni bıktırdı,” dedi. 

Tabancanın üstüne etiket konduktan ve umu- 
ma (B) delili olarak teşhir edilip formaliteler tamam- 
landıktan sonra Norris; Tragg’a sordu: «Başka ne bul- 
dunuz ?y 

«Elimi, tetkik esnasında, cesedin altına sokar- 
ken banyo küvetinin çini olan döşemesinin çok soğuk 
olduğunu müşahede ettim.» 
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«Banyonun zemininin rutubetten ve fayans Ol- 
ması sebebiyle soğuk olduğunu tahmin ediyordunuz 
herhalde.» 

«Evet.» 

«Fakat bu küvetin zemini umduğunuzdan da- 
ha soğuktu öyle mi?» 

«Çok daha serindi, bundan başka, cesedin üs- 
tündek elbiseler de soğuktu.n 

«Yâni serin miydi?» 

«Serin değil, buz gibi soğuktu.n 

«Peki bu ısı meselesini ne sekilde tetkik etti- 
niz? y 

«Doktor, cesedin hararetini ölçmek üzere be- 
rabirinde derece getirmişti. Motelde de termometre var- 
dı Ben motelin termometresini kullandım, banyo ze- 
mhine koydum ve ısıyı 10 derece olarak buldum. Ter- 
nometreyi ölünün elbiselerinin içine koyarak baktığım 
Aman Isının 11 derece olduğunu gördüm, halbuki oda- 
inn 1s1ıs)ı 25 derece idi.» 

«Bunları hep ayni termometre yardımı ile mi 
yaptınız?» 

«Evet efendim.» 

«Termometrenin doğru olup olmadığını kont- 
rol ettiniz mi?» 

«Polis merkezine döndükten sonra bir saat 
tecrübe ettim.» 

«Nasıl buldunuz?» 

«Çok az değişmeler olmasına rağmen termo. 
metre doğru gösteriyordu.» o 

«Başka birşey buldunuz mu?» 

«Evet, buldum. Elbiselerin ve banyo zemini- 
nin anormal soğukluğundan şüphelenerek daha dikkat- 
hi araştırdım ve bir kutudan kopmuş karton Parç aları 
buldum.» 
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«Sonra ne yaptınız?) 

«Sonra, Perry Mason'la şimdi mili oan mü- 
vekkilinin beklemekte olduğu motelin dışına gittim 
ve onlara, bu kartonun benim fikrimce...» diye devam 
ederken, Savcı yardımcısı onun sözünü kesti: «Ben si- 
zin fikrinizi sormuyorum, ona ihtiyacım yok şindi, sa- 
dece dışarda bekleyen suçluya ve avukatı Perıy Ma- 
son'a ne dediniz? Onu bilmek istiyorum.» 

«Evet anladım efendim, onlara her ikisite ni. 
taben bu karton parçasının fikrimce bir kuru bu ku- 
tusu parçası olduğunu, bu hususta birşey bilip bime- 
diklerini sordum.» . 

«Ne cevap verdiler?y 

— «Suçlu, menfi tarzda başını salladı, avukatı ła 
ona birşey söylememesini hatta başını bile oynatmam. 
sını tavsiye etti.» 

Norris mahkemeye dönerek: «Sayın mahkeın 
beyeti bu şahide şimdilik soracaklarımbitti. Onu dâ- 
vanın diğer bir kısmında başka bir münasebetle ama 
bir hayli sonra tekrar çağıracağım. Simdi şahidi mü- 
dafaaya bırakıyorum.» dedi. 

Tehlikeli bir düşman olan müfettiş Tragg, Ma- 
son'a döndü, gözlerinde endişe vardı, fakat tebessümü 
bunu gizliyordu. Mason onu yemlemeyi, oltasına tak- 
mayı ve kuracağı tuzağı düşünürken çok sakindi. 

Mason: «Sayın mahkeme heyeti iddia makamı 
şahidi bir kere daha çağıracağını açıkladı, ben şahidi 
ikinci çağrılışından sonra. sorguya çekmek ve bir kere 
de işimi bitirmeyi daha doğru buluyorum. Şayet söyle- 
dikleri gibi yapmayıp, şahidi bir ikinci kere çağırmıya- 
cak olurlarsa ben şahsen çığıracağımy» dedi. 

| Hâkim Miles: «Pekâlâ, bu haklı bir talep. İd- 
dia makamı diğer şahidini çağırsın» diye kararını bil- 
dirdi. 
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Norris hayretini gizliyemedi, öfkeyle kaşlarını 
çatarak döndü, sandalyesine oturdu. Başsavcı Hamil- 
ton Burger ile fısıldaşmaya başladı. 

İddia makamının selâhiyetli kimsesi olan Ha- 
milton Burger, Mason'un taktiği üzerinde durarak, då- 
vanın akışını bozan ve canını sıkan Norris'i iterken: 
«İddia makamının müteakip şahidi Stanley Moulton’ 
dur.» dedi. i 

Mübaşir tarafından Stanley Moulton'un ismi 
koridorlarda tekrarlandı. Sahitlerin bekleme odasında 
oturmakta olan Stanley Moulton bir müddet sonra sa- 
lona girdi ve şahit sandalyesine doğru yürüdü. 

Norris, Moulton'a önce ayın üçünde, cinayetin 
işlendiği gecede nerede olduğunu sorarak, bir radyolu 
polis arabasında vazifeli olduğunu tespit etti, sonra bu 
sırada herhangi bir emir alıp almadığını ve bu emrin 
mahiyetini sordu. Polis. memuru bir emir aldığını ve 
bu emrin, son süratle Osgood Alabalık Çiftliğine gide- 
rek, arabayı yolda bırakmak ve oradaki çöp varilinden 
7 - 8 metre uzaktaki çalıların arasına gizlenerek bekle- 
mek» olduğunu söyledi. 

«Sonra, o akşam suçluyu orada gördünüz mü?» 

«Evet gördüm.» 

«Neredeydi?» 

«Çöp varilinin yanında...» 

«Bu sırada yalnız mıydınız?” 

«Hayır efendim. Benimle beraber bir başka po- 
lis memuru vardı.» 

«Suçluyu saat kaçta gördünüz?» 

«Onu ilk defa gece saat onu onaltı geçe gör- 
dük ve onu yirmi geçe tevkif ettik.» 

| «Suçlu orada ne yapıyordu?» 

«Arabayla geldi. Arabasının farlarını çöp vari- 

linin üstüne çevirip yanık bıraktı. Motoru da stop et- 
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meden dışarı çıktı. Etrafı dinledi, ihtiyatla varile yak- 
laştı.» 
© «Orada ne yaptı?» 

«Çöp varilinden ilk önce birşeyler çıkardı, son- 
ra bir sürü karton kutu aldı ki, bunların bazılarında 
kısmen kuru buz vardı.» 

«O zaman bunların kuru buz olduğunu biliyor 
muydunuz?» 

«O zaman bilmiyorduk, maamafih bir dakika 
sonra anladık.» 

«Simdi; varilden karton kutular çıkardığını mı 
söylüyorsunuz? » 

«Evet.» 

«Bu kartonların içinde kısmen yırtılmış olanı 
var mıydı?» 

o «Evet, vardı.» 

«Bu suçlu tarafından alınan kutulardan birisi 
miydi?» 

«Evet.» 

«Bu kartonu siz aldınız mı, ele geçirdiniz mi?» 

«Evet, aldım.» 

«Bu yırtık karton kutuyu sonra ne yaptınız? 
mahkemeye delil olarak verilen, müfettiş Tragge'ın ce- 
sedin altında bulduğu karton parçası ile, bu karton ku- 
tu arasında bir şey buldunuz mu?» 

«sonradan mı demek istiyorsunuz?» 

«Evet, tevkiften sonra, Mister Moulton, yâni 
daha açıkça burada bir münasebet kurmak istiyorum.» 

«Anladım, her ikisini tetkik ettim, birbirleri- 
ne uyup uymadıklarına baktım.» 

«Burada delil olarak verilen karton parçası du- 
ruyor ve sizde, suçluyu tevkif ettiğiniz gece aldığınız 
karton kutu var.» 

«Evet efendim.» 
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«O kutuyu uzatır mısınız?» 

Şahit küçük bir mahfaza açtı ve içinden kıs- 
men yırtılmış bir kutu çıkardı. 

Norris: «Simdi Mister Moulton size (C) delili 
olarak umuma arzedilen karton parçasını veriyorum, 
bu karton parçasını ve bulduğunuz kutuyu gösterin ve 
ikisini birleştirin, parçayı kutunun üstüne koyun,» dedi. 

Şahit: «Peki» diyerek aldığı karton parçasını 
elindeki yırtık kutunun üstüne koydu ve bütün bunları 
jüri âzalarının göreceği şekilde yaptı, parça kutuya uyu- 
yordu, o kutudan kopmuştu. | 

Norris: «Şimdi sayın mahkeme heyetinden bu 
kutunun (D) delili olarak kabulünü talep ediyorum» 
dedi. 

Hâkim Miles, Mason'a sorar gibi baktı, Mason 
bütün jüri âzalarının gözlerinin kendi üzerinde olduğu- 
nu biliyordu, bu Allahın belâsı karton parçası diğer 
bütün delillerden daha fazla suçluyu cinayete bağlıyor- 
du: | 

=- «Pek tabii sayın reis bey, müdafaa buna itiraz 
etmiyor, biz de delil olarak kabulünü talep ediyoruz.» 

Hâkim Miles: «Kabul edildi» dedi. «(D) delili 
olarak umuma arzedilecek.» 

Norris: «Şimdi, yüksek mahkeme heyetinden 
jürinin bu iki parçayı, (C) ve (D) delillerini ellerine 
alarak tetkik etmelerine müsaade etmesini istiyorum» 
dedi. 

Mason, hâkim Miles'in cevap vermesine mey- 
dan bırakmadan: «İtirazımız yok, biz de jürinin delil 
olarak kabul edilen her iki parçayı yakından tetkik et- 
mesini istiyoruz.» diye fikrini söyledi. 

Mason'un sesi, bunun kendisi için bir sürpriz 
olmadığını, bütün bunları beklediğini ve bildiğini orta- 
ya koyar, belirtir bir tarzdaydı. 
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Maamafih jüri âzaları (C) ve (D) delili olan 
karton kutuyu ve parçasını alarak tetkik ettiler, bir- 
birinin üstüne uydurdular, içlerinden bazıları başlarını 
salladılar ve delillerdeki etiketin çok güzel ve dayanık- 
lı olarak basılmış olduğunu müşahede ettiler. 

Jüri âzaları, delilleri iade ettikten sonra, Nor- 
ris bu delillerle herkes üzerinde dramatik bir tesir bl- 
raktığına emin olarak tekrar şahide döndü: «Şimdi 
Mister Moulton, suçluyu tevkif edince ne yaptınız? He- 
men tevkif eder etmez.;. Onu bilmek istiyorum.» 

«On3 kendisini birinci derecede bir cinayet iş- 
lemekten zanlı olarak tevkif edip, polis merkezine gö- 
türeceğimizi söyledik.» 

«Ne yaptı, bir şey söyledi mi?» 

«Avukatının Perry Mason olduğunu, bu mev- 
zuda Perry Mason olmadan hiçbir şey söylemeyeceğini 
beyan etti.» 

«Sonra siz ne yaptınız?» 

«Onu yardımcımla beraber polis arabasına 
Koyduk. Sonra ben bir kere daha çöp variline bakmak 
için döndüm.» 

«Bir kere daha çöp variline baktınız mı?» 

«Evet baktım.» 

«Bir şey buldunuz mu?» 

«Evet buldum.» 

«Nerede?» 

«Varilin dip tarafında.» 

«Neydi bulduğunuz?» 

«38 kalibrelik bir rovelver!» 

«Rovelverin numarasını aldınız m?» 

«Evet, aldım.» l 

«Sizden (B) delili olan . tabancayı almanızı, 
onun numarası ile bulduğunuz tabancanın numarasını 
karşılaştırmanızı istiyorum.» 
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Sahit cebinden bir not defteri çıkardı ve delil 
olan tabancayı aldı, not defterindeki numara ile taban- 
cadaki numarayı karşılaştırdı, sonra başını kaldırarak 
salladı. 

Norris sordu: «Ne buldunuz?» 

«Numara ayni, bu benim çöp varilinde buldu- 
gum tabanca.» 

«Yâni sizin çöp varilinde bulduğunuz tabanca 
mahkemede (B) delili olarak kabul edilen tabanca öy- 
le mi?» i 

«Evet.» 

Norris, muzafferane tebessüm etti: «Tabancayı 
bulduğunuz zaman vaziyeti nasıldı Mister Moulton?» 

«Sadece bir kurşun kullanılmıştı, diğer kur- 
sunlar yerinde duruyordu.» 

«Pekâlâ Mister Moulton, siz mesleğiniz icabı 
ateşli silâhlardan anlarsınız değil mi?» 

«Evet.» 

«Bu hususi yapılmış olan 38 kalibrelik Smith 
and Wesson'ları da bilir misiniz?» 


«Evet efendim.» 

«Bulduğunuz zaman ateş edilmiş olan kurşunun 
kovanı ,tetik iğneciği altındaydı öyle mi?» 

«Evet efendim, bu tabanca iki hareketli olup 
otomatiktir. Boş kovan ateş edilmiş vaziyetteydi. Yâni 
tabanca tamamen doldurulmuş, sadece bir mermi kul- 
lanılmıştı. Bu kullanılan merminin kovanı namlu ile 
ayni hizada duruyordu.» 

Norris, muzafferane: «Şahidi müdafaaya bıra- 
kıyorumm» dedi. 

Mason: «Niçin, bizim bu şahide sorulacak su- 
alimiz yok» diyerek sual soracağını ümit edenleri şa- 
şırttı. 
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Hâkim Miles Savcıya: «Diğer şahidinizi çağı- 
rın,» dedi. 

Hamilton Burger, mânalı olarak saatine baktı. 
Bunun üzerine Hâkim Miles, «Akşam oldu, şimdi mah- 
kemeyi tatil edeceğim. Bayan ve bay jüri âzaları sizi 
hapsetmiyoruz, fakat evlerinize gitmekten menederiz, 
mahkemenin buna hakkı vardır. Tatil esnasında gerek 
aranızda ve gerekse başkaları ile bu dâvanın münaka- 
şasını yapmıyacaksınız, gazete okumayacak, televizyon 
seyretmiyecek, radyo dinlemiyeceksiniz. Mahkeme hi- 
tamına kadar da herhansi bir beyanda bulunmayacak, 
düşüncelerinizi söylemiyeceksiniz. Mahkeme yarın sa- 
at dokuz buçuğa talik edildi.» diyerek kalktı. 

Mason derin bir nefes aldı ve asabiyetinden 
birbirine kenetlemiş olduğu parmaklarını gevşetti. 


ONBES 


Perry Mason, Della Street ve Paul Drake avu- 
katın yazıhanesinde oturmuşlardı. Atmosfer çok sıkı- 
cıydı. 

Drake: «Müteessirim Perry, fakat lehde birşey 
göremiyorum. Hakikaten hiçbir şey sana yardım ede- 
mez.» dedi. «Bu savcının rüyalarında gördüğü bir dâva. 
Savcı kat'i delillere sahip. Kurşunu bırak, karton par- 
çasını da bertaraf et, variide bulunan tabanca yine de 
cinayeti suçluya bağlıyor.» 

Mason sandalyesini oynattı, çenesi göğsüne 
düşmüş olarak düşünceli gözlerini masanın üstündeki 
mürekkep lekesine dikti, öyle kaldı. Della Street bir 
Mason'a bir Paul Drake'a sonra tekrar Mason'a baktı 
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nazarlarından patronunun zor durumuna üzüldüğü bel- 
li oluyordu. 

Mason: «Hamilton Burger için durum güllük 
gülistanlık değil henüz» dedi. «Bazı şeyler var ki, onun 
iddiasına uymuyor.» 

Drake: «Bugün sana ilk darbeyi indirdi, yarın 
da ikinci darbeyi indirecek. Mahkemede dönen şayiaya 
göre, bu ikinci darbe daha ağır olacak, kendisinden 
emin. Onun için bu dâvaya bizzat bakıyor, belli olan za- 
ferine şimdiden seviniyor,» dedi. 

«Sevinsin, beni düşündüren şeyler var. Fre- 
mont neden kızın baryosuna gitti, daima yanında taşı- 
dığı tabancayı kıza nasıl teslim etti?» i 

Drake: «Neresinde taşıdığı?» diye sordu. 

«Belki cebinde, belki de hususî surette terziye 
vaptırdığı bir yerde ne bileyim. Daimi tabanca taşıyan 
bir kimseydi.» 

Drake: «Kadınlık silâhını . kullanmıştır» dedi. 
«Belki affetmesi için yalvarırken, kollarını onun vücu- 
duna doladı, belki diz çöktü ve elini ceketinin içine sok- 
tu, sonra tabancayı alıp ayağa kalktı, sonra...» 

Mason sordu: «Sonra ne?» 

«Sonra ona ateş etti.» 

«Niçin?» 

«Çünkü kardeşini hapsettirecekti ve affetmeye 
razı olmuyordu.» 

«Affedilecek bir durum yoktu ki. Kardeşi yazı- 
haneye gitmiş ve gizli kasadaki bütün parayı, Fremont- 
un 15, belki de 20.000 dolarını almıştı. Şayet Fremont 
Rodney'i hapsettirecek olsaydı, bu paranın bir kuruşu- 
nu göremezdi. Belki de savcının iddiası ve zannederim 
kio... Fakat hayır Paul, çünkü ben bu iddiayı jüri önün- 
de delik deşik edebilirim.» 

Drake: «Bunu yapamazsın Perry, iddia maka- 


151 


mının şahitlerini sorguya çekerek kazanamıyacağın ye- 
gâne dâvanın bu olduğunu unutma. Bu dâvadaki delil- 
ler sert, soğuk, mantıki ve hesaplı. Belki de yarın iddia 
makamı seni sıkıştıracak ve sen de dönerek: (Nancy 
Banks ayağa kalk ve hakikati anlat) diyeceksin, o ayağa 
Kalkacak ve olmayacak, yalan bir hikâye anlatacak. İnan 
bana her türlü belâ onun sana rastlamasından daha 
iyiydi senin için.» 

Mason ayağa kalktı ve odayı arşınlamaya baş- 
jladı: «Bu şeytan işin dedi. «Bu dâvada Nancy herhangi 
bir avukatla olsaydı, daha iyi olurdu, bu dâva benim 
bir türlü kavrayamadığım bir dâva.» 

Drake: «Niçin?» diye sordu. , 

«Çünkü ben doğruya inanırım, hakikatler üze- 
rinde çalışmayı severim. Heryerde ve bu arada mahke- 
mede olanların değiştirilmeden olduğu gibi anlatılması- 
nı isterim. Müvekkil mâsum olduğu takdirde bu iyidir 
tabiii Ama suçlu ise bu hareket tarzı her zamen Jehde 
netice vermez. Bunun içindir ki, pek çok avukat müvek- 
killerinin hâdiseyi kendilerine anlatmasını istemezler, 
= Ancak iddia makamı iddiasını ortaya serip, delillerini 
açıkladıktan sonradır ki bu iddia ve delillerin zayıf 
taraflarını tesbit ederek müvekkillerine hikâyesini an- 
lattırırlar. Hâdisenin savcının dediğinden başka türlü de 
olacağını ispata çalışırlar: Hiç olmazsa. şüphe yaratır 
dâvayı içinden çıkılmaz hâle sokarlar. Müvekkil, iddia 
makamının söylediklerini dinlemiş olduğu için hikâye- 
sini işine geldiği şekilde anlatır, yalan yere yeminden 
mes'ul olmaz.» | 

«Bu dâvada Nancy, kendisine yardımı olacak 
herhangi bir hikâye anlatamaz.» 

«Bihniyorum. Çok temiz görünüşlü bir genç 
kadın. Çok iyi tesir bırakıyor insanda.» 

«Biliyorum, biliyorum. Bu; kadınlar, jüriye da- 
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hil edilmeden evvel kullanılan bir usuldü. Güzel görü- 
nüşlü bacakları olan bir müvekkilin dâvası kolaylıkta 
kazanılırdı. Fakat şimdi jüride kadınlar oluyor ve on- 
lar suçlu kadına çok dikkat ediyorlar. Suçlular fazla 
bacak gösterdikleri takdirde, jtiridelki kadınların düs- 
manlığını kazanıyorlar, bacak göstermedikleri zaman 
ise erkekler üzerinde tesirli olamıyorlar.» 

«Onun bacak göstermesine lüzum yok, sadece 
hâdiseye çok uyan bir hikâye anlatabilir.» 

«Ne gibi?» 

«Motele gittiğini ve orada kardeşini bulduğunu.» 

«Motele onun için mi gittiğini zannediyorsun?» 

«Bunu tahmin ediyorum, bu mantıki bir izah 
yolu. Beni, kardeşini kefaletle tahliye etmeye gönder- 
dikten sonra motelden çıktı. Kendi kazancını ve karde- 
şininkini muhafaza etmek ve kardeşinin başına gelen 
bu felâketi ortadan kaidırmak için bir şeyler yapmaları 
icabettiğini düşündü. Rodney'le buluşarak zimmetine ne 
kadar para geçirdiğini anlamak, onunla konuşarak du- 
rumunu kavramak istedi.» 

Drake parmağını şaklattı: «Tamam izah şekli 
bu. Kardeşi hapisten çıkınca. oraya geldi, Fremont da 
oraya geldi ve kardeşi (beni hapse gönderir misin, yir- 
mi bin dolarının (veya kaç para ise onun) bir sentini 
bile göremiyeceksin, hatta bildiklerimi vergi memur- 
larına söyleyeceğim, yirmi dört saat. içinde seni yere 
serecekler) dedi.» 

«Sonra?» 

«Sonra Fremont ona saldırdı, genç adam da 
onun midesine bir yumruk atarak banyo odasına itti.» 

«Sonra ne oldu?» 

«Sonra Fremont, tabancasını çıkardı, Rodney 
. onu yakaladı ve Fremont'u öldürdü. | 
«Dur bakalım, Banks ondan tabancayı nasıl 
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aldı? Sen; PFremont'tı banyoda oturur ve tabancayı 
Banks'a doğrultmuş vaziyette bıraktın. Banks, tabanca- 
yı Fremont ateş etmeden elinden nasıl aldı?» 

«Kızın bu sırada bir oyun yapnış olması ica- 
beder, tabancayı kapmak için bir hareket veya Fre- 
montun dikkatini başka tarafa çekecek bir oyun.» 

«Pekâlâ, devam et» diye başlıyan Mason sözü- 
nü kesti ve parmağını şaklattı. İ 

Drake sordu: «Ne oldu, birşey mi buldun?» 

«Şimdi Hamilton Burger'in neden bu dâvaya 
bizzat baktığını anladım.» 

«Neden?» 

«Hatırlıyor musun, açıklama yaparken bu då- 
vannı karışık bir dâva olduğundan iddia malamında 
seçkin memurların bulunması icabettiSinden filân bah- 
setti.» 

Della başıyla işaret ederek: «Ben o konuşma- 
nın gizlice hülâsasını aldım» diyerek not defterini çı- 
kardı, sayfaları çevirdi ve okumaya başladı: 

(Evet muhterem reis bey, her ne kadar burada 
bulunan yardımcım Robert Calvert Norris'ten zaman 
zaman yardım göreceksem de, umumiyetle dâvaya biz- 
zat ben bakacağım. Hakikatte bu dâva açık ve basit bir 
dâva olarak gözükecek, fakat hâdisenin savcılık tara- 
fından tam ispatı görülecektir ki bu bakımdan gok mi 
him, nümune bir dâva olacaktır.) 

Mason: «Buraya dikkat et bak,» dedi. «Burada 
dâvada masuniyet olduğuna. telmih var.» 

«Ne demek istiyorsun?» 

«Savcı, Rodney Banks'ı şahit olarak çağıracak.» 

«Allahım, yâni Rodney Banks, kızkardeşinin 
aleyhinde mi şahadet edecek?» 

Mason: «Başka bir şekilde hareket edemiye- 
cek» dedi. «Burger ona zimmetine para geçirme olayını 
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soracak, o da kendisini suçlu duruma sokacak olan bu 
suale cevap vermekten, avukatının tavsiyesine uyarak 
imtina edecek. 

Bunun üzerine Burger mahkemeden her ne 
şekilde olursa olsun Banks'ın ifade vermesini talep 
edecek ve bu şahadetinin dâva ile alâkalı olduğunu be- 
yan edecek. Bu şekilde iddia makamı Rodney Banks'a 
tam mânası ile masuniyet tanıyacak. Yâni şahadeti sı- 
rasında meydana çıkacak suçlarını cezalandırmıyacak.» 

Della Street sordu: «Böylece Banks, suallere 
cevap verecek mi?» 

Mason başı ile evet diye işaret etti: «Bu pek 
yakında çıkan yeni bir kanun.» 

«Fakat bu durum sizi öyle bir çıkmaza so ii 
ki.» 

Mason: «Evet, öp babanın elini,» dedi. Ve ilâve 
etti: «Paul öbür odaya git telefonu aç, Rodney Banks'ın 
peşinde adamın var değil mi?» 

Paul «evet, d iye başını salladı. 

«Bu adamınla temas etmek için dünyayı ayağa 
kaldır, ara veya güzel bir kadın bularak Rodney Banks’ 
la temas kurdur ve ona Savcının kendisini şahit olarak 
çağıracağını söylet ve bu hususta kendisini zorlayacak- 
zarını hattâ tem masuniyet verileceğini anlattı.» 

«Bunun ne faydası olacak, bu ona memleketi 
terkettirecek öyle mi?» 

Mason güldü: «Bu ona en az hazırlıklı olma 
fırsatı verecek ve savcı aniden bastırarak şaşırtamıya- 
cak.» 

Paul: «Rodney bir avukatla temas etti» dedi. 
«İsmi Jarvis N. Gilmore.» 

= Mason: «Oh, Jarvis mi?» diye sordu ve tebes- 
süm etti. 

«Onu tanıyor musun?» 


«Onu tanıyorum ve nasıl çalıştığını biliyorum. 
Malümatın olsun diye söylüyorum, isminin ortasındaki 
(N) harfi kulanılmıyan bir isim olan (ısırgan) kelime 
sinin bir harfidir ve Jarvis savcıyı ısıracak çocuktur. 
Benden nefret ettikleri kadar bana hürinet de ettikleri- 
ni biliyorum savcıların. Çünkü ben doğruluktan ayrıl- 
mam. Fakat Jarvis biraz başkadır bana nazaran. Sav- 
cılar ona sinirlenecekler ve dâvanın inisyatifini ellerin- 
den kaçıracaklar.» 

«Yâni Jarvis dosru hareket etmez mi demek 
istiyorsun?» 

«İhtiyatlı hareket eder. İddia makamından is- 
tfade ederek bütün iddiaları dinleyen, anlayan ve son- 
ra müdafaasını hazırlıyacağını bahane ederek mühlet 
isteyen ve mahkemede delillerin vaziyetine göre mü- 
vekkiline nasıl bir hikâye uyduracağını öğreten avukat- 
lardan bahsedilince. aklıma Jarvis Gilmore gelir. Bu tip 
avukatlar zaman kazanmaya bakar ve imkân bulurlar- 
sa müşterilerini konuşturmadan evvel dâvayı bir gün 
sonraya talik ettirirler. Bundan sonra müşteriyi kendi- 
leri sorguya çeker ve bir gün sonra ne şekilde konuş- 
maları icabettiğini öğretirler.» 

«İyi ki, Rodney Banks, Gilmore'a baş vurdu, ona 
danıstı.» 

Mason: «Gilmore, bugün öğleden sonra dâvayı 
çok az tetkik edebilmiştir. Sane ne yapacağını söyliye- 
ceğim Paul. Bir telefon kulübesine git, seni kimsenin 
dinleyemiyeceği bir kulübeye ve Gilmore'a telefon et.» 

Drake: «Bu saatte mi?» diye sordu. 

«Her saat müsaittir, ben gece telefona cevap 
vermem, fakat göreceksin ki Gilmore başkadır. Onun 
gece ve gündüz telefon numaraları vardır. Hangi saat- 
te olursa olsun, birisi sana cevap verecektir. Telefon 
ettiğin için memnun olacak.» 
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«Peki, ne yapacağım?» 

«Telefon ederken sesini değiştir. Savcının ar- 
kadaşı olduğunu ve savcının, müvekkilini şahit olarak 
çağıracağını, Suallerine cevap vermesi için zorlaya- 
cağını, ona tam masuniyet tanıyacağını bildir.» 

Drake: «Sonra?» diye sordu. 

Mason: «Sonra, telefonu kapat ve orayı terk 
et. Telefon ettiğini de unut.» dedi ve gülerek: «Bu 
arkadaşımız, savcıya düşünmesi icabeden bir şeyler ge- 
tirecek.» diye ilâve etti. 

Drake: «Jarvis Gilmore iyi midir demek isti- 
yorsun?» diye sordu. 

«Jarvis Gilmore fenadır demek istiyorum, dur- 
ma hemen gidip, işe başla.» 


ONALTI 


Hâkim Miles, yerine çıktı Oturdu. Mübaşir: 
«Herkes yerine otursun» diye bağırdı. 

Hâkim Miles: «Suçlu mahkemede, jüri âzaları 
da burada. Beyler, dâvaya başlamaya hazır mısınız?y 
dedi. 

Hamilton Burger: «Evet sayın hâkim bey,» 
diye cevap verdi. 

Mason'un cevabı da müsbetti: «Evet muhterem 
hâkim bey, tamamen hazırız.» 

Norris ayağa kalkarak: «Larsen E. Halstead 
çağırılsın» dedi. 

Halstead adı koridorda çınladı, biraz sonra 
Halstead mahkeme salonunda belirdi, şahit yerine gi- 
derek yemin etti. 
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«Marvin Fremontun ölümünden evvel onun 
yanında. mı çalışıyordunuz?) 

«Evet, onun yanında çalışıyordum.» 

«Suçlunun kardeşi Rodney Banks'ı tanır mı- 


sınız?» 

«Evet.» 

«Onu nereden tanıyorsunuz?» 

«O da Marvin Fremont'un yanında çalışıyor- 
du.» 


«Sizin işiniz neydi?» 

Halstead, gözlüklerinin üstünden jüri âzaları- 
na bakarak: «Bir nevi muhasebeci, daire amiri, vergi- 
leri tahakkuk ettiren, hesaplıyan memur, yâni bütün iş- 
leri idare ederdim» dedi. 

«Rodney Banks ne yapardı?» 

«O para toplar, satış yapardı umumi işlerde 
kullanılırdı. Fremont'un işleri mukavele ile tespit edil- 
miş işler değildi. İşçiler normal olarak şu veya bu işi 
yapıyor denilemiyordu. Zira yaptığı işleri tespit etmek 
kabil değildi.» 

Norris: «Anladım,» dedi. «Bu iş ne kadar pa- 
rayla dönüyordu?» 

Halstead, dudaklarını düşünceli olarak büzdü 
ve: «Biiyük miktarla. Benim tahminimden çok daha faz- 
la miktarlarla,» dedi. 

Norris: «Bu cevap biraz muğlâk oldun derken 
jüri âzalarına bakarak, onların müdahalesini farkedip 
etmediklerini kontrol etti: «Bunu şu şekilde soracağım; 
maktül, yazıhanesinde büyük miktarda para bulundu- 
rur muydu?» 

«Çok büyük miktarda para bulundururdu.» 

«Bu para hakkında ne biliyorsunuz?» 

«Bu paranın bir kısmını biliyorum, fakat di- 
ğer bir kısmından son zamana kadar haberim yoktu.» 
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«Defterde bu paraların nereden geldiği, mikta- 
rı ve ne için kullanıldığı yazılı değil miydi, hesabı tu- 
tulmuyor muydu?» i 

«Hayır efendim, paranın bir kısmı defterde 
kayıtlıydı, fakat diğer bir kısmı, yerini yalnız Fremont’ 
un bildiği bir kasadaydı ve defterlerde kayıtlı değildi.» 
| «Nerede saklıyordu bu parayı?» 

«İki yer vardı, biri bilinen kasa idi, diğeri dö- 
şemede oynatıiabilen bir çimento blokunun altında bir 
yerde gizli bir kutu idi.» 

«Size yazıhanesinin zemininin fotoğraflarını 
gösteriyorum. Bu resimlerde bana oynayan döşeme 
blokunu göstermenizi istiyorum.» 

«Bu parça.» 

«Şimdi size kaldırılmış olan çimento bloku- 
nun resmini gösteriyorum, işaret ettiğiniz parçanın bu 
olup olmadığını bana söyleyin.» 

«Evet o parça.» 

«Bu çimento blokun altında ne var?» 

«Madeni bir kutu.» | 

«Son defa gördüğünüz zaman bu kutunun için- 
de ne vardı?» 

«Hiç birşey yoktu.» 

«Yani son defadan evvel demek istedim.» 

«İçinde 18690 dolar vardı.» 

«Bunu saydınız m1?» 

«Evet saydım.» 

«Niçin?» 

«Çünkü ben gelir vergisi tahakkuk ettiriyor- 
dum, tabii ki hatalı vergi tahakkuk ettirerek mes'ul du- 
ruma düşmek istemezdim. Bu gizli kasayı keşfedince he- 
men Mister Fremont'a bunun ne olduğunu sormaya ka- 
rar verdim, izahatına göre deftere geğirecektim.» 

«Sordunuz mu?» 
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«Hayır.» 

«Niye?» 

«Sormaya fırsat bulamadan Mister Fremont öl- 
dürüldü.» 

«Gizli yerdeki parayı ne zaman saymıştınız?» 

«Cuma günü öğleden biraz evveldi.» 

«Parayı saydıktan sonra bu para ile ilgili her- 
hangi bir kayıt yaptınız mı?» 

«Evet efendim, bu paranın giriş kemi kontrol 
için yapmayı düşündüm. Paranın büyük kısmı onluk ve 
yirmilik parçalar halindeydi. Bir miktar da beşlik ve el- 
lilik dolarlar vardı. Ayrıcs. birçok yüzlük dolar vardı ki, 
bunlardan dört adedinin numarasını kaydettim.» 

«Bu kaydettiğiniz numaralar yanınızda mı?» 

«Evet.» 

«Lûtfen çıkarın ve onları jüriye okuyun, bu nu- 
maraların ayrı ayrı neler olduğunu söyleyin.» 

«Numaralar 1.04824084A,  L013245104A, ile 
G06300382A ve K00460975A dır.» 

© «Bu numaraları ne zaman yazdınız?» 

«Parayı saydığım zaman.» 

«Ne günüydü?» 

«Ayın ikinci günüydü.» 

«Yani cuma günü, ayın ikinci günü.» 

«Evet, tamam.» 

«Hangi saatte demiştiniz?» 

«Kısaca öğleden evveldi. Hatırlıyabildiğime gö- 
re onbiri otuzbeş geçiyordu, tam saatini kaydetmedim, 
fakat tahminen onbiri otuz beş geçiyordu. Mister Fre- 
mont saat on bir buçukta dışarı çıktı, ben de hemen 
saydım.» 

«Nereye gittiğini biliyor musunuz?» 

«Öğleden sonra muhakkak geleceğini söyledi. 
Fakat nereye gittiğini bilmiyorum.» 
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Norris: «Sahidi müdafaaya bırakıyorum» diye 
çekildi. 

Mason: «Herhangi bir sual sormıyacağım, fa- 
kat. şahidin muhtıra defterini görmek istiyorum» dedi. 

Norris'in: «Herhangi bir itirazımız yok» deme- 
si üzerine Mason ayağa kalktı, şahit ona küçük bir not 
defteri uzattı, Mason aldı. Bu; içinde iş hesapları, gün- 
lük hâtıralar olan basit bir defterdi. Yüzlük dolarların 
kaydetmiş olduğu numaraları gayet net olarak belli olu- 
yordu, herhangi bir yanlışlık bahis konusu olamazdı. 
Mason not defterini tetkik etti ve tekrar şahide iade 
ederken, «Sual sormayacağım,» dedi. 

Savcı Norris mânalı bir tavırla talebini bildir- 
di: «Sayın mahkeme heyeti, biz polis memuru Moulton’ u 
tekrar şahit olarak çağırmak istiyoruz» 

Polis memuru tekrar şahit sandalyesine geldi. 

Hâkim Miles: «Siz daha evvel yemin etmiştiniz, 
şimdi ayağa kalkın,» diye ikaz etti. 

Norris polis memuruna yaklaşırken cebinden 
bir yüz dolarlık çıkardı : «Mister Moulton size bir yüz 
dolarlık veriyorum, numarasının K00460975A olduğuna 
dikkatinizi çekerim. Bu parayı daha evvel gördünüz mü 
lütfen, numarayı tetkik edin, ondan sonra cevap verin.» 


Moulton cebinden bir not defteri çıkardı, dizin- 
de defteri ve yüz dolarlığı yanyana koydu, tetkik etti ve. 
sonra doğrularak: 

«Evet bu parayı daha evvel görmüştüm,» dedi. 

«Nerede gördünüz?» 

«Onu Rodney Banks'ın üzerinde buldum.» 

«Rodney Banks bu dâvada suçlu mudur?» 

«Suçlunun kardeşidir.” 

«Bu parayı ondan aldınız öyle mi?» 

«Evet.» 
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«Paranın kendisine nereden geldiği hakkında 
bir açıklamada bulundu mu?» 

Mason atıldı: «İtiraz ederim, bu duyarak şaha- 
det olur, şahit görmediklerini söyliyemez.» 

«İtiraz kabul edildi.» 

Norris: «Sayın mahkeme heyeti bu bir başlan- 
giç ve ben şahidin sadece evet veya hayır diye cevap 
vermesini istiyorum,» dedi. 

«Bu durum karşısında mahkeme şahidin evet 
veya hayır diye cevap vermesine karar verdi. Mister 
Moulton Rodney Banks size bu paranın nereden geldiği 
hususunda bir açıklamada bulundu mu evet veya hayır 
diye cevap verin.» 

«Evet.» 

Norris devam etti: «Bu açıklama yapıldıktan 
sonra siz Suçlu Nancy Banks ile konuştunuz mu?» 

«Konuştum.» 

«Ona durumu hakkında bir açıklama yaptınız 
m1?» 

«Evet yaptım.» 

«Bu acıklama neydi?» 

Mason: «Bir dakika!» diye araya girdi. «İtiraz 
ederim, şöyle ki bu suale şahit cevap veremez, zira şah- 
sen şahadetine girmez, mesnetsiz, mevzu harici ve ehem- 
miyetsizdir. Memurun Nancy Banks'a dediği şey dâvada 
bir değişiklik yapmaz.» | 

Norris: «Bunu anlıyorum sayın hâkim bey, fa- 
kat 'beni esas şahidin yaptığı açıklama alâkadar etmi- 
yor, bu münasebetle suçlunun şahidin bu açıklamasına 
ne cevap verdiğini ortaya koymak istiyorum.» dedi. 

Hâkim Miles: «Onun açıklamasını kabul eder- 
sem mevzu haiicine.çıkmış oluruz, sadece iddia maka- 
mına bir avantaj tanırım ki suçlunun bu açıklamaya ce- 
vabı dâvada bir kıymet ifade ediyorsa.» diye fikrini bil- 
dirdi. E 
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«Ediyor, bu hususta mahkemeye garanti veri- 
rim.» | 
«O halde itiraz reddedildi, suale cevap veriniz.» 
Moulton: «Ona kardeşinin, bu parayı kendisin- 
den aldığı diğer paraların içinde olduğunu beyan ettiği- 
ni söyledim.» : 

«Bu açıklamadan sonra o ne cevap verdi?» 

«Müdafaa itiraz eder! Bu sual mevzu harici, 
mesnetsiz ve ehemmiyetsizdir.» 

«İtiraz reddedildi.” 

«Kendisinin söyliyecek bir şeyi olmadığını, avu- 
katı Perry Mason'un kendi namına bütün açıklamayı ya- 
pacağını söyledi.» 

Hâkim Miles: «Bir dakika, ben bu sual ve ce- 
vaplarda alâka uyandırıcı bir hal göremiyorum. Bu jü- 
rinin bildiği bir şey,» dedi. «Ben suale cevap verilmesi- 
ne, iddia makamının dâvaya bir yenilik getireceği husu- 
sunda garanti vermesi üzerine müsaade ettim. Daha ev- 
vel zaten suçlunun bu şekilde bir beyanda bulunduğunu 
biliyoruz. Bu mevzu harici bir çağırış. Suçlunun istedi- 
ği takdirde bir polis memuruna cevap vermemek, sual 
lerini cevaplandırmamak hakkıdır. Bu şekilde düşüne- 
rek müdafaanın itirazını kabul ediyorum. Bu cevabı za- 
bıtlardan çıkarıyorum, ve jüriyi de bu cevaba kıymet 
vermemeleri hususunda ikaz ediyorum. Durumu kanun 
. çerçevesi içinde jüriye açıklıyacağım, şayet bir suçluya 
suç istinat edildiği zaman suçlu bu suçu kabul eder, bu 
hususta bir açıklamada bulunursa onun bu açıklaması 
bir delil olarak mahkeme tarafından kabul edilir. Fa- 
kat bu dâvada durum bu şekilde değildir. Suçlu her za- 
man (avukatımı görün, o benim namıma açıklama ya- 
 pacak) diyebilir, hakkı vardır. 

Bu sebeple bayan ve bay jüri âzaları gerek ş3g 
hidin suçluya yaptığı açıklamayı ve gerekse suçlunun 


163 


verdiği cevabı nazarı itibara almayın.» 

Hamilton Burger bu durumu bekliyormuş gibi 
bir tavır takınarak ayağa kalktı ve; «Bu vaziyet karşısın- 
da Mister Moulton'un oturmasını ve şahit olarak Lor- 
raine Lawton'un çağırılmasını talep ediyorum,» dedi. 

Lorraine Lawton şahit mevkiine gelip ayakta 
durduğu zaman Norris sordu: 

«İsminiz Lorraine Lawton, suçlunun apartıman 
dairesinin hemen karşısındaki dairede ikamet ediyorsu- 
nuz, polis memuru Moulton Rodney Banksa üzerinde 
bulunan parayı nereden bulduğunu sorduğu zaman Siz 
oradaydınız değil mi?» i 


«Evet.» 

«Rodney Banks'ın ne cevap verdiğiniz duydu- 
mu?» 

«Evet.» 

«Cüzdanındaki parayı nereden aldığını, kimin 
kendisine verdiğini söyledi mi?» 

Mason: «Mesnetsiz, mevzu harici, ehemmiyet 
ifade etmiyen bir sual, buna duyarak şahadet. denir» di- 
ye itiraz etti. 

«İtiraz kabul edildi.» . 

Norris: «Hepsi bu kadar,» dedi. 

Mason: «Sorulacak sualim yok,» diye cevap yer- 
di, Lorraine Lawton gitti. Pes 

Savcı Burger: «Rodney Banks çağırılsın» de- 

Hâkim Miles: «Rodney Banks'ı şahidiniz olarak 
mı çağırıyorsunuz m diye biraz hayretle sordu. 

«Evet sayın reis bey.» 

Mübaşir: «Rodney Banks gelsin,» diye bağırdı. 

Rodney Banks; «Ben Jarvis Nettle Gilmore sa- 
yn reis bey Rodney Banks'ın avukatıyım, lütfen kayda 
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geçsin,» diyen kısa boylu avukatı ile beraber mahkeme 
salonuna girdi. 

Hâkim Miles: «Pekalâ Gilmore kayda geçecek» 
diye cevap verdi. 

Gilmore: «Elini kaldır ve yemin et» diye mü- 
vekkiline yol gösterdi. 

Rodney ileri gelerek sağ elini kaldırdı ve yemin 
etti, sonra şahit yerinde ayakta durdu, ismini adresini 
söyledi, nihayet asık bir suratla meydan okur gibi sav- 
cıya döndü. 

Hamilton Burger: «Bu şahidi ben sorguya çeke- 
ceğim muhterem reis bey...» diyerek Rodney Banks'a 
döndü. 

«Zimınetinize para geçirmekten tevkif edildiği- 
pizi hatırlıyor musunuz?» 

«Evet.» 

«Ve kefaleten tahliye edildiğinizi?» 

«Evet.» 

«Tahliye edildikten sonra o gün, burada suçlu 
olarak bulunan kız kardeşinizden para aldınız mı yoksa 
almadınız m1?» in 

Mason: «İtiraz ediyorum, bu mesnetsiz, mevzu 
ile alâkasız ve lüzumsüz bir sual» dedi, «bu sual mevzu 
haricine çıkıyor.» 

«Biz şahidin uzaktan da olsa bu dâva ile alâkalı 
olduğunu ve bize karşı olduğunu belirtmek istiyoruz. Bu 
durumu gösterecek şekilde sual sormaya hakkım var- 
dır.» 

Hâkim Miles: «Mahkeme bu suale cevap veril- 
mesine miisaade ediyor ancak bu cevap evet veya hayır 
olarak verilebilir.» dedi. 

Hamilton Burger: «Kız kardeşinizden bu vak'a- 
da para aldınız m1?» diye tekrarladı. 

«Evet.» 
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«Şimdi size bir yüz dolarlık göstereceğim ki nu- 
marası K00460975A dır. Bu para kızkardeşinizin size 
verdiği paralar içinde miydi?» 

«Bu suale cevap vermiyeceğim, beni suçlu du- 
ruma düşürebilir.» 

«Bundan sonra polis memuru Stanley Moul- 
ton'u gördünüz mü?» 

«Evet, gece yarısını biraz geçiyordu, ayın dör- 
dünde pazar sabahıydı Mister Moulton'u tekrar gördü- 
güm zaman.» Oos 

«Moulton apartımanınızı mahkeme kararı ile 
aradı öyle değil mi?» 

«Evet, aradı.» 

«Ve sizden bir yüz dolarlık aldı öyle mi?» 

«Evet.» 

«Peki, bu yüz dolarlığı nereden almıştınız?» 

Jarvis Gilmore: «Bir dakika, bir dakika, bir da- 
kika» diye feveran ederek yerinden fırladı ortaya gel- 
di, savcı ile şahidin arasına girdi. «Bu suale cevap ver- 
memeni tavsiye ederim. Bu sual seni suçlu duruma dü- 
sürebilir.» 

Rodney Banks: «Avukatımın tavsiyesine uya- 
rak beni suçlu düşürebilecek bu suale cevap vermekten 
imtina ediyorum,» dedi. 

Hâkim Miles: «Bir dakika şahide sorulacak su- 
allerim var, dedi ve Rodney Banks'a dönerek: «Mister 
Banks bu suale verebileceğiniz cevabı avukatınız Mister 
Gilmore'a söylediniz mi?» 

«Evet efendim.» 

«Ona açık kalblilikle, tam ve sarih olarak duru- 
mu anlattınız mı?y 

«Evet efendim.» 

«Ve avukatınız bu suale cevap verdiğiniz takdir- 
de kendi kendinizi suçlu düşüreceğinizi söyledi öyle 
mi?» 
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«Evet efendim.» 

Hâkim Miles avukat Gilmore'a döndü: «Müvek- 
kilinize bu suale cevap vermemesini, verdiği takdirde 
kendi kendisini suçlıyacağını söylerken bu dâvayı ve bu 
mevzuu yakinen biliyor musunuz, müvekkiliniz size açık- 
lama yaptı m1?» 

«Evet sayın reis bey.» 

«Bu durum karşısında şahit bu suale cevap ver- 
meye mecbur değildir.» 

Hamilton Burger: «Sayın mahkeme heyeti yeni 
bir usul var, ve ben bu tarzda hareket etmek istiyorum, 
formalitesini hazırladıın. Size yazılı olarak bir dilekçe 
veriyorum ve şahidin bu parayı almaktan dolayı suçlan- 
ması halinde masuniyetini istiyorum ki, bu durumda şa- 
hit suale cevap vermelidir, şimdi mahkeme heyetinden 
şahide cevap vermesi hususunda emir vermesini talep 
ediyorum.» diye isteğini bildirdi. 

Hâkim Miles: «Bir dakika dilekçenizi göreyim, 
bir tane şahide, bir tane avukat Perry Masona, ve 
bir tane de şahit avukatına verin,» dedi. 

Hamilton Burger: «... ve bir tane de şahit avu- 
katına» diyerek muvaffak olmuş bir eda ile kopyaları 
Gilmore'a, şahide ve Perry Mason'a verdi. 

Hâkim Miles verilen vesikayı dikkatle okudu 
ve: «Mister Gilmore bu vesika müvekkilinizi suale vere- 
ceği cevap neticesi bu eyalet kanunlarına göre, maruz 
kalacağı cezadan masun kılacaktır. Yani okızkardeşin- 
den, çalınmış para almaktan dolayı mahküm olmayacak- 
tır.» 

Gilmore: «Bu kâfi değil,» diye itiraz etti. «Sav- 
cı müvekkilime tam masuniyet tanımadan bu suale ce- 
vap vermek için onu zorlıyamaz. Verilen masuniyet kıs- 
midir.» | 
. Hamilyon Burger: «Şayet avukat bey okuyacak 
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olurlarsa» dedi, «müteakip paragrafta durum tamamiy- 
le izah edilmiştir. Kullanılmış olan şekil umumi bir şe- 
kildir. Avukat beyin itiraz ettiği paragrafı bilhassa, ma- 
suniyetin çok umumi olduğu hususunda itiraz edilme- 
mesi bakımından koydum. Bu paragraf şahidin suale 
vereceği cevaptan dolayı suçu ne olursa olsun cezadan 
masuniyetini kabul ettiğimizi ifade etmektedir.» 

Hâkim Miles: «Pekalâ» dedi. «Zannederim ki 
bu nokta kanunun hassas bir noktası. Kanunu takip et- 
mek mecburiyetindeyim. Mister Banks siz bu suale ce- 
vap verdiğiniz takdirde kendinizi teknik olarak veya her- 
hangi bir şekilde suçlu düşüreceğinizi düşündüğünüzü 
açıkladınız.n 

«Evet efendim,» 

o «Ve avukatınız da size cevap vermetnenizi tav- 
siye etti. Öyle mi?» 

«Evet efendim,» 

«Ve siz sizi suçlayacak olan bu suale cevap ver- 
mekten imtina ediyorsunuz, öyle mi?» 

«Evet efendim,» 

«Bu eyalet dahilinde işlenmiş olan bir suçtan 
dolayı öyle mi?» 

«Evet efendim.» 

«Bu eyalet içinde öyle mi?» 

«Evet.» 

«Simdi Mister Banks Mister Hamilton Burger, 
bu eyaletin, usulüne uygun olarak seçilmiş savcısı, ka- 
nun hükümleri dairesinde ve kanunun kendisine ver- 
miş olduğu salâhiyetten istifade ederek sizi bu suale ve. 
receğiniz cevaptan dolayı düşeceğiniz her türlü suçlu 
durumun cezasından mesun kılıyor. Bu durum karşısın- 
da mahkeme de sizi garanti altına alıyor, kanunların 
himayesi altında vereceğiniz cevap her ne şekilde olur- 


168 


sa olsun sizi suçlamıyacaktır. Şimdi sizin vazifeniz su- 
ale cevap vermektir.) 

Banks: «Peki efendim,» dedi. 

Hâkim Miles: «Vaziyeti anladınız mı?» diye tek- 
rar sordu. d 

«Evet efendim.» 

«Pekalâ, size sorulan sual Polis memuru Moul- 
Lon'un sizden aldığı yüz doları...» derken Mason araya 
girdi: o | 
i «Yüksek mahkeme heyeti, özür dilerim, fakat 
şahide suali mahkeme raportörünün okuması icabeder 
hâkimin değil, usule aykırıdır.» 

Hâkim Miles öfke ile: «Pekalâ mahkeme rapor- 
törü okusun, fakat zannederim ki hâkimin okuduğu su» 
alin tam ve eksiksiz olduğunu görecektiniz. Ben sadece 
şahidin tamamen masuniyetini anlayıp anlamadığından 
emin olmak istedim,» dedi. «Zannederim ki mahkeme de 
avukat da vaziyeti anladı, geçmişte bunun birçok misal- 
leri olmuş ve durumun sınırları içinde düşünülerek az 
çok değişiklikle kendi kendini suçlamaya karşı şahit le- 
hine garanti meydana getirilmiştir. Kendi kendilerine 
suçlu düşürecek suallere avukatlarının tavsiyesine uya- 
rak cevap vermekten imtina etmek insanların hakkıdır. 
Sanun bu hususta eyalet savcısına bir hak tanımıştır ki, 
savcı kanunun çerçevesi içinde şahide masuniyet tanı- 
yarak kaçamakları, aldatmaları önlemeye muktedir 
olur» deyip avukatın mahkemenin tutumunu tenkit 
edebilmesi için daha çok bilmesi icabettisini anlatmak 
ister gibi, Mason'a baktı. 

Mason mahcup olmuş bir eda ile: «Evet muh- 
terem reis bey» dedi. 

Hâkim Miles: «Mahkeme raportörii simdi suali 
okuyacak,» diye ilâve etti. | 

Mahkeme raportörü suali okudu: 
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«Bu yüz dolarlığı nereden aldınız?» 

Hâkim Miles sordu: «Suali anladınız m1?» 

«Evet efendim.» | 

«Cevap verin o halde.» 

Rodney Banks Gilmore'a bakarak sordu: «Ce- 
vap verebilir miyim?» 

Gilmore: «Cevap vermen lâzım, cevabının neti- 
cesi ortaya çıkacak olan her türlü suçtan masunsun.» 

Şahit: «Ben bu yüzlük doları» dedi «Fremont'u 
öldürdükten sonra cesedinden aldım.» 

Hamilton Burger ayağa fırlarken: «Nee!» diye 
patladı. 

Rodney Banks birşey söylemedi, Gilmore sırna- 
şık bir sırıtışla öfkeli savcıya doğru hafifçe eğildi. 

Mason: «Bu cevabı mahkeme raportörünün 
okumasını isteriz,» dedi. «Yalnız okumasını değil zapta 
geçmesini ve jürinin cevabı aniayıp anlamadığının da za- 
bıtlarda tesbitini talep ediyoruz.» 

Hamilton Burger fırladı: «Ben ise bu cevabın 
zabıtlardan çıkarılmasını istiyorum... Bu cevap değil, 
bu,... bu... doğru cevap değil, bu şahit parayı kızkarde- 
şinden aldı, şimdi yalan söyliyerek kızkardeşini kurtar- 
mak istiyor,» diye bağırdı. 

Mason: «Sayın mahkeme heyeti, savcı düşün- 
meden ithamda bulunuyor. Burada jüri önünde ithamını 
delillerle ispata davet ediyorum,» dedi. 

Hâkim Miles sert sert konuştu: «Jüri savcının 
delile dayanmayan konuşmasını nazarı itibara almıya: 
caktır. Jüri bu hususta ikaz edilmiştir, şimdi beyler an- 
layalım bu ne demek oluyor?» 

Mason: «Ben muhterem mahkemede mahkeme 
raportörünün cevabı okumasını talep ediyorum. Kayıt- 
lara doğru geçirildiğinden emin olmak ve iyi anlayıp an- 


170 


lamadığımı kontrol etmek istiyorum,» diye talebini bil- 
dirdi. 

Hamilton Burger: «Okunmasına itiraz ediyo- 
rum,» dedi, «bu baronun disiplin kuruluna sevkedilecek 
bir durumdur. Bu avukatlar benim ne düşündüğümü 
tahmin ederek bu oyunu oynadılar. Bu mantıksız bir 
sey.) 

«Benim anladığıma göre savcı mahkeme rapor- 
törünün zabıtları okumasına itiraz ediyor öyle mi?» di- 
yen Mason'a karşı Hamilton Burger: «Ben şahidin ce- 
vabının zabıtlardan çıkarılmasını istiyorum, zabıtların 
okunmasından evvel çıkarılmasını,» diye bağırdı. 

= Hâkim Miles: «Bu durum çok anormal... Sav- 
cının vaziyetini anlıyorum, beklemediği cevap karşısın- 
da şaşırdı. Fakat daha evvel şahide tam masuniyet ta 
nındı. Şahit ifadesinden dolayı hiç bir suçla itham edil- 
. miyecek denildi. Yapılacak şey kalmıyor,» dedi. 

«Sayın mahkeme heyeti, talebimi tekrarlıyabilir 
miyim? Mahkeme raportörünün şahidin cevabını zabıt- 
tan bir kere daha okumasını istiyorum.» 

Hâkim Miles, Mason'a surat astı ve iii 
olan Gilmore'a bakarak mahkeme raportörüne: «Oku 
her ikisini oku, suali ve cevabı beraber,» emrini verdi. 

Mahkeme raportörü ilkönce suali okudu: «Bu 
yüz dolarlığı nereden aldınız?» sonra not defterinin say- 
fasını çevirdi ve cevabı okudu: «Ben bu yüz doları, Fre- 
montu öldürdükten sonra cesedinden aldım.» 

Hamilton Burger: «Bu şahit yalan söylüyor,» 
dedi «bu yüz dolarlığı kızkardeşinden aldı, ve bunu ken- 
disi de biliyor.» 

Mason» (Biz savcıdan bu ithamlarını mahkeme- 
ye ve jüriye ispat etmesini istiyoruz» diye mütalâasını 
bildirdi. 

Hâkim Miles: «Bu ithamın tekrarı demektir. 
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Savcıyı ikaz ederim. Bu nadiren vukua gelen bir haldir. 
Fakat savcının itidalini muhafaza etmesi ve düşüncele- 
rini saklaması icabeder. Tekrar jüri âzalarını ikaz edi- 
yorum, dâva mevzuunda iddia makamı tarafından söyle- 
nen ve bir delile dayanmıyan ithamları nazarı itibara 
almasınlar, Mister Mason siz ortaya çıkan, yaratılan bu 
durum karşısında hakikatlerin tam olarak anlaşılma- 
dan geçilmesini istiyor musunuz?» 

Mason dudağına kadar gelmiş olan tebessüme 
mâni oldu: «diayır sayın reis, ben Sadece mahkeme ta- 
rafından böyle delile dayanmıyan ithamlar yapmaması 
için savcının ikaz edilmesini ve jüri âzalarına savcının 
bu meyanda yapmış olduğu beyanlarının dikkate alın- 
mamasının söylenmesini talep ediyorum.» 

Hâkim Miles sıkıntılı sıkıntılı düşünceye daldı. 

Hamilton Burger ümit içinde: «Bu hål karşısın- 
oda 'belki de hakikatler kapalı kalacak. Bu şahidi yalancı 
şahadetten sorguya çekeceğim » diye yaygarayı bastı. 

Mason: «Sayın mahkeme heyeti savcı yine şa- 
hide hücumda bulunarak usulsüz hareket ediyor ve 
mahkemenin vermiş olduğu kararı çiğnerken durumun- 
dan istifade ediyor,» dedi. 

Hâkim Miles kendi kendine güldü: «Şahidin 
tehdit edildiğini zannetmiyorum. Savcıyı tekrar ikaz edi- 
yorum, bunun kir cinayet dâvası olduğunu ve jüri hu- 
Zurunda bulunduğunu, sinirliliği bırakarak mahkeme- 
nin icabettirdiği şekilde soruşturmasını yapmasını ha- 
tırlatıyorum. Şimdi zabıtlar gösteriyor ki şahide tam 
masuniyet tanınarak sual soruldu ve verdiği cevap onu 
suçladı. İddia makamının şahide sorulacak başka 'bir 
suali yok mu?» i T 

Hamilton Burger: S piini sordum, yok» di 
feveran etti. 

Hâkim Miles: «Zannederim ki mahkemeye on 
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beş dakika ara vermemiz iyi olacak. Her iki taraf ta 
ortaya çıkmış olan bu duruma kendilerini alıştırmış 
olurlar. Mahkeme on beş dakika ara verecek, bu zaman 
zarfında jüri âzaları gerek kendi aralarında ve gerekse 
başkaları ile bu mevzuda konuşmıyacaklar. Kimse de 
onların yanında bu hususta fikir beyan etmiyecektir» de- 
di ve savcı Hamilton Burger'in fırtına gibi suçlu avu- 
katlarının tarafına gelmesinden evvel yerini terkederek 
çıktı. Hamilton Burger Gilmore'un üstüne patladı: «Bu- 
nu senin yanına bırakmıyacağım. Seni Baronun disiplin 
kurulundan evvel ben ele alacağım. Seni bir cinayet då- 
vasında müvekkilini yalan şahadete sevketmekten sor- 
guya çekeceğim. Sen de benim kadar bu adamın parayı 
kızkardeşinden aldığını biliyorsun. Bu durumu sen ha- 
zırladın!ı 


Gilmore: «Olur, barodan evvel sorguya çek 
beni; Rodney'i de yalan şahadetten sorguya çek. Yalan 
şahadeti ispat edebilmen için ilkönce Rodney'in Fre- 
montu öldürmediğini ispat et. Bu adli bir komedi ola- 
cak, eyaletin savıcsı ben öldürdüm diyen katilin masu- 
miyetini ispata çalışıyor. Ben de bunu seyredeceğim.» 


O sırada orada bulunan bir gazeteci Burger'e: 
«Hakikaten katil olmadığını ispat edecek misiniz?» diye 
sordu. Savcı bu suali soran gazetecinin ve o sırada res- 
mini çeken bir diğerinin üstlerine hışımla yürüdü. Res- 
mi çeken gazeteci makinesindeki, savcının kontrolünü 
kaybetmiş durumdaki resmi ile dışarı fırladı. 

«Sakin ol Hamilton, bu şekilde hareket ederek 
bir şey elde edemezsin.» diyen Mason'a dönen savcı de- 
rin bir nefes aldı ve: «Senden böyle bir oyun beklemez- 
dim,» dedi. E 

«Bunu ben yapmadım, sen kendi ayağınla bu 
tuzağa düştün. Şimdi orada kalmak mı istiyorsun yoksa 
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kurtulmak mı? Dâvaya devam et, belki sana yardım ede- 
bilirim.» 

«Bakılacak dâva yok artık.» 

Mason ona yaklaştı, ve kızgın savcının kolunu 
tuttu: «Şayet böyle konuşacak olursan bu sana bir fay- 
da temin etmez. Kızgınlığını içinde sakla, biraz bahçeye 
çık.» 

«Böyle ufak bir hilebaz tarafından tuzağa düşü- 
rülmeye kızıyorum. Biz hepimiz Gilmore'u biliyoruz. 
Arkadaşlar senin yalan şahadete yanaşmıyacağın husu- 
sunda tereddüt etmezler.» 

«Sakin ol, sakin ol, şimdi git bir bardak su iç ve 
tebessüm et, sonra dâvaya gir.» 

«Hangi dâvaya, dâva bitti, sadece tabanca atıl- 
ması kaldı.» 

«Sen de tabancayı atıyorsun. Sakin ol ve benim 
Rodney Banks'ı sorguya çekmeme mâni olma. KEtrafın, 
Gilmore'un senden daha. zeki olduğunu düşünmesine fır- 
sat verme.» 

«Onun dolandırıcı olduğunu biliyordum,. fakat 
bu kadar ileri gidebileceğini tahmin etmedim.» 

«Rodney'e bunu Gilmore'un tavsiye ettiğini bil- 
miyorsun hâlen. Sakin ol, seni bu şekilde görmek iste- 
miyorum.» 

Burger derin bir nefes aldı: «Pekalâ» dedi, «yal- 
nız bu börekte senin de yağının bulunduğunu zannediyo- 
rum.» 

«Evet, benim de payım var, fakat bu işin başı 
ben değilim. Yılanı deliğinden çıkaran senin sinirli se- 
renadın, hatırla biraz.» 

© Burger Masom'a dik dik baktı. Sonra uzun 
adımlarla gazetecilerin tarafından Onları yararaktan 
geçti. «Beyanat yok» diyerek, bir şey söylemeden polis 
müfettişi Tragg'la beraber gitti. 
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Bu sırada herkes bu hâdiseden bahsediyordu, 
yavaş yavaş mahkeme salonu adliye memurları, gazete. 
ciler fotoğrafçılarla tekrar dolmaya başladı. Tahminen 
yirmi dakika geçmişti ki hâkim Miles yerini aldı. 

«Simdi burada bir hayli gazeteci farkediyorum, 
mahkeme sırasında resim çekilmiyecek, aynı zamanda 
jüri buradayken ben ve suçlu burada bulunduğumuz es- 
nada keza resim çekilmiyecek. Resim koridorda çekile- 
bilir veya mahkeme hitamında jüri âzaları çıktaktan 
sonra yani mahkeme talik edildikten sonra çekilebilir. 
Sim'di savcı sorguya başlıyabilir.» 

Hamilton Burger: «Bu şahide sorulacak başka 
sualim yok» dedi. «Sayın mahkeme heyetine bildirmek 
isterim ki şahidin cevabı sırf kızkardeşinin bundan isti- 
tadesi düşünülerek verilmiştir. Aynı zamanda mahkeme- 
nin şahide tanıdığı masuniyet istismar edilmiştir. Bu 
sebeple bu adamın tevkifini istiyorum.» 

Hâkim: «Simdi mahkemenin, şahidi tevkife sa- 
.âhiyeti yoktur ve mahkeme neticesinde de olmıyacak- 
tır. Jüri âzaları şahadeti kabul edip ona göre hareket 
edecekler ve neticede bir karara varacaklardır, bu on- 
ları alâkadar eder.» şeklinde cevap verdi ve şahide dö- 
nerek: «Simdi Mister Banks şahadetinizi yaptınız ve af- 
fedildiniz.» dedi. 

Banks: «Cinayet hususunda masuniyetimi kabul 
ettiniz mi?» dive sordu. 

Hâkim Miles: «Sizin ileride maruz kalacağınız 
muameleyi mahkeme izah etmek mecburiyetinde değil- 
dir,» derken suratında aşikâr bir tiksinti mevcuttu; «Si- 
zi temsil eden bir avukatınız var, o size daha evvel yap- 
tığı gibi durumunuz hakkında izahat verir. Gidebilirsi- 
niz Mister Banks.» 

Mason: «Bir dakika şahide sual sormak hak- 
kım var» dedi. 
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Hâkim Miles bir an tereddüt etti, sonra düşün- 
celi düşünceli konuştu: «Evet hakkınız vari» 

«Soracak birkaç sualim var.» 

«Pekalâ sorabilirsiniz.» 

Mason şahide yaklaştı: «At ni zaman 
zaman para kazandınız değil mi?» 

«Son hafta içinde kazandım,» 

«RKayıplarınızın yerini doldurmak için patronu- 
nuzdan zimmetinize para geçirdiniz değil mi?» 

Gilmore: «Bir dakika reis bey» dedi, «bu suale 
itiraz ederim, buna cevap vermesi onu suçlu düşürür, 
bu sual mesnetsiz, mevzu harici ve dâvayla alâkasızdır. 
Müvekkilime kendisini suçlu düşürecek olan bu suale 
cevap vermemesini tavsiye ederim.» 

«Bu suale vereceğiniz cevabın sizi suçlu düşü- 
receğini zannediyor musunuz?» diye hâkim Miles sordu. 

«Evet sayın reis bey.» 

«Avulatınız size sizi suçlu düşürecek olan sua- 
le cevap vermemenizi tavsiye ediyor, ve siz de suale ce- 
vap vermeyi reddediyorsunuz öyle mi?» 

«Evet sayın reis bey.» | 

«Bu durum karşısında mahkeme şahide kendi- 
sini suçlu düşürebilecek bu suale cevap vermesi husu- 
sunda tazyikte bulunamaz, ancak savcı şahide tam ma- 
suniyet verdiği takdirde bu kabildir. Bunu verip verme- 
mekte savcının inisyatifindedir.» 

Hamilton Burger: «Savcı masuniyet vermiye- 
cektir,» dedi, «savcı zaten Mason, Gilmore ve Banks ta- 
rafından kötü duruma düşürülmüştür. Savcı şahide ma- 
suniyet vermemekle kalmayıp, onu en kısa zamanda 
masuniyetinin haricinde herhangi bir suç için sorguya 
çekmeyi istiyecektir.» Hamilton Burger yeniden itidali- 
ni kaybederek: «Onu zimmetine para geçirmekten, onu 
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hızlı araba kullanmaktan, onu kaldırıma tükürmekten 
sorguya çekeceğim,» diye feveran etti. 

Hâkim Miles hafifçe tebessüm ederek: «O hal- 
de mahkeme şahidi cevap vermesi için zorlıyamaz,»» de- 
di. 

Mason: «Zimmetinize para geçirmekten zaten 
mahküm olacağınızı anlayınca, daha evvel yazıhanede 
keşfetmiş olduğunuz kasaya giderek iiçindekilerini bo- 
şalttınız. Boşaltmadınız mı?» diye sordu. 

Gilmore: «Cevap verme, cevap verme, cevap 
verme, cevabın seni suçlu düşürecek» dedi ve hâkim Mi. 
les'e döndü: «Bu şekildeki sualleri protesto ediyorum. 
Avukat ne yaptığını biliyor, müvekkilimi büyük tehlike- 
ye sokuyor. Mahkeme savcının beyanını duydu.» 

Hâkim Miles: «Bu hususta izahata lüzum yok, 
sadece itiraz edin» dedi. 

«Müvekkilimi suçlu düşürecek olan bu suale 
itiraz eder, müvekkilime kendisini suçlu düşürecek olan 
suale cevap vermemesini tavsiye ederim.» 

Hâkim Miles, Banks'a sordu: «Avukatınızın 
açıklamasını duydunuz, onun tavsiyesine uyuyor musu- 
nuz?» 

«Evet uyuyorum.» 

«Bu durum karşısında, şahidin suale cevap ver- 
mesinin kendisini suçlu düşüreceği tamamen anlaşılmış 
. olup, mahkeme suale cevap vermesi hususunda. emir 
vermeyi lüzunısuz görmüştür.» 

Mason: «Suallerim bitmiştir,» dedi. 

Hamilton Burger: «Oh sayın reis bey. Bu bir 
komedi haline geliyor. İddia makamı zannediyor ki...» 
derken Mason ayağa kalkarak: «Mahkemeye birşey söy- 
liyebilir miyim?» dedi. 

Hâkim Miles sordu: «Nedir? Zannederim ki 
savcı bir teklif açıklayacaktı, bunu beklemeniz müvek- 
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kilinizin durumu bakımından daha iyi olacaktı.» 
| «Onun bu açıklamayı yapmasından evvel bir 
şahidi tekrar sorguya çekmek istiyorum.» 

«Hangi şahidi?» 

«Misis Lorraine Lawton'u.» 

Hamilton Burger itirazda bulunmak üzere fIr- 
ladı, sonra âniden gözlerinde beliren şeytani bir bakış 
ile yerine oturdu. 

Hâkim Miles sordu: «Savcının herhangi bir iti- 
razı var m1?» 

Burger: «itiraz yok,» dedi. 

Hâkim Miles Mason'a düşünceli olarak . bak- 
tı: «Avukata izah etmek isterim ki müvekkilinin du- 
rumu az çok belli olmuştur. Bu durum karşısında iddia 
makamının şahitlerini sorguya çekmesi sonunda müvek- 
“kili aleyhinde bir durum hâsıl olabilir.» 

«Evet, bunu anlıyorum, fakat suçlu sandal- 
yesinde oturan müvekkilim bu şekilde beraat ettiril- 
meyi, ismi üzerinde şüphe bulutları kalmasını istemi- 
yor. (Hakikatin, yalnız hakikatin ve bütün hakikatin) 
meydana çıkmasını istiyor.» 

Hamilton Burger: «Edebiyatı bırak, şahidi ça- 
par, fakat dikkat et de tuzağa düşme» dedi. 

Reis; «Misis Lorraine Lawton şahit mevkiine» 
diye emir verdi. 

Lorraine Lawton tekrar mahkeme salonuna gji- 
rince hâkim Miles: «Yemin etmenize lüzum yok, daha 
evvel yemin etmiş bulunuyorsunuz, şahadetinizin yemin 
altında olduğunu unutmayın. Sorun Mister Mason» de- 
di. 

«Suçlu ile arkadaşsınız değil mi?» 

«Evet.» 

«Ve kardesiyle de mi?» 

«Evet.» 
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«Siz Osgood Alabalık Çiftliği diye bir alabalık 
çiftliğinde çalışıyorsunuz, öyle mi?» 

«Evet.» 

Hamilton Burger: «Bunlar zaten soruldu,» diye 
itiraz etti. 

Mason: «Bu başlangıç» dedi. «Dikkat edilecek 
olursa ben şahide usulsüz ve hileli sual sorarak avantaj 
sağlamak yolunu tutmuyorum.» i 

Hâkim Miles: «Sorun» diye emretti. 

«Ayın üçüncü günü gecesi Rodney Banks ke- 
faleten tahliye edildikten sonra onu gördünüz mü?» 

«Evet.» 

«Sizden ayrılırken Rodney Banks'ın, bazan ça- 
lıuşmakta olduğunuz Alabalık çiftliğine yakın olan ve si- 
zin iyi bildiğiniz Foley motelinde kızkardeşi ile buluşa- 
cağını, bir randevusu olduğunu biliyor muydunuz?» 

«Evet.» 

«O gece Osgood Alabalık Çiftliğine gittiniz mi?» 

«Ben... ben..., ben bu suale cevap vermiyece- 
ğim.» | 

«Osgood Alabalık Çiftliğine gittiniz mi o gece, 
ve oradan birkaç paket kuru buz aldınız mı?» diye Ma- 
son tekrar sordu. | 

«Be..., ben bu suale cevap veremiyeceğim, suç- 
Ju düşebilirim.» $ 
Mason: «Olabilir» dedi, «Eğer Marvin Fremon- 
tun cesedini orada buldunuzsa, eğer onu Rodney Bank- 
sın öldürdüğünü düşünerek cesedi buzların içine koyup 
vücut hararetini düşürdünüzse, bu suretle maktulün 
Rodney Banks hapiste iken öldürüldüğü fikrini uyandır- 
maya çalıştınızsa bir suç işlemişsiniz ve suçlusunuz, de- 
mektir. Mamafih bu hakikat söylemeseniz bile sizinle 
vicdanınız arasında daima kalacaktır. Bu hareketiniz 
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hodney'in durumuna tesir etmez, zira ona tam masuni- 
yet verilmiş durumda.» | 

«Benün yaptığım sey bu değil,» dedi genç kadın. 
«Rodney'in tehlikede olduğunu, Fremont”un durumu er- 
seç öğreneceğini biliyordum. Nancy'nin nerede olduğu- 
nu Fremontun bildiğini, Rodney biliyordu ve ona gide- 
ceğine emindi. Ben Rodney'in bir şey yapacağından kor- 
kuyordum. Tabii ki Rodney kefaletle tahliye edildikten 
sonra birbirimizi gördük, fakat etrafı aldattık görmedi- 
ölmizi söyledik. Motele gettiğinı zanian kapı açıktı 
Nancy ve Rodney orada değillerdi, içeri girdim ve etrafa 
baktım, cesedi banyoda küvette gördüm. Tahminen kısa 
bir müddet evvel ölmüştü. Panik içindeydim, sonra ce- 
sedin kuru buz içine sarılmış olduğunu farkettim, o za- 
man Nancy'nin bize kuru buzla cinayetin zamanının de- 
giştirilebileceğini söylediğini hatırladım ve düşündüm 
2 düşündüm ki onu Rodney öldürdü, Nancy alaba- 
lık çiftliğine giderek kuru buz aldı geldi ve bu durumu 
plânladı, sonra her ikisi birden ondan ayrıldılar. Bu du- 
rumda polis cesedi bulduğu zaman saatlerce evvel öl- 
müş olduğuna karar verecekti, Rodney de o sırada ha- 
pista olduğunu ispat edebilecekti. Bunu böyle düşünün- 
ce tabii ki polise haber vermedim.» 
| Mason: «Teşekkür ederim, hepsi bu kadar» de- 
di. 

Hamilton ayağa kalktı: «Zannederim ki...» dedi 
«tekrar sual sormıyacağım.» 

Mason: «Şimdi Larsen E. Halstead'i bir iki sual 
daha sormak için tekrar çağırmak istiyorum» deyince 
Mason'a, bakışlarında yeni bir takdir ifadesi ile bakan 
Hamilton Burger: «İtiraz etmiyorum,» dedi. 

Larsen Halstead şahit yerine geldi, gözlüğünü 
düzeltti, kaçamak bir nazarla Perry Mason'a baktı. 

«Son defa gizli kasayı gördüğünüz zaman içinde 
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on sekiz bin altı yüz doksan dolar olduğunu beyan et- 
tiniz değil mi?» 

«Evet.» 

«Ve içinde bulunan dört adet yüz dolarlığın nu- 
maralarını aldınız değil mi?» 

«Evet.» 

«Bu yüzlük dolarların içinde şimdi burada de- 
lil olarak bulunan K00460975A numaralı yüz dolarlık da 
vardı öyle mi?» 

«Evet.» 

«Ve siz, parayı, Fremont'un ofisten ayrılmasın- 
dan sonra saydığınızı ifade ettiniz değil mi?» 

«Evet, gerek onun ve gerekse Rodney'in o gün 
gündüz gelip parayı almaları mümkün değildi. Belki er- 
tesi sabah alındı, bilmiyorum. Bütün bildiğim son gö- 
rüşümde para oradaydı, polisle beraber gittiğim zaman 
yok olmuştu.» 

«Çünkü bu parayı kontrol etmek istemiş ve say- 
mıştınız ve yığın içinden birkaç büyük küpürün numara- 
sını kaydetmiştiniz değil mi?» 

«Evet.» 

«Not defterinize mi?» 

«Evet.» 

«Diğer 3 yüz dolarlığın numaralarının yanında 
bu K00460975A numarası da vardı öyle mi?» 

«Evet.» 

Mason: «Yapmış si ik bu listeyi görebilir 
miyim, lütfen» dedi. «Numaraları kontrol etmek istiyo- 
rum.» 

Sahit yorgun ve beceriksiz bir hareketle tekrar 
cebinden cüzdanını çıkardı ve içinden küçük bir not 
defteri aldı. 

Mason: «Bir dakika» dedi. «Not defteriniz, cüz- 
danınızın bu gözünde mi?» 
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«Evet.» 

«Cüzdanın o gözünü görebilir miyim?» 

Sahit yıpranmış deri cüzdanı Mason'a verdi. 
Mason cüzdandan bir yüz dolarlık çıkardı ve «Bu yüz 
dolarlığın numarası L04824084A, ve burada bir yüz do- 
tarlık daha var numarası G06309382A. Bir üçüncüsü da- 
ha var ki numarası L0132--» diye devam ederken şahit 
Mason'un elinde tutmakta olduğu cüzdanı ve yüz dolar- 
lık parayı kaptı. Mason bir hareketle cüzdanı çekip al- 
dı ve: «Tekrar edeceğim, bir diğer yüz dolarlık daha var 
ki numarası 01324510A.» dedi. 

Mason: «Sonra» diye devam etti. «Şayet cina- 
vetle bir alâkanız olmadıysa, şayet ofisten ayrıldığınız 
zaman bu para gizl: kasada idiyse, bu yüz dolarlığın 
çantanızda. ne işi var?» 

Halstead, Mason'a korku içinde bakmaya baş- 
ladı, ve «Ben zannederim ki-... ben,..., ben,... ben yan- 
lışlık yapmış olacağım, numarasını almış olduğum pa- 
raları kasaya koyacağım yerde cüzdanıma koymuş ola- 
cağım. Numaralarını kaydederken dikkatsizlik ederek, 
cüzdanıma koydum herhalde, not defterimi koyarken 
beraber koydum zannederim,» diye kekelemeye başladı. 

Mason: «Sonra» dedi «böyle olsa delil olarak 
bulunan K00460975A numaralı yüz doların da sizde ol- 
ması icabeder.» 

«Evet, haklısınız, zannederim ki bende olması 
lâzım.» 

Mason: «Sonra» dedi, «bu para memur Moul- 
ton, Rodney'i aramaya geldiği zaman onun üzerinde çı- 
kabilir, çünkü siz gizlice bu parayı bir ara onun cüzda- 
nına koymuş olabilirsiniz.» 

«Ben...... ben..., numarade bir yanlışlık olması 
lâzım.” i 
Mason: «Hayır Halstead» dedi. «Gizli kasadaki 
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parayı alıp, Fremont'a paranın Rodney Banks tarafın- 
dan alındığını söyliyerek hatâyı siz yaptınız. Fremont si- 
zin ihanetinizi anlayınca sizi tabanca ile tehdit ederek 
parayı geri almak istedi. Siz onu aniden iterek arka üs- 
tü banyonun içinde düşürdünüz, bu sırada ateş alan ta- 
bancadan çıkan mermi kalbine saplandı. Veyahut ta siz 
plânlıyarak tabancayı aldınız ve teammüden onu öldür- 
dünüz.» 

«Hayır,... Hayır,.. yapmadım, teammüden äl- 
dürmedim, kazaen oldu. Başka hiçbir suale cevap ver- 
miyeceğim. Hatâ yaptım, tuzağa düşürüldüm.» 

Uzun bir müddet hayretten herkesin sesi çık- 
madı, bir saatin tiktakları duyulabilirdi. Sonra mahke- 
me salonu gürültü ile karıştı. Hâkim Miles'in: «Bu ada- 
mı tevkif edin, mahkeme onbeş dakika ara verdi,» diye 
emir veren sesi duyuldu. 


ONYEDİ 


Mason, Della Street, Pual Drake ve Nancy 
Banks avukatın yazıhanesinde oturuyorlardı. 

Nancy yarı isterik bir haleti ruhiye içinde ko- 
nuştu: «Bunu nasıl ortaya çıkardığınızı anlamadım Mis- 
ter Mason.» 

Avukat Della Streete tebessüm ederek: «Ben 
de bunu nasıl yaptığımdan emin değilim,» diye cevap 
verdi. 

Genç kız: «Ne olup bittiğini bana anlatır mısı- 
nız?» diye sordu. «Böylece vaziyeti ben de öğrenmiş 
olurum.» 

Mason: «Kardeşin, Fremont'un ofiste sakladığı 
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gizli parayı bulamadı, fakat kasada birkaç yüz dolar 
olduğunu biliyordu. 

«Bütün olanlar Fremont'un bir plânının netice- 
sidir. Kardeşini müşkül duruma sokmak isteyen Fre. 
mont; onu cuma günleri öğleden sonra para tahsil et. 
meye gönderdi. Cuma öğleden sonra bankalar kapalı ol- 
duğu için para pazartesi sabahına kadar Banks'ın üzerin- 
de kalıyordu. Kardeşinin ise tatilden istifade at yarışla- 
rına gideceği ve oynayacağı malümdu. Üstünde fazla pa- 
ra olunca eninde sonunda (kazanınca. tekrar yerine koy- 
mak üzere) bu paradan da oynayacağı muhakkaktı. Ha- 
kikaten böyle oldu, bu şekil itiyat hâline geldi. Neticede 
oynayıp kazanamayınca açık büyüdü. Bu suretle Fre- 
montun plânı tahakkuk etmiş. kardeşin müşkül duru- 
ima düşmüş oldu.» 

Genç kız: «Fakat niçin?» diye sordu. 

Mason: «Çünkü,» dedi, «Fremont'un daima sen- 
de gözü vardı. Onu tokatlayarak ofisten çıkıp gitmeni 
affedememişti. Seni ayağına kadar getirtip yalvartmak 
istiyordu. Kardeşine ne kadar düşkün olduğunu bildi- 
öğinden ancak onun hatırı için kendisine yalvaracağını 
düşünerek onu tevkif ettirmeyi aklına koydu. Bu sırada 
Rodney sana gelip açığını anlattı. Kendisi at yarışların- 
da sürpriz oynarken tesadüfen sen de 500 dolarlık sürp- 
riz oynamış oidun. Durumu takip eden Fremont Rod- 
neyin zimmetine geçirdiği paranın kendisine ait oldu- 
gunu, binaenaleyh kazancının da kendisinin olduğunu 
iddia ederek paraları almak üzere harekete geçti. Fakat 
paraları benim tahsil etmem üzerine meramına nail 
olamadı. Bu sefer seni gözetledi, mendilden bir maske 
yaparak seni tabanca tehdidiyle soydu, kendisine ait o)l- 
duğuna inandığı paraları ele geçirdi. Paraları sayınca 
eksik olduğunu gördü. (Kefalet parası verdiğini bilme- 
diği için) geri kalanını başka yere sakladığını düşündü. 
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Belki bir dedektife seni takip ettiriyordu, ondan senin 
Motel Foley'de olduğunu öğrendi, parayı almak üzere 
oraya geldi. 

Bu arada plânını bozan bilmediği bir husus 
vardı: Halstead yazıhanedeki gizli kasayı bulmuş ve 
(kodney'den şüphe edileceğini düşünerek) içindekileri 
almıştı. Fakat, Fremont, nasıl olduğunu bilmiyoruz, 
H alstead'ten şüphelendi, onu hırsızlıkla itham etti. Hals- 
tead Fremont'u Motel Foley'e kadar takip etti, orada ne 
geçtiğini bilmiyoruz. Sadece Halstead'ın anlattıkları var. 
Bunların doğru olduğunu zannediyorum. Emareler 
(kurşunun giriş şekli, vücudun duruşu v.s.) bunu teyit 
ediyor. Halstead Fremıont'a, aldığı paraları geri isteme 
se bunu Rodney'e yükleyebileceğini, çalınmış eşya satın 
aldığını açıklamıyacağını söyledi. Fremont kabul etme- 
di, münakaşaya başladılar. Fremont tabancasını çekti. 
Halstead o ateş etmeden tabencayı almak üzere hamle 
edince Fremont'un müvazenesi bozuldu, banyonun içi- 
ne düştü. Düşerken parmağı tetiğe dokundu, tabanca da 
kendisine çevrilmişti, kurşun vücuduna saplandı. 

Halstead korku içinde idi. Paniğe kapılmıştı. 
Cinayetin saatini saklaması, delilleri yok etmesi gerek- 
tiğini düşündü. Senin kuru buz hakkındaki konuşman 
aklına geldi. Osgood Alabalık Çiftliğini de biliyordu. 
Oraya gitti, tabancayı varile attı, kilidi açarak kuru buz 
paketlerini aldı, motele dönerek buzları Fremont'un et- 
rafına yerleştirdi. Oradan Rodney'in ihtiyat parasın 
sakladığı yere giderek (Rodney Halstead'ın bu yeri bil- 
diğini teyit etti) numarasını aldığı 100 dolarlardan biri- 
ni bu paralara karıştırdı. Bu suretle suçun Rodney'e 
yüklenmesi için kat'i bir delil hazırlamış oldu.» 

Burada Della Street: «Diğer 100 dolarlıkların 
Halstead'ın çantasında olduğundan nasıl şüphelendi- 
niz?» diye sordu. | | 
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«Bunun cevabı 100 dolarlıkların numaralarının 
deftere yazılış şeklinde idi. Bunlar uzun numaralardı ve 
Halstead'ın iddiasına göre yazınhanenin zeminindeki ka- 
saya eğilmiş bakarken yazılmıştı. Bu durumda kaydın 
gayri muntazam olması gerekirdi. Halbuki çok itina ile 
yazıldığı belli olacak şekilde defterin bir sahifesine alt 
alta ve gayet muntazam şekilde yazılmışlardı. Ancak bir 
masada veya düz bir yerde acele etmediği takdirde bu 
şekilde bir kayıt yapabilirdi. Bunu görünce Halstead'ın 
bu 100 dolarlıkları bilhassa ayırarak numaralarını kay- 
dettiğini, birisini Rodney'in paraları arasına karıştırdı- 
ğmı diğer kısmını da belki Nancy'nin eşyaları arasına 
koymak için fırsat kolladığını ve fırsatı bulur bulmaz 
koyabilmek için bunları çantasında taşıması gerektiği- 
ni düşündüm. 

Bu bir kumardı, tıpkı Dough Boy'un yarışı ka- 
zanıp kefalet parasını çıkarmasını beklemek kadar bü- 
yük bir kumar...» i 

Nancy atılarak kollarını avukatm boynuna do- 
ladı: «ama siz de bu kumarı kazandıniıziy 

Mason güldü: «... ve şimdi de yeni bir mükåfa- 
ini görüyorum,» 
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